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第一品　讚菩提心功德品

བྱང་ཆུབ་སེ མས་ཀྱི ་ཕན་ཡོ ན་བཤད་པ།

01 / 001

བདེ ་གཤེ གས་ཆོ ས་ཀྱི ་སྐུ་མངའ་སྲས་བཅས་དང༌།།
ཕྱག་འོ ས་ཀུན་ལའང་གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་ཏེ །།
བདེ ་གཤེ གས་སྲས་ཀྱི ་སྡོ མ་ལ་འཇུག་པ་ནི །།
ལུང་བཞི ན་མདོ ར་བསྡུས་ནས་ནི ་བརྗོ ད་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

善逝具足法身及佛子

一切應禮敬處敬禮已

如來勝子律儀趣入處

遵依教言總攝當宣說

如石法師譯

善逝法身佛子伴

及諸應敬我悉禮

今當依教略宣說

趨入佛子律儀法
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01 / 002

སྔོ ན་ཆད་མ་བྱུང་པ་ཡང་འདི ར་བརྗོ ད་མེ ད།།
སྡེ བ་སྦྱོ ར་མཁས་པའང་བདག་ལ་ཡོ ད་མི ན་ཏེ །།
དེ ་ཕྱི ར་གཞན་དོ ན་བསམ་པའང་བདག་ལ་མེ ད།།
རང་གི ་ཡི ད་ལ་བསྒོ མ་ཕྱི ར་ངས་འདི ་བརྩམས།།

隆蓮法師譯

昔所未聞此中既未述

韻音善巧亦非我所能

故我亦非意樂為利他

唯為自心練修造斯論

如石法師譯

此論未宣昔所無

詩韻吾亦不善巧

是故未敢言利他

為修自心撰此論
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དགེ ་བ་བསྒོ མ་ཕྱི ར་བདག་གི ་དད་པའི ་ཤུགས།།
འདི ་དག་གི ས་ཀྱང་རེ ་ཞི ག་འཕེ ལ་འགྱུར་ལ།།
བདག་དང་སྐལ་བ་མཉམ་པ་གཞན་གྱི ས་ཀྱང༌།།
ཅི ་སྟེ ་འདི ་དག་མཐོ ང་ན་དོ ན་ཡོ ད་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

為修善法我心淨信力

因作斯論亦能令增長

與我根機相等餘有情

由見斯論或能成義利

如石法師譯

循此修習善法故

吾信亦得暫增長

善緣等我諸學人

若得見此容獲益
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དལ་འབྱོ ར་འདི ་ནི ་རྙེ ད་པར་ཤི ན་ཏུ་དཀའ།།
སྐྱེ ས་བུའི ་དོ ན་སྒྲུབ་ཐོ བ་པར་གྱུར་པ་ལ།།
གལ་ཏེ ་འདི ་ལ་ཕན་པ་མ་བསྒྲུབས་ན།།
ཕྱི ས་འདི ་ཡང་དག་འབྱོ ར་པར་ག་ལ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

暇滿此身獲得甚艱難

善士義利即今能成辦

若於此時不勤作饒益

後時此事何從得圓滿

如石法師譯

暇滿人生極難得

既得能辦人生利

倘若今生利未辦

後世怎得此圓滿
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ཇི ་ལྟར་མཚན་མོ ་མུན་ནག་སྤྲི ན་རུམ་ན།།
གློ ག་འགྱུ་སྐད་ཅི ག་རབ་སྣང་སྟོ ན་པ་ལྟར།།
དེ ་བཞི ན་སངས་རྒྱས་མཐུ་ཡི ས་བརྒྱ་ལམ་ན།།
འཇི ག་རྟེ ན་བསོ ད་ནམས་བློ ་གྲོ ས་ཐང་འགའ་འབྱུང༌།།

隆蓮法師譯

猶如長夜黑暗陰雲覆

剎那電閃萬象暫顯明

如是以佛神力加持故

世人福慧萬一須臾生

如石法師譯

猶如烏雲暗夜中

剎那閃電極明亮

如是因佛威德力

世人暫萌修福意
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དེ ་ལྟས་དགེ ་བ་ཉམ་ཆུང་ཉི ད་ལ་རྟག།
སྡི ག་པ་སྟོ བས་ཆེ ན་ཤི ན་ཏུ་མི ་བཟད་པ།།
དེ ་ནི ་རྫོ གས་པའི ་བྱང་ཆུབ་སེ མས་མི ན་པ།།
དགེ ་གཞན་གང་གི ས་ཟི ལ་གྱི ས་གནོ ན་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

如是常以微弱之善根

極難對抗罪障大勢力

是時若無圓滿菩提心

餘善威力何能遮彼罪

如石法師譯

以是善行恆微弱

罪惡力大極難擋

捨此圓滿菩提心

何有餘善能勝彼
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བསྐལ་པ་དུ་མར་རབ་དགོ ངས་མཛད་པ་ཡི །།
ཐུབ་དབང་རྣམས་ཀྱི ས་འདི ་ཉི ད་ཕན་པར་གཟི གས།།
འདི ས་ནི ་ཚད་མེ ད་སྐྱེ ་བོ འི ་ཚོ གས་རྣམས་ཀྱི ས།།
བདེ ་མཆོ ག་བདེ ་བླག་ཉི ད་དུ་ཐོ བ་པར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

於多劫中恆時作護念

諸能仁主觀見此利益

無量士夫多資糧所成

勝樂由斯不難安隱得

如石法師譯

佛於多劫深思維

見此覺心最饒益

無量眾生依於此

順利能獲最勝樂
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སྲི ད་པའི ་སྡུག་བསྔལ་བརྒྱ་ཕྲག་གཞོ མ་འདོ ད་ཅི ང༌།།
སེ མས་ཅན་མི ་བདེ ་བསལ་བར་འདོ ད་པ་དང༌།།
བདེ ་མང་བརྒྱ་ཕྲག་སྤྱོ ད་པར་འདོ ད་པས་ཀྱང༌།།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་ཉི ད་རྟག་ཏུ་བཏང་མི ་བྱ།།

隆蓮法師譯

百千生死苦痛欲摧壞

有情憂惱不安欲遣除

眾多百千妙樂欲受享

菩提心體常應不捨離

如石法師譯

欲滅三有百般苦

及除有情眾不安

欲享百種快樂者

恆常莫捨菩提心
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བྱང་ཆུབ་སེ མས་སྐྱེ ས་གྱུར་ན་སྐད་ཅི ག་གི ས།།
འཁོ ར་བའི ་བཙཚོ ན་རར་བསྡམས་པའི ་ཉམ་ཐག་
རྣམས།།
བདེ ་གཤེ གས་རྣམས་ཀྱི ་སྲས་ཞེ ས་བརྗོ ད་བྱ་ཞི ང༌།།
འཇི ག་རྟེ ན་ལྷ་མི ར་བཅས་པའི ་ཕྱག་བྱར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若發菩提心者剎那間

生死囹圄堅牢苦逼身

即名一切如來殊勝子

世間天人悉皆應恭敬

如石法師譯

生死獄繫苦有情

若生剎那菩提心

即刻得名諸佛子

世間人天應禮敬
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གསེ ར་འགྱུར་རྩི ་ཡི ་རྣམ་པ་མཆོ ག་ལྟ་བུར།།
མི ་གཙང་ལུས་འདི ་བླངས་ནས་རྒྱལ་བའི ་སྐུ།།
རི ན་ཆེ ན་རི ན་ཐང་མེ ད་པར་བསྒྱུར་བས་ན།།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་ཞེ ས་བྱ་བ་རབ་བརྟན་གཟུང༌།།

隆蓮法師譯

如丹點金轉成殊勝相

將此不淨之身能轉成

稀有無價大寶如來身

是故於菩提心應堅持

如石法師譯

猶如最勝冶金料

垢身得此將轉成

無價之寶佛陀身

故應堅持菩提心
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འགྲོ ་བའི ་དེ ད་དཔོ ན་གཅི ག་པུ་ཚད་མེ ད་བློ ས།།
ལེ གས་པར་ཡོ ངས་སུ་བརྟགས་ན་རི ན་ཆེ ་བས།།
འགྲོ ་བའི ་གནས་དང་བྲལ་བར་འདོ ད་པ་རྣམས།།
རི ན་ཆེ ན་བྱང་ཆུབ་སེ མས་ལེ གས་བརྟན་པོ ར་ཟུངས༌།།

隆蓮法師譯

眾生唯一導師無量慧

善巧普觀見為極珍奇

五趣眾生欲求出離者

大寶菩提妙心應堅持

如石法師譯

眾生導師以慧觀

徹見彼心極珍貴

諸欲出離三界者

宜善堅持菩提心
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དགེ ་བ་གཞན་ཀུན་ཆུ་ཤི ང་བཞི ན་དུ་ནི །།
འབྲས་བུ་བསྐྱེ ད་ནས་ཟད་པར་འགྱུར་བ་ཉི ད།།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་ཀྱི ་ལྗོ ན་ཤི ང་རྟག་པར་ཡང༌།།
འབྲས་བུ་འབྱི ན་པས་མི ་ཟད་འཕེ ལ་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

一切餘善不久如芭蕉

一次生果凋謝不再生

菩提妙心嘉樹常茂密

與果恆時無盡輾轉增

如石法師譯

其餘善行如芭蕉

果實生已終枯槁

菩提心樹恆生果

非僅不盡反增茂
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སྡི ག་པ་ཤི ན་ཏུ་མི ་བཟད་བྱས་ན་ཡང༌།།
དཔའ་ལ་བརྟེ ན་ནས་འཇི གས་པ་ཆེ ན་པོ ་ལྟར།།
གང་ལ་བརྟེ ན་ནས་ཡུད་ཀྱི ས་སྒྲོ ལ་འགྱུར་བ།།
དེ ་ལ་བག་ཅན་རྣམས་ཀྱི ས་ཅི ས་མི ་བརྟེ ན།།

隆蓮法師譯

如作極惡難容諸重罪

須依有力勇者脫諸怖

若於誰人歸投即蒙救

諸謹畏者於彼何不歸

如石法師譯

如人雖犯極重罪

然依勇士得除畏

若有速令解脫者

畏罪之人何不依
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དེ ས་ནི ་དུས་མཐའི ་མེ ་བཞི ན་སྡི ག་ཆེ ན་རྣམས།།
སྐད་ཅི ག་གཅི ག་གི ས་ངེ ས་པར་སྲེ ག་པར་བྱེ ད།།
དེ ་ཡི ་ཕན་ཡོ ན་དཔག་ཏུ་མེ ད་པ་དག།
བྱམས་མགོ ན་བློ ་དང་ལྡན་པས་ནོ ར་བཟང་བཤད།།

隆蓮法師譯

菩提妙心猶如劫盡火

剎那能焚諸罪盡無餘

是故發心功德量無邊

慈氏依怙廣為善財說

如石法師譯

菩提心如末劫火

剎那能毀諸重罪

智者彌勒諭善財

彼心利益無限量
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བྱང་ཆུབ་སེ མས་དེ ་མདོ ར་བསྡུས་ན།།
རྣམ་པ་གཉི ས་སུ་ཤེ ས་བྱ་སྟེ །།
བྱང་ཆུབ་སྨོ ན་པའི ་སེ མས་དང་ནི །།
བྱང་ཆུབ་འཇུག་པ་ཉི ད་ཡི ན་ནོ །།

隆蓮法師譯

總攝而言菩提心

應知有二種差別

謂即發起菩提願

及與趣入菩提行

如石法師譯

略攝菩提心

當知有二種

願求菩提心

趣行菩提心
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འགྲོ ་བར་འདོ ད་དང་འགྲོ ་བ་ཡི །།
བྱེ ་བྲག་ཇི ་ལྟར་ཤེ ས་པ་ལྟར།།
དེ ་བཞི ན་མཁས་པས་འདི ་གཉི ས་ཀྱི །།
བྱེ ་བྲག་རི མ་བཞི ན་ཤེ ས་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

如人欲行興趣行

差別如何易了知

如其次第願行別

智者當知亦如是

如石法師譯

如人盡了知

欲行正行別

如是智者知二心次第別
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བྱང་ཆུབ་སྨོ ན་པའི ་སེ མས་ལས་ནི །།
འཁོ ར་ཚེ ་འབྲས་བུ་ཆེ ་འབྱུང་ཡང༌།།
ཇི ་ལྟར་འཇུག་པའི ་སེ མས་བཞི ན་དུ།།
བསོ ད་ནམས་རྒྱུན་ཆགས་འབྱུང་བ་མི ན།།

隆蓮法師譯

願菩提心雖亦能

於生死中予大果

然不如行菩提心

出生福德恆無盡

如石法師譯

願心於生死

雖生廣大果

猶不如行心

相續增福德
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གང་ནས་བཟུང་སྟེ ་སེ མས་ཅན་ཁམས།།
མཐའ་ཡས་རབ་ཏུ་དགྲོ ལ་བའི ་ཕྱི ར།།
མི ་ལྡོ ག་པ་ཡི ་སེ མས་ཀྱི ས་སུ།།
སེ མས་དེ ་ཡང་དག་བླངས་གྱུར་པ།།

隆蓮法師譯

普為無邊有情界

悉皆解脫安隱故

發心堅固無退轉

何時真發如是心

如石法師譯

何時為度盡

無邊眾有情

立志不退轉

受持此行心
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དེ ང་ནས་བཟུང་སྟེ ་གཉི ད་ལོ ག་གམ།།
བག་མེ ད་གྱུར་ཀྱང་བསོ ད་ནམས་ཤུགས།།
རྒྱུན་མི ་འཆད་པར་དུ་མ་ཞི ག།
ནམ་མཁའ་མཉམ་པར་རབ་ཏུ་འབྱུང༌།།

隆蓮法師譯

即當從於彼時起

縱令倚臥行放逸

福德勢力流無盡

量等虛空遍出生

如石法師譯

即自彼時起

縱眠或放逸

福德相續生

量多等虛空
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འདི ་ནི ་འཐད་པ་དང་བཅས་པར།།
ལག་བཟང་གི ས་ནི ་ཞུས་པ་ལས།།
དམན་མོ ས་སེ མས་ཅན་དོ ན་གྱི ་ཕྱི ར།།
དེ ་བཞི ན་གཤེ གས་པ་ཉི ད་ཀྱི ས་གསུངས།།

隆蓮法師譯

此有經文可為證

出於妙臂請問經

為利小心有情故

如來歡喜親宣說

如石法師譯

為信小乘者

妙臂問經中

如來自宣說

其益極應理



入菩薩行論・藏漢雙譯

23

01 / 021

སེ མས་ཅན་རྣམས་ཀྱི ་ཀླད་ནད་ཙམ།།
བསལ་ལོ ་སྙམ་དུ་བསམས་ན་ཡང༌།།
ཕན་འདོ གས་བསམ་པ་དང་ལྡན་དེ །།
བསོ ད་ནམས་དཔག་མེ ད་ལྡན་གྱུར་ན།།

隆蓮法師譯

若人但略一思惟

欲為有情除首疾

亦為具足饒益想

所有福德亦無量

如石法師譯

若令思療愈

有情諸頭疾

具此饒益心

獲福無窮盡
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སེ མས་ཅན་རེ ་རེ འི ་མི ་བདེ ་བ།།
དཔག་ཏུ་མེ ད་པ་བསལ་འདོ ད་ཅི ང༌།།
རེ ་རེ འང་ཡོ ན་ཏན་དཔག་མེ ད་དུ།།
བསྒྲུབ་པར་འདོ ད་པ་སྨོ ས་ཅི ་དགོ ས།།

隆蓮法師譯

況為別別眾有情

各欲為除無量苦

無量功德各成辦

其為福德何待言

如石法師譯

況欲除有情

無量不安樂

乃至欲成就

有情無量德
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ཕའམ་ཡང་ན་མ་ཡང་རུང༌།།
སུ་ལ་འདི ་འདྲའི ་ཕན་སེ མས་ཡོ ད།།
ལྷ་དང་དྲང་སྲོ ང་རྣམས་ཀྱང་རུང༌།།
ཚངས་པ་ལ་ཡང་འདི ་ཡོ ད་དམ།།

隆蓮法師譯

縱令若父或若母

孰有如斯饒益心

諸天仙人梵行者

寧有何人心似此

如石法師譯

是父抑或母

誰具此心耶

是仙或天人

梵天有此耶
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སེ མས་ཅན་དེ ་དག་ཉི ད་ལ་སྔོ ན།།
རང་གི ་དོ ན་དུ་འདི ་འདྲའི ་སེ མས།།
རྨི ་ལམ་དུ་ཡང་མ་རྨི ས་ན།།
གཞན་གྱི ་དོ ན་དུ་ག་ལ་སྐྱེ །།

隆蓮法師譯

彼諸有情於往昔

為自利故如是心

夢中尚未暫夢見

此利他心從何生

如石法師譯

彼等為自利

尚且未夢及

況為他有情

生此饒益心
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གཞན་དག་རང་གི ་དོ ན་དུ་ཡང༌།།
མི ་འབྱུང་སེ མས་ཅན་དོ ན་སེ མས་གང༌།།
སེ མས་ཀྱི ་རི ན་ཆེ ན་ཁྱད་པར་འདི །།
སྔ་ན་མེ ད་པའི ་རྨད་ཅི ག་འཁྲུངས།།

隆蓮法師譯

他人即使求自利

尚且未發利眾心

殊勝菩提心妙寶

空前稀有始誕生

如石法師譯

他人為自利

尚且未能發

珍貴此願心

能生誠稀有
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འགྲོ ་བ་ཀུན་གྱི ་དགའ་བའི ་རྒྱུ།།
སེ མས་ཅན་སྡུག་བསྔལ་རྩི ར་གྱུར་པ།།
རི ན་ཆེ ན་སེ མས་ཀྱི ་བསོ ད་ནམས་གང༌།།
དེ ་ལ་ཇི ་ལྟར་གཞལ་གྱི ས་ལང༌།།

隆蓮法師譯

一切有情喜樂因

有情諸苦普療藥

菩提妙心福云何

於彼以何量可測

如石法師譯

珍貴菩提心

眾生安樂因

除苦妙甘霖

其福何能量
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ཕན་པར་བསམས་པ་ཙམ་གྱི ས་ཀྱང༌།།
སངས་རྒྱས་མཆོ ད་ལས་ཁྱད་འཕགས་ན།།
སེ མས་ཅན་མ་ལུས་ཐམས་ཅད་ཀྱི །།
བདེ ་དོ ན་བརྩོ ན་པ་སྨོ ས་ཅི ་དགོ ས།།

隆蓮法師譯

僅唯發起饒益心

猶勝供養諸如來

況於無餘眾有情

勤作利益安樂事

如石法師譯

僅思利眾生

福勝供諸佛

何況勤精進

利樂諸有情
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སྡུག་བསྔལ་འདོ ར་འདོ ད་སེ མས་ཡོ ད་ཀྱང༌།།
སྡུག་བསྔལ་ཉི ད་ལ་མངོ ན་པར་རྒྱུག།
བདེ ་བ་འདོ ད་ཀྱང་གཏི ་མུག་པས།།
རང་གི ་བདེ ་བ་དགྲ་ལྟར་འཇོ མས།།

隆蓮法師譯

心欲捨離諸苦痛

現於諸苦轉趣近

雖欲安樂而愚昧

摧壞己樂如仇人

如石法師譯

眾生欲除苦

反行痛苦因

愚人雖求樂

毀樂如滅仇
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གང་ཞི ག་བདེ ་བས་ཕོ ངས་པ་དང༌།།
སྡུག་བསྔལ་མང་ལྡན་དེ ་དག་ལ།།
བདེ ་བ་ཀུན་གྱི ས་ཚི མ་པ་དང༌།།
སྡུག་བསྔལ་ཐམས་ཅད་གཅོ ད་བྱེ ད་ཅི ང༌།།

隆蓮法師譯

若人匱乏安樂具

具足眾多痛苦事

誰以諸樂令滿足

復為斷除諸苦痛

如石法師譯

於諸乏樂者

多苦諸眾生

足以眾安樂

斷彼一切苦
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གཏི ་མུག་ཀྱང་ནི ་སེ ལ་བྱེ ད་པ།།
དེ ་དང་དགེ ་མཚུངས་ག་ལ་ཡོ ད།།
དེ ་འདྲའི ་བཤེ ས་ཀྱང་ག་ལ་ཡོ ད།།
བསོ ད་ནམས་དེ ་འདྲའང་ག་ལ་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

愚癡暗昧能遣除

如此善心何能匹

如斯善友何可得

如斯福德何能及

如石法師譯

更復盡其癡

寧有等此善

安得似此友

豈有如此福
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ཕན་བཏགས་ལན་ལྡོ ན་གང་ཡི ན་པ།།
དེ ་ཡང་རེ ་ཞི ག་བསྔགས་འོ ས་ན།།
མ་བཅོ ལ་ལེ གས་པར་བྱེ ད་པ་ཡི །།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་དཔའ་སྨོ ས་ཅི ་དགོ ས།།

隆蓮法師譯

或為受恩作酬報

彼亦尚應獲稱揚

況為眾生不請友

菩提薩埵何待言

如石法師譯

若人酬恩施

尚且應稱讚

何況未受託

菩薩自樂為
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འགྲོ ་བ་ཉུང་ཟད་ནར་མའི ་ཟས་སྦྱོ ར་བ།།
སྐད་ཅི ག་ཟས་ཙམ་སྦྱི ན་པར་བྱེ ད་པ་དང༌།།
བརྙས་བཅས་ཉི ན་ཕྱེ ད་འགྲངས་པར་བྱེ ད་པ་ཡང༌།།
དགེ ་བ་བྱེ ད་པ་ཡི ན་ཞེ ས་སྐྱེ ་བོ ས་བཀུར།།

隆蓮法師譯

於少有情作摶食

剎那施予一餔醊

輕心嗟來半日施

世人敬讚猶稱善

如石法師譯

偶備微劣食

嗟施少眾生

令得半日飽

人敬為善士
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01 / 033

སེ མས་ཅན་གྲངས་མཐའ་ཡས་ལ་དུས་རི ང་དུ།།
བདེ ་བར་གཤེ གས་ཀྱི ་བདེ ་བ་བླ་ན་མེ ད།།
ཡི ད་ལ་བསམ་པ་མཐའ་དག་རྫོ གས་བྱེ ད་པ།།
རྟག་ཏུ་སྦྱི ན་པ་ལྟ་ཞི ག་སྨོ ས་ཅི ་དགོ ས།།

隆蓮法師譯

況於無邊諸有情

無上菩提大安樂

隨心所欲悉圓滿

恆時施與何待言

如石法師譯

何況恆施予

無邊有情眾

善逝無上樂

滿彼一切願
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01 / 034

གང་ཞི ག་དེ ་འདྲའི ་རྒྱལ་སྲས་སྦྱི ན་བདག་ལ།།
གལ་ཏེ ་ངན་སེ མས་བསྐྱེ ད་པར་བྱེ ད་པ་དེ །།
ངན་སེ མས་བསྐྱེ ད་པའི ་གྲངས་བཞི ན་བསྐལ་པར་ནི །།
དམྱལ་བར་གནས་པར་འགྱུར་ཞེ ས་ཐུབ་པས་གསུངས།།

隆蓮法師譯

如是佛子大施主

若誰於彼起惡心

佛言隨其心念數

當墮泥犁爾許劫

如石法師譯

博施諸佛子

若人生惡心

佛言彼墮獄

長如心數劫
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01 / 035

འོ ན་ཏེ ་གང་ཞི ག་ཡི ད་རབ་དང་བྱེ ད་ན།།
དེ ་ཡི ་འབྲས་བུ་དེ ་བས་ལྷག་པར་འཕེ ལ།།
རྒྱལ་སྲས་རྣམས་ལ་དོ ་གལ་ཆེ ན་པོ ས་ཀྱང༌།།
སྡི ག་པ་མི ་འབྱུང་དགེ ་བ་ངང་གི ས་འཕེ ལ།།

隆蓮法師譯

若誰於彼生淨信

其果如前信轉增

於諸佛子極珍重

罪垢不生善自增

如石法師譯

若人生淨信

得果較前勝

佛子雖逢難

善增罪不生
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01 / 036

གང་ལ་སེ མས་ཀྱི ་དམ་པ་རི ན་ཆེ ན་དེ །།
སྐྱེ ས་པ་དེ ་ཡི ་སྐུ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ཞི ང༌།།
གང་ལ་གནོ ད་པ་བྱས་ཀྱང་བདེ ་འབྲེ ལ་བ།།
བདེ ་བའི ་འབྱུང་གནས་དེ ་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི ས།།

隆蓮法師譯

誰具勝義妙寶心

於彼之身當敬禮

縱損彼者猶沾樂

安樂生處我皈依

如石法師譯

何人生此心

我禮彼人身

加害結樂緣

皈依樂源尊
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第二品　懺悔品

སྡི ག་པ་བཤགས་པ།

02 / 001

རི ན་ཆེ ན་སེ མས་དེ ་གཟུང་བར་བྱ་བའི ་ཕྱི ར།།
དེ ་བཞི ན་གཤེ གས་པ་རྣམས་དང་དམ་པའི ་ཆོ ས།།
དཀོ ན་མཆོ ག་དྲི ་མ་མེ ད་དང་སངས་རྒྱས་སྲས།།
ཡོ ན་ཏན་རྒྱ་མཚོ ་རྣམས་ལ་ལེ གས་པར་མཆོ ད།།

隆蓮法師譯

為應受持如是妙寶心

於諸如來正法菩薩心

殊勝三寶清淨無垢染

功德大海勝妙供品陳

如石法師譯

為持珍寶心

我今供如來

無垢妙法寶

佛子功德海
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02 / 002

མེ ་ཏོ ག་འབྲས་བུ་ཇི ་སྙེ ད་ཡོ ད་པ་དང༌།།
སྨན་གྱི ་རྣམ་པ་གང་དག་ཡོ ད་པ་དང༌།།
འཇི ག་རྟེ ན་རི ན་ཆེ ན་ཇི ་སྙེ ད་ཡོ ད་པ་དང༌།།
ཆུ་གཙང་ཡི ད་དུ་འོ ང་བ་ཅི ་ཡོ ད་དང༌།།

隆蓮法師譯

盡其所有妙花並嘉果

盡其所有良藥百味俱

盡其所有希世諸珍奇

盡其所有悅意妙供水

如石法師譯

鮮花與珍果

種種諸良藥

世間珍寶物

悅意澄淨水
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02 / 003

རི ན་ཆེ ན་རི ་བོ ་དང་ནི ་དེ ་བཞི ན་དུ།།
ནགས་ཚལ་ས་ཕྱོ གས་དབེ ན་ཞི ང་ཉམས་དགའ་དང༌།།
ལྗོ ན་ཤི ང་མེ ་ཏོ ག་རྒྱན་སྤྲས་སྤུད་པ་དང༌།།
ཤི ང་གང་འབྲས་བཟང་ཡལ་ག་དུད་པ་དང༌།།

隆蓮法師譯

如是乃至殊勝妙寶山

園林寂靜景物宜人地

嘉樹奇花絢爛色莊嚴

繁柯美實茂密枝葉垂

如石法師譯

巍巍珍寶山

靜謐宜人林

花嚴妙寶樹

珍果垂枝樹
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02 / 004

ལྷ་སོ གས་འཇི ག་རྟེ ན་ན་ཡང་དྲི ་དང་ནི །།
སྤོ ས་དང་དཔག་བསམ་ཤི ང་དང་རི ན་ཆེ ན་ཤི ང༌།།
མ་རྨོ ས་འཁྲུངས་པའི ་ལོ ་ཏོ ག་རྣམ་པ་དང༌།།
གཞན་ཡང་མཆོ ད་པར་འོ ས་པའི ་རྒྱན་རྣམས་དང་།།

隆蓮法師譯

天龍世間俱生和合香

如意寶樹七珍飾林苑

自然香稻不由耕稼生

種種莊嚴堪為供養具

如石法師譯

世間妙芳香

如意妙寶樹

自生諸莊稼

及餘諸珍飾
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02 / 005

མཚོ ་དང་རྫི ང་བུ་པདྨས་བརྒྱན་པ་དང་།
ངང་པ་ཤི ན་ཏུ་སྐད་སྙན་ཡི ད་འོ ང་ལྡན།།
ནམ་མཁའ་རབ་འབྱམས་ཁམས་ཀྱི ་མཐས་གཏུགས་
པ།།
ཡོ ངས་སུ་བཟུང་བ་མེ ད་པ་དེ ་དག་ཀུན།།

隆蓮法師譯

明湖清沼灼灼發芙渠

鳧雁和鳴妙音極哀雅

遍虛空界廣博無邊際

所有一切無主執持物

如石法師譯

蓮花諸湖泊

悅吟美天鵝

浩瀚虛空界

一切無主物
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02 / 006

བློ ་ཡི ས་བླངས་ནས་ཐུབ་པ་སྐྱེ ས་ཀྱི ་མཆོ ག།
སྲས་དང་བཅས་པ་རྣམས་ལ་ལེ གས་འབུལ་ན།།
ཡོ ན་གནས་དམ་པ་ཐུགས་རྗེ ་ཆེ ་རྣམས་ཀྱི ས།།
བདག་ལ་བརྩེ ར་དགོ ངས་བདག་གི ་འདི ་དག་བཞེ ས།།

隆蓮法師譯

慧心攝取善巧而獻陳

殊勝士夫能仁諸佛子

清淨功德生處大悲心

願祈愍念於我垂納受

如石法師譯

意緣敬奉獻

牟尼諸佛子

祈請勝福田

悲愍納吾供
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02 / 007

བདག་ནི ་བསོ ད་ནམས་མི ་ལྡན་བཀྲེ ན་ཆེ ན་ཏེ །།
མཆོ ད་པའི ་ནོ ར་གཞན་བདག་ལ་ཅང་མ་མཆི ས།།
དེ ས་ན་གཞན་དོ ན་དགོ ངས་པའི ་མགོ ན་གྱི ས་འདི །།
བདག་གི ་དོ ན་སླད་ཉི ད་ཀྱི ་མཐུས་བཞེ ས་ཤི ག།

隆蓮法師譯

今我福德不具極困貧

別餘供具資財悉非有

依怙唯為他義作殷勤

饒益我故神力祈受享

如石法師譯

福薄我貧窮

無餘堪供財

祈求慈怙主

利我受此供
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02 / 008

རྒྱལ་དང་དེ ་སྲས་རྣམས་ལ་བདག་གི ས་ནི །།
བདག་གི ་ལུས་ཀུན་གཏན་དུ་དབུལ་བར་བགྱི །།
སེ མས་དཔའ་མཆོ ག་རྣམས་བདག་ནི ་ཡོ ངས་བཞེ ས་
ཤི ག།
གུས་པས་ཁྱེ ད་ཀྱི ་འབངས་སུ་མཆི ་བར་བགྱི །།

隆蓮法師譯

我於一切諸佛佛子前

盡我自身無餘至誠獻

祈諸殊勝勇識咸攝受

至心願為諸尊作臣民

如石法師譯

願以吾身心

恆獻佛佛子

懇請哀納受

我願為尊僕
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02 / 009

བདག་ནི ་ཁྱེ ད་ཀྱི ས་ཡོ ངས་སུ་བཟུང་བས་ན།།
སྲི ད་ན་མི ་འཇི གས་སེ མས་ཅན་ཕན་པ་བགྱི ད།།
སྔོ ན་གྱི ་སྡི ག་ལས་ཡང་དག་འདའ་བགྱི ད་ཅི ང༌།།
སྡི ག་པ་གཞན་ཡང་སླན་ཆད་མི ་བགྱི ད་དོ །།

隆蓮法師譯

我由諸尊咸作攝持故

饒益有情不怖生死輪

往昔眾罪清淨得超脫

別餘罪垢此後不再生

如石法師譯

尊既慈攝護

利生無怯顧

遠罪淨身心

誓斷諸惡業
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02 / 010

ཁྲུས་ཀྱི ་ཁང་པ་ཤི ན་ཏུ་དྲི ་ཞི མ་པ།།
ཤེ ལ་གྱི ་ས་གཞི ་གསལ་ཞི ང་འཚེ ར་བ་བསྟར།།
རི ན་ཆེ ན་འབར་བའི ་ཀ་བ་ཡི ད་འོ ང་ལྡན།།
མུ་ཏི ག་འོ ད་ཆགས་བླ་རེ ་བྲེ ས་པ་དེ ར།།

隆蓮法師譯

浴殿香薰旃檀氣芬馥

水晶布地晃耀色晶瑩

眾寶軒楹輝煌悅人意

珍珠華蓋垂覆燦光明

如石法師譯

馥鬱一淨室

晶地亮瑩瑩

寶柱生悅意

珠蓋頻閃爍
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02 / 011

དེ ་བཞི ན་གཤེ གས་དང་དེ ་ཡི ་སྲས་རྣམས་ལ།།
རི ན་ཆེ ན་བུམ་པ་མང་པོ ་སྤོ ས་ཀྱི ་ཆུ།།
ཡི ད་འོ ང་ལེ གས་པར་བཀང་བ་རྔ་དང་ནི །།
རོ ལ་མོ ར་བཅས་པ་དུ་མས་སྐུ་ཁྲུས་གསོ ལ།།

隆蓮法師譯

於諸如來及諸如來子

奉獻眾多充盈妙寶瓶

善盛悅意妙香甘露水

妙歌天樂無量浴具陳

如石法師譯

備諸珍寶瓶

盛滿妙香水

洋溢美歌樂

請佛佛子浴
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དེ ་དག་སྐུ་ལ་མཚུངས་པ་མེ ད་པའི ་གོ ས།།
གཙང་ལ་དྲི ་རབ་བསྒོ ས་པས་སྐུ་གྱི ་འོ །།
དེ ་ནས་དེ ་ལ་ཁ་དོ ག་ལེ གས་བསྒྱུར་བའི །།
ན་བཟའ་ཤི ན་ཏུ་དྲི ་ཞི མ་དམ་པ་འབུལ།།

隆蓮法師譯

無比天衣清潔離垢染

妙香沾灑塗拭如來身

次復於諸聖身敬奉獻

芬馥天衣妙色善染成

如石法師譯

香熏極潔淨

浴巾拭其身

拭已復獻上

香極妙色衣
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གོ ས་བཟང་སྲབ་ལ་འཇམ་པ་སྣ་ཚོ གས་དང༌།།
རྒྱན་མཆོ ག་བརྒྱ་ཕྲག་དེ ་དང་དེ ་དག་གི ས།།
འཕགས་པ་ཀུན་ཏུ་བཟང་དང་འཇམ་དབྱངས་དང༌།།
འཇི ག་རྟེ ན་དབང་ཕྱུག་སོ གས་ལའང་བརྒྱན་པར་བགྱི །།

隆蓮法師譯

並及種種輕柔妙天衣

百千種類殊勝莊嚴等

奉獻莊嚴大行普賢王

聖妙吉祥觀世音自在

如石法師譯

亦以細柔服

最勝莊嚴物

莊嚴普賢尊

文殊觀自在
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སྟོ ང་གསུམ་ཀུན་ཏུ་དྲི ་ངད་ལྡང་བ་ཡི །།
དྲི ་མཆོ ག་རྣམས་ཀྱི ས་ཐུབ་དབང་ཀུན་གྱི ་སྐུ།།
གསེ ར་སྦྱངས་བཙཚོ ་མ་བྱི ་དོ ར་བྱས་པ་ལྟར།།
འོ ད་ཆགས་འབར་བ་དེ ་དག་བྱུག་པར་བགྱི །།

隆蓮法師譯

香氣芬騰遍滿三千界

以諸妙香塗抹如來身

如煉純金磨瑩露光彩

威光赫奕瞻仰諸能仁

如石法師譯

香遍三千界

妙香塗敷彼

猶如純煉金

發光諸佛身
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02 / 015

ཐུབ་དབང་མཆོ ད་གནས་མཆོ ག་ལ་ཡི ད་འོ ང་བའི །།
མེ ་ཏོ ག་མནྡ་ར་དང་པདྨ་དང༌།།
ཨུཏྤལ་ལ་སོ གས་དྲི ་ཞི མ་ཐམས་ཅད་དང༌།།
ཕྲེ ང་བ་སྤེ ལ་ལེ གས་ཡི ད་འོ ང་རྣམས་ཀྱི ས་མཆོ ད།།

隆蓮法師譯

於諸能仁自在勝供境

曼陀羅花妙蓮優缽羅

種種端嚴美妙悅人意

芬芳妙花環鬘作供陳

如石法師譯

於諸勝供處

供以香蓮花

曼陀青蓮花

及諸妙花鬘
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སྤོ ས་མཆོ ག་ཡི ད་འཕྲོ ག་དྲི ་ངད་ཁྱབ་པ་ཡི །།
བདུག་པའི ་སྤྲི ན་ཚོ གས་རྣམས་ཀྱང་དེ ་ལ་དབུལ།།
ཞལ་ཟས་བཟའ་བཏུང་སྣ་ཚོ གས་བཅས་པ་ཡི །།
ལྷ་བཤོ ས་རྣམས་ཀྱང་དེ ་ལ་དབུལ་བར་བགྱི །།

隆蓮法師譯

次復奉獻奪意殊妙香

遍滿虛空湧聚妙香雲

肴饌羹湯善調具百味

種種天廚妙善悉進呈

如石法師譯

亦獻最勝香

香溢結香雲

復獻諸神饈

種種妙飲食
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02 / 017

གསེ ར་གྱི ་པདྨ་ཚར་དུ་དངར་བ་ཡི །།
རི ན་ཆེ ན་སྒྲོ ན་མེ ་རྣམས་ཀྱང་དབུལ་བར་བགྱི །།
ས་གཞི ་བསྟར་བ་སྤོ ས་ཀྱི ས་བྱུགས་པ་དེ ར།།
མེ ་ཏོ ག་ཡི ད་འོ ང་སི ལ་མ་དགྲམ་པར་བགྱི །།

隆蓮法師譯

次復奉獻眾寶燈明炬

金色蓮花環鬘次第陳

淨地無塵妙香善塗瑩

悅意雜花遍佈極芳馨

如石法師譯

亦獻金蓮花

齊列珍寶燈

香敷地面上

散佈悅意花
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02 / 018

གཞལ་མེ ད་ཕོ ་བྲང་བསྟོ ད་དབྱངས་ཡི ད་འོ ང་ལྡན།།
མུ་ཏི ག་རི ན་ཆེ ན་རྒྱན་འཕྱང་མཛེ ས་འབར་བ།།
དཔག་ཡས་ནམ་མཁའི ་རྒྱན་གྱུར་དེ ་དག་ཀྱང༌།།
ཐུགས་རྗེ འི ་རང་བཞི ན་ཅན་ལ་དབུལ་བར་བགྱི །།

隆蓮法師譯

無量宮殿妙香聞讚詠

珍寶莊嚴垂覆色晶瑩

遍滿虛空無量莊嚴具

悉皆奉獻大悲自性身

如石法師譯

廣廈揚讚歌

懸珠耀光澤

嚴空無量飾

亦獻大悲主
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རི ན་ཆེ ན་གདུགས་མཛེ ས་གསེ ར་གྱི ་ཡུ་བ་ཅན།།
ཁོ ར་ཡུག་རྒྱན་གྱི ་རྣམ་པ་ཡི ད་འོ ང་བརྒྱན།།
དབྱི བས་ལེ གས་བལྟ་ན་སྡུག་པ་བསྒྲེ ང་བ་ཡང༌།།
རྟག་ཏུ་ཐུབ་དབང་རྣམས་ལ་དབུལ་བར་བགྱི །།

隆蓮法師譯

眾寶莊嚴傘蓋純金柄

輪圍種種莊嚴可眾心

妙相端嚴見者咸愛樂

常時擎持奉上諸能仁

如石法師譯

金柄撐寶傘

周邊綴美飾

形妙極莊嚴

亦展獻諸佛
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དེ ་ལས་གཞན་ཡང་མཆོ ད་པའི ་ཚོ གས།།
རོ ལ་མོ ་དབྱངས་སྙན་ཡི ད་འོ ང་ལྡན།།
སེ མས་ཅན་སྡུག་བསྔལ་ཚི མ་བྱེ ད་པའི །།
སྤྲི ན་རྣམས་སོ ་སོ ར་གནས་གྱུར་ཅི ག།

隆蓮法師譯

復以別餘供雲聚

並諸悅耳和雅音

解除有情諸苦痛

如雲普覆處處聞

如石法師譯

別此亦獻供

悅耳美歌樂

願息有情苦

樂雲常住留
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དམ་ཆོ ས་དཀོ ན་མཆོ ག་ཐམས་ཅད་དང༌།།
མཆོ ད་རྟེ ན་རྣམས་དང་སྐུ་གཟུགས་ལ།།
རི ན་ཆེ ན་མེ ་ཏོ ག་ལ་སོ གས་ཆར།།
རྒྱུན་མི ་འཆད་པར་འབབ་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

於諸正法勝妙寶

塔寺伽藍妙相嚴

普雨眾寶妙花雨

恆時不斷願降霖

如石法師譯

惟願珍寶花

如雨續降淋

一切妙法寶

靈塔佛身前
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ཇི ་ལྟར་འཇམ་དབྱངས་ལ་སོ གས་པས།།
རྒྱལ་བ་རྣམས་ལ་མཆོ ད་མཛད་པ།།
དེ ་བཞི ན་བདག་གི ས་དེ ་བཞི ན་གཤེ གས།།
མགོ ན་པོ ་སྲས་དང་བཅས་རྣམས་མཆོ ད།།

隆蓮法師譯

云何文殊師利等

於諸如來修供養

如來依怙佛子前

我今供養亦如是

如石法師譯

猶如妙吉祥

昔日供諸佛

吾亦如是供

如來諸佛子
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02 / 023

ཡོ ན་ཏན་རྒྱ་མཚོ ་རྣམས་ལ་བདག།
བསྟོ ད་དབྱངས་ཡན་ལག་རྒྱ་མཚོ ས་བསྟོ ད།།
བསྟོ ད་དབྱངས་སྙན་སྤྲི ན་དེ ་དག་ལ།།
ངེ ས་པར་ཀུན་ཏུ་འབྱུང་གྱུར་ཅི ག།

隆蓮法師譯

我於一切功德海

普以韻音支分海

讚揚悅耳妙音雲

一切如來定普聞

如石法師譯

我以海潮音

讚佛功德海

願妙讚歌雲

飄臨彼等前
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དུས་གསུམ་གཤེ གས་པའི ་སངས་རྒྱས་ཀུན།།
ཆོ ས་དང་ཚོ གས་ཀྱི ་མཆོ ག་བཅས་ལ།།
ཞི ང་རྡུལ་ཀུན་གྱི ་གྲངས་སྙེ ད་ཀྱི །།
ལུས་བཏུད་པ་ཡི ས་བདག་ཕྱག་འཚལ།།

隆蓮法師譯

三世如來一切佛

並諸妙法賢聖僧

盡其所有剎塵身

我今恭敬而頂禮

如石法師譯

化身微塵數

匍伏我頂禮

三世一切佛

正法最勝僧
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02 / 025

བྱང་ཆུབ་སེ མས་ཀྱི ་གཞི ་རྣམས་དང་།།
མཆོ ད་རྟེ ན་རྣམས་ལ་བདག་ཕྱག་འཚལ།།
མཁན་པོ ་དེ ་བཞི ན་སློ བ་དཔོ ན་དང༌།།
བརྟུལ་ཞུགས་མཆོ ག་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ །།

隆蓮法師譯

於諸菩提心所依

及諸塔廟我頂禮

於諸和尚阿闍黎

持淨戒者我頂禮

如石法師譯

敬禮佛靈塔

菩提心根本

亦禮戒勝者

堪布阿闍黎
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02 / 026

བྱང་ཆུབ་སྙི ང་པོ ར་མཆི ས་ཀྱི ་བར།།
སངས་རྒྱས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི །།
ཆོ ས་དང་བྱང་ཆུབ་སེ མས་དཔའ་ཡི །།
ཚོ གས་ལའང་དེ ་བཞི ན་སྐྱབས་སུ་མཆི །།

隆蓮法師譯

乃至未證菩提間

於諸如來我皈依

於諸正法菩薩僧

我今皈依亦如是

如石法師譯

乃至菩提果

皈依諸佛陀

亦依正法寶

菩薩諸聖眾
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02 / 027

ཕྱོ གས་རྣམས་ཀུན་ན་བཞུགས་པ་ཡི །།
རྫོ གས་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེ མས།།
ཐུགས་རྗེ ་ཆེ ན་པོ ་མངའ་རྣམས་ལ།།
ཐལ་མོ ་སྦྱར་ཏེ ་གསོ ལ་བ་ནི །།

隆蓮法師譯

普於十方善安住

圓滿正覺諸菩薩

具足大悲諸聖前

合掌志心而啟請

如石法師譯

我於十方佛

及具菩提心

大悲諸聖眾

合掌如是白
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02 / 028

ཐོ ག་མ་མེ ད་ལྡན་འཁོ ར་བ་ནས།།
ཚེ ་རབས་འདི ་འམ་གཞན་དག་ཏུ།།
བདག་གི ས་མ་འཚལ་སྡི ག་བགྱི ས་པའམ།།
བགྱི ད་དུ་བསྩལ་བ་ཉི ད་དང་ནི །།

隆蓮法師譯

經於無始生死來

或於今生或他世

無知自作諸罪愆

或復教他令作罪

如石法師譯

無始輪迴起

此世或他生

無知犯諸罪

或勸他作惡
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02 / 029

གཏི ་མུག་འཁྲུལ་པས་བདག་ནོ ན་ཏེ །།
རྗེ ས་སུ་ཡི ་རང་གང་བགྱི ས་པ།།
ནོ ངས་པ་དེ ་ནི ་མཐོ ང་བགྱི ས་ནས།།
བསམ་པ་ཐག་པས་མགོ ན་ལ་བཤགས།།

隆蓮法師譯

愚癡憂亂所勝故

或見他作而隨喜

所作罪愆悉觀見

依怙尊前志心懺

如石法師譯

或因癡所牽

隨喜彼所為

見此罪過已

對佛誠懺悔
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02 / 030

བདག་གི ས་དཀོ ན་མཆོ ག་གསུམ་དང་ནི །།
ཕ་མའམ་བླ་མ་གཞན་དག་ལ།།
ཉོ ན་མོ ངས་སྒོ ་ནས་ལུས་ངག་དང༌།།
ཡི ད་ཀྱི ས་གནོ ད་བགྱི ས་གང་ལགས་པ།།

隆蓮法師譯

我於殊勝三寶前

父母師長諸尊重

由煩惱門諸所作

身語意之一切罪

如石法師譯

惑催身語意

於三寶父母

師長或餘人

造作諸傷害
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02 / 031

ཉེ ས་པ་དུ་མས་སྐྱོ ན་ཆགས་པའི །།
སྡི ག་ཅན་བདག་གི ས་སྡི ག་པ་གང༌།།
ཤི ན་ཏུ་མི ་བཟད་བགྱི ས་པ་དེ །།
ཐམས་ཅད་འདྲེ ན་པ་རྣམས་ལ་བཤགས།།

隆蓮法師譯

眾多過患集我身

極惡重罪難倖免

盡其所有諸罪愆

諸導師前求懺悔

如石法師譯

因昔犯眾過

今成有罪人

一切難恕罪

佛前悉懺悔
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02 / 032

བདག་ནི ་སྡི ག་པ་མ་བྱང་བར།།
སྔོ ན་དུ་འགུམ་པར་འགྱུར་དུ་མཆི །།
ཇི ་ལྟར་འདི ་ལས་ངེ ས་ཐར་བར།།
མྱུར་བའི ་ཚུལ་གྱི ས་བསྐྱབ་ཏུ་གསོ ལ།།

隆蓮法師譯

我今罪垢未淨治

或遇災橫先時死

故欲解脫諸罪愆

定須速疾求皈救

如石法師譯

罪業未淨前

吾身或先亡

云何脫此罪

故祈速救護
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02 / 033

ཡི ད་བརྟན་མི ་རུང་འཆི ་བདག་འདི །།
བྱས་དང་མ་བྱས་མི ་སྡོ ད་པས།།
ན་དང་མི ་ན་ཀུན་གྱི ས་ཀྱང༌།།
གློ ་བུར་ཚེ ་ལ་ཡི ད་མི ་བརྟན།།

隆蓮法師譯

死王倏忽難保信

已作未作不相待

有病無病悉齊等

命如朝露何可賴

如石法師譯

死神不足信

不待罪淨否

無論病未病

壽暫不可恃
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02 / 034

ཐམས་ཅད་བོ ར་ཏེ ་ཆ་དགོ ས་པར།།
བདག་གི ས་དེ ་ལྟར་མ་ཤེ ས་པས།།
མཛའ་དང་མི ་མཛའི ་དོ ན་གྱི ་ཕྱི ར།།
སྡི ག་པ་རྣམ་པ་སྣ་ཚོ གས་བྱས།།

隆蓮法師譯

悉當棄捨終離散

我於此理昧無知

分別親及非親故

造作種種諸罪業

如石法師譯

因吾不了知

死時捨一切

故為親與仇

造種種罪業
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02 / 035

མི ་མཛའ་རྣམས་ཀྱང་མེ ད་འགྱུར་ཞི ང༌།།
མཛའ་བ་རྣམས་ཀྱང་མེ ད་པར་འགྱུར།།
བདག་ཀྱང་མེ ད་པར་འགྱུར་བ་སྟེ །།
དེ ་བཞི ན་ཐམས་ཅད་མེ ད་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

所謂非親畢竟無

所謂親愛亦非有

乃至我身性尚空

如是別餘何所有

如石法師譯

仇敵化虛無

諸親亦煙滅

吾身必死亡

一切終歸無
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02 / 036

རྨི ་ལམ་ཉམས་སུ་མྱོ ང་བ་བཞི ན།།
དངོ ས་པོ ་གང་དང་གང་སྤྱད་པ།།
དེ ་དེ ་དྲན་པའི ་ཡུལ་དུ་འགྱུར།།
འདས་པ་ཐམས་ཅད་མཐོ ང་མི ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

宛如夢境之所經

景物斑斑曾親歷

彼彼畢成憶念境

逝者如斯不可見

如石法師譯

人生如夢幻

無論何事物

受已成念境

往事不復見
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02 / 037

རེ ་ཞི ག་གསོ ན་ཚེ ་འདི ་ཉི ད་ལའང།།
མཛའ་དང་མི ་མཛའ་དུ་མ་འདས།།
དེ ་དག་དོ ན་དུ་བྱས་པའི ་སྡི ག།
མི ་བཟད་གང་ཡི ན་མདུན་ན་གནས།།

隆蓮法師譯

或復即於清醒時

眾多怨恨悉亡逝

為彼所造眾罪業

極重難忍現在前

如石法師譯

復次於此生

親仇半已逝

造罪苦果報

點滴候在前
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02 / 038

དེ ་ལྟར་བདག་ནི ་གློ ་བུར་ཞེ ས།།
བདག་གི ས་རྟོ གས་པར་མ་གྱུར་པས།།
གཏི ་མུག་ཆགས་དང་ཞེ ་སྡང་གི ས།།
སྡི ག་པ་རྣམ་པ་དུ་མ་བྱས།།

隆蓮法師譯

空言年命倏爾盡

無常之理未證知

愚癡貪欲瞋恚力

作諸眾罪難數計

如石法師譯

因吾不甚解命終如是驟

故起貪瞋癡

造作諸惡業
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02 / 039

ཉི ན་མཚན་སྡོ ད་པ་ཡོ ང་མེ ད་པར།།
ཚེ ་འདི ་རྟག་ཏུ་གོ ད་འགྱུར་ཞི ང༌།།
སྣོ ན་པ་གུད་ནས་འོ ང་མེ ད་ན།།
བདག་ལྟ་འཆི ་བར་ཅི ས་མི ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

無間晝夜如逝水

年命消竭不暫留

空乞延年何可得

人生安得長不朽

如石法師譯

晝夜不暫留

此生恆衰減

額外無復增

吾命豈不亡
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02 / 040

བདག་ནི ་མལ་ན་འདུག་བཞི ན་དུ།།
གཉེ ན་བཤེ ས་ཀུན་གྱི ས་མཐའ་བསྐོ ར་ཀྱང༌།།
སྲོ ག་འཆད་པ་ཡི ་ཚོ ར་བ་དག།
བདག་ཉི ད་གཅི ག་པུས་མྱོ ང་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

當我輾轉困床褥

縱多親友相環守

畢竟臨終命斷時

死苦唯吾一人受

如石法師譯

臨終彌留際

眾親雖圍繞

命絕諸苦痛

唯吾一人受
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02 / 041

གཤི ན་རྗེ འི ་ཕོ ་ཉས་ཟི ན་པ་ལ།།
གཉེ ན་གྱི ས་ཅི ་ཕན་བཤེ ས་ཅི ་ཕན།།
དེ ་ཚེ ་བསོ ད་ནམས་གཅི ག་སྐྱབས་ན།།
དེ ་ཡང་བདག་གི ས་མ་བསྟེ ན་ཏོ །།

隆蓮法師譯

墮落死王使者手

親知何補友何能

時唯福業堪依怙

奈余片善亦未修

如石法師譯

魔使來執時

親朋有何益

唯福能救護

然我未曾修
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02 / 042

མགོ ན་པོ ་བག་མེ ད་བདག་གི ས་ནི །།
འཇི གས་པ་འདི ་འདྲ་མ་འཚལ་ནས།།
མི ་རྟག་ཚེ ་འདི འི ་ཆེ ད་དག་ཏུ།།
སྡི ག་པ་མང་པོ ་ཉེ ་བར་བསྒྲུབས།།

隆蓮法師譯

哀余昔時由放逸

如斯怖畏非所謀

乃為無常現生事

造作眾多諸罪垢

如石法師譯

放逸我未知死亡如是怖

故為無常身

親造諸多罪
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02 / 043

སྐྱེ ་བོ ་ཡན་ལག་གཅོ ད་པའི ་སར།།
དེ རི ང་ཁྲི ད་པའང་བྲེ ད་འགྱུར་ཏེ །།
ཁ་སྐམས་མི ག་རྩ་ངན་ལ་སོ གས།།
སྔ་ལས་གཞན་དུ་འགྱུར་སྣང་ན།།

隆蓮法師譯

罪人斷肢赴刑場

牽引之時猶慞惶

況人吻燥眼根壞

宿業轉變見異物

如石法師譯

若今赴刑場

罪犯猶驚怖

口乾眼凸出

形貌異故昔
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02 / 044

གཤི ན་རྗེ འི ་ཕོ ་ཉ་འཇི གས་འཇི གས་ལྟའི །།
ཤ་ཚུགས་ཅན་གྱི ས་བཟུང་གྱུར་ཅི ང༌།།
འཇི གས་ཆེ ན་ནད་ཀྱི ས་ཐེ བས་གྱུར་པ།།
རབ་ཏུ་ཉམ་ཐག་སྨོ ས་ཅི ་དགོ ས།།

隆蓮法師譯

死王使者面猙獰

形象現前來攫捕

極大怖畏病苦纏

衰損難堪何待言

如石法師譯

何況形恐怖

魔使所執持

大怖憂苦纏

苦極不待言
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02 / 045

སུ་ཞི ག་འཇི གས་ཆེ ན་འདི ་ལས་བདག།
ལེ གས་པར་སྐྱོ བ་པར་བྱེ ད་འགྱུར་ཞེ ས།།
བྲེ ད་ཤ་ཐོ ན་པའི ་མི ག་བགྲད་ནས།།
ཕྱོ གས་བཞི ར་སྐྱབས་དག་ཚོ ལ་བར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

哀呼誰能為救護

令我脫此大怖畏

瞠目倉惶睛肉露

四方狂顧求皈救

如石法師譯

誰能救護我

離此大怖畏

睜大凸怖眼

四方尋救護
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02 / 046

ཕྱོ གས་བཞི ར་སྐྱབས་མེ ད་མཐོ ང་ནས་ནི །།
དེ ་ནས་ཀུན་ཏུ་ཡི ་མུག་འགྱུར།།
གནས་དེ ར་སྐྱབས་ཡོ ད་མ་ཡི ན་ན།།
དེ ་ཚེ ་བདག་གི ས་ཇི ་ལྟར་བྱ།།

隆蓮法師譯

若見四顧無可歸

嗒然自失心頹喪

若時無處可皈投

我於爾時當奈何

如石法師譯

四方遍尋覓

無依心懊喪

彼處若無依

惶惶何所從
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དེ ་བས་རྒྱལ་བ་འགྲོ ་བའི ་མགོ ན།།
འགྲོ ་བ་སྐྱོ བ་པའི ་དོ ན་བརྩོ ན་པ།།
སྟོ བས་ཆེ ན་འཇི གས་པ་ཀུན་སེ ལ་ལ།།
དེ ་རི ང་ཉི ད་ནས་སྐྱབས་སུ་མཆི །།

隆蓮法師譯

是故有情依怙尊

為護眾生勤精進

大力能除諸怖畏

即於現前應皈依

如石法師譯

佛為眾怙主

慈悲勤護生

力能除眾懼

故我今皈依
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དེ ་ཡི ་ཐུགས་སུ་ཆུད་པའི ་ཆོ ས།།
འཁོ ར་བའི ་འཇི གས་པ་སེ ལ་བ་དང༌།།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་དཔའི ་ཚོ གས་ལ་ཡང༌།།
དེ ་བཞི ན་ཡང་དག་སྐྱབས་སུ་མཆི །།

隆蓮法師譯

佛心證入微妙法

能除生死諸恐怖

菩提薩埵賢聖僧

正應皈依亦如是

如石法師譯

如是亦皈依

能除輪迴怖

我佛所悟法

及菩薩聖眾
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བདག་ནི ་འཇི གས་པས་རྣམ་སྐྲག་པས།།
ཀུན་ཏུ་བཟང་ལ་བདག་ཉི ད་འབུལ།།
འཇམ་པའི ་དབྱངས་ལ་བདག་ཉི ད་ཀྱི ས།།
བདག་གི ་ལུས་འདི ་དབུལ་བར་བགྱི །།

隆蓮法師譯

眾怖所逼及驚惶

我今皈命普賢王

復於文殊妙吉祥

自以此身為供獻

如石法師譯

因怖驚顫慄

將身奉普賢

亦復以此身

敬獻文殊尊
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ཐུགས་རྗེ ས་སྤྱོ ད་པ་མ་འཁྲུལ་བ།།
སྤྱན་རས་གཟི གས་མགོ ན་དེ ་ལ་ཡང༌།།
ཉམ་ཐག་ང་རོ ས་འོ ་དོ ད་འབོ ད།།
སྡི ག་ལྡན་བདག་ལ་བསྐྱབ་ཏུ་གསོ ལ།།

隆蓮法師譯

大悲心行無動轉

觀音自在依怙前

疾痛哀號聲慘切

懇求於我施救護

如石法師譯

哀號力呼求

不昧大悲行

慈尊觀世音

救贖罪人我
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འཕགས་པ་ནམ་མཁའི ་སྙི ང་པོ ་དང༌།།
ས་ཡི ་སྙི ང་པོ ་དག་དང་ནི །།
ཐུགས་རྗེ ་ཆེ ་མགོ ན་ཐམས་ཅད་ལ།།
སྐྱབས་འཚོ ལ་སྙི ང་ནས་འོ ་དོ ད་འབོ ད།།

隆蓮法師譯

聖者虛空藏菩薩

地藏菩薩諸聖眾

一切大悲依怙前

志心呼籲求皈救

如石法師譯

復於虛空藏

及地藏王等

一切大悲尊

由衷祈救護
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གང་ཞི ག་མཐོ ང་ནས་གཤི ན་རྗེ ་ཡི །།
ཕོ ་ཉ་ལ་སོ གས་སྡང་བ་རྣམས།།
སྐྲག་ནས་ཕྱོ གས་བཞི ར་འབྱེ ར་བྱེ ད་པ།།
རྡོ ་རྗེ ་ཅན་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི །།

隆蓮法師譯

死王使者最獰惡

見之恐怖四散逃

誰具威德能如是

持金剛手我皈依

如石法師譯

皈依金剛手

懷瞋閻魔使

見彼心畏懼

四方速逃逸
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སྔོ ན་ཆད་ཁྱེ ད་ཀྱི ་བཀའ་ལས་འདས།།
ད་ནི ་འཇི གས་པ་ཆེ ་མཐོ ང་ནས།།
ཁྱེ ད་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི ་ལགས་ཀྱི ས།།
འཇི གས་པ་མྱུར་དུ་བསལ་དུ་གསོ ལ།།

隆蓮法師譯

昔違諸尊教敕言

今見現前大怖畏

即今皈投諸聖前

願祈速除諸恐怖

如石法師譯

昔違尊聖教

今生大憂懼

願以皈命尊

求速除怖畏
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ཐ་མལ་ནད་ཀྱི ས་འཇི གས་ན་ཡང༌།།
སྨན་པའི ་ངག་བཞི ན་བྱ་དགོ ས་ན།།
འདོ ད་ཆགས་ལ་སོ གས་ཉེ ས་བརྒྱ་ཡི །།
ནད་ཀྱི ས་རྟག་བཏབ་སྨོ ས་ཅི ་དགོ ས།།

隆蓮法師譯

尋常病惱之所怖

猶當謹畏奉醫言

況復欲貪諸過患

百千重病常相逼

如石法師譯

若懼尋常疾

尚須遵醫囑

何況貪等患

百罪恆纏身



入菩薩行論・藏漢雙譯

93

02 / 055

དེ ་གཅི ག་གི ས་ཀྱང་འཛམ་གླི ང་ན།།
གནས་པའི ་མི ་ཀུན་བརླག་བྱེ ད་ན།།
དེ ་དག་གསོ ་བའི ་སྨན་གཞན་ནི །།
ཕྱོ གས་རྣམས་ཀུན་ནས་མི ་རྙེ ད་ན།།

隆蓮法師譯

即其一端亦已勝

盡陷閻浮所有人

若求他藥療諸病

遍訪十方終不得

如石法師譯

一瞋若能毀

贍部一切人

療惑諸藥方

遍尋若不得



入菩薩行論・藏漢雙譯

94

02 / 056

དེ ་ལ་སྨན་པ་ཐམས་ཅད་མཁྱེ ན།།
ཟུག་རྔ་ཐམས་ཅད་འབྱི ན་པ་ཡི །།
བཀའ་ལྟར་མི ་བྱེ ད་སེ མས་པ་ནི །།
ཤི ན་ཏུ་གཏི ་མུག་སྨད་པའི ་གནས།།

隆蓮法師譯

惟大醫王一切智

聖教拔苦盡無餘

若不依教而修行

是大愚癡可呵處

如石法師譯

醫王一切智

拔苦諸聖教

知已若不行

癡極應訶責
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གཡང་ས་ཐ་མལ་ཆུང་ངུ་ལའང༌།།
བག་ཡོ ད་གནས་པར་བྱ་དགོ ས་ན།།
དཔག་ཚད་སྟོ ང་དུ་ལྷུང་བ་ཡི །།
ཡུན་རི ང་གཡང་སར་སྨོ ས་ཅི ་དགོ ས།།

隆蓮法師譯

若遇尋常小坑坎

猶須謹畏毋輕玩

況臨長劫生死淵

一墮千尋何可忽

如石法師譯

若遇尋常險

猶須慎防護

況墮千由旬

長劫險難處
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དེ ་རི ང་ཁོ ་ན་མི ་འཆི ་ཞེ ས།།
བདེ ་བར་འདུག་པ་རི གས་མ་ཡི ན།།
བདག་ནི ་མེ ད་པར་འགྱུར་བའི ་དུས།།
དེ ་ནི ་གདོ ན་མི ་ཟ་བར་འབྱུང༌།།

隆蓮法師譯

謂爾許時可不死

坦然安住不應理

我身決定歸壞滅

死亡無時旦夕爾

如石法師譯

若思今不死

安逸此非理

吾生終歸盡

死期必降臨
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བདག་ལ་མི ་འཇི གས་སུ་ཡི ས་བྱི ན།།
འདི ་ལས་ཇི ་ལྟར་ངེ ས་ཐར་འགྱུར།།
གདོ ན་མི ་ཟ་བར་མེ ད་འགྱུར་ན།།
ཇི ་ལྟར་བདག་ཡི ད་བདེ ་བར་འདུག།

隆蓮法師譯

誰能於我施無畏

決定於死得解脫

若無決能解救者

云何坦然安樂住

如石法師譯

誰賜我無懼

云何定脫苦

倘若必死亡

為何今安逸
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སྔོ ན་ཆད་མྱོ ང་སྟེ ་ཞི ག་པ་ལས།།
བདག་ལ་ལྷག་པ་ཅི ་ཡོ ད་ན།།
བདག་ནི ་དེ ་ལ་མངོ ན་ཞེ ན་ནས།།
བླ་མའི ་བཀའ་དང་འགལ་བར་བྱས།།

隆蓮法師譯

昔所受用皆壞滅

所存於我今何有

而我於彼起貪著

違越上師教示言

如石法師譯

除憶昔經歷

今吾復何餘

然因執著彼

屢違上師教
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གསོ ན་ཚེ ་འདི ་དང་དེ ་བཞི ན་དུ།།
གཉེ ན་དང་བཤེ ས་པ་རྣམ་སྤངས་ནས།།
གཅི ག་པུ་ག་ཤེ ད་འགྲོ ་དགོ ས་ན།།
མཛའ་དང་མི ་མཛའ་ཀུན་ཅི ་རུང༌།།

隆蓮法師譯

今我身命尚存時

乃至親友皆遠離

獨行煢煢迷所往

從於不善眾苦生

如石法師譯

此生若須捨

親友亦如是

獨行無定所

何須結親仇
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མི ་དགེ ་བ་ལས་སྡུག་བསྔལ་འབྱུང༌།།
དེ ་ལས་ཇི ་ལྟར་ངེ ས་ཐར་ཞེ ས།།
ཉི ན་མཚན་རྟག་ཏུ་བདག་གི ས་ནི །།
འདི ་ཉི ད་འབའ་ཞི ག་བསམ་པའི ་རི གས།།

隆蓮法師譯

任何親友及非親

誰能定令脫彼苦

我心夙夜常不寧

恆念此理無暫捨

如石法師譯

不善生諸苦

云何得脫除

故吾當一心

日夜思除苦
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བདག་ནི ་མི ་ཤེ ས་གཏི ་མུག་པས།།
རང་བཞི ན་ཁ་ན་མ་ཐོ ་འམ།།
བཅས་པའི ་སྡི ག་པ་གང་ཡི ན་ལས།།
གང་ཡང་རུང་བ་བགྱི ས་པ་རྣམས།།

隆蓮法師譯

我由無知愚昧故

造作眾多自性罪

及彼俱有諸罪業

凡其所作一切罪

如石法師譯

吾因無明癡

犯諸自性罪

或佛所制罪

如是眾過罪
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མགོ ན་པོ འི ་སྤྱན་སྔར་མངོ ན་སུམ་དུ།།
ཐལ་སྦྱར་སྡུག་བསྔལ་འཇི གས་སེ མས་ཀྱི ས།།
ཡང་དང་ཡང་དུ་ཕྱག་འཚལ་ཏེ །།
དེ ་དག་ཐམས་ཅད་བཤགས་པར་བགྱི །།

隆蓮法師譯

今對依怙聖目前

合掌思惟諸苦怖

數數皈命恭敬禮

一切諸罪皆懺悔

如石法師譯

合掌怙主前

以畏罪苦心

再三禮諸佛

懺除一切罪
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འདྲེ ན་པ་རྣམས་ཀྱི ས་བདག་གི ་སྡི ག།
ནོ ངས་པ་ལགས་པར་གཟུང་དུ་གསོ ལ།།
འདི ་ནི ་བཟང་པོ ་མ་ལགས་པས།།
སླན་ཆད་བདག་ནི ་ཡོ ང་མི ་བགྱི ད།།

隆蓮法師譯

懇祈一切大導師

許我發露懺諸罪

此是不善不應為

從今我誓不再造

如石法師譯

諸佛祈寬恕

往昔所造罪

此既非善行

爾後誓不為
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第三品　受持菩提心品

བྱང་ཆུབ་ཀྱི ་སེ མས་ཡོ ངས་སུ་གཟུང་བ།

03 / 001

སེ མས་ཅན་ཀུན་གྱི ་ངན་སོ ང་གི །།
སྡུག་བསྔལ་ངལ་གསོ ་དགེ ་བ་དང༌།།
སྡུག་བསྔལ་ཅན་དག་བདེ ར་གནས་ལ།།
དགའ་བས་རྗེ ས་སུ་ཡི ་རང་ངོ ་།།

隆蓮法師譯

一切有情惡趣苦

能令解脫諸善根

令受苦者安樂住

我心欣悅常隨喜

如石法師譯

欣樂而隨喜

一切眾有情

息苦諸善行

得樂諸福報
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03 / 002

བྱང་ཆུབ་རྒྱུར་གྱུར་དགེ ་བསགས་པ།།
དེ ་ལ་རྗེ ས་སུ་ཡི ་རང་ངོ ་།།
ལུས་ཅན་འཁོ ར་བའི ་སྡུག་བསྔལ་ལས།།
ངེ ས་པར་ཐར་ལ་ཡི ་རང་ངོ ་།།
སྐྱོ བ་པ་རྣམས་ཀྱི ་བྱང་ཆུབ་དང༌།།
རྒྱལ་སྲས་ས་ལའང་ཡི ་རང་ངོ ་།།

隆蓮法師譯

成菩提因積諸善

我心於彼亦隨喜

有情脫離生死苦

決定解脫我隨喜

諸救護尊證菩提

諸菩薩地皆隨喜

如石法師譯

隨喜積善行彼為菩提因

隨喜眾有情實脫輪迴苦

隨喜佛菩提

佛子地諸果
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03 / 003

སེ མས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ ་མཛད་པའི །།
ཐུགས་བསྐྱེ ད་དགེ ་བ་རྒྱ་མཚོ ་དང༌།།
སེ མས་ཅན་ཕན་པར་མཛད་པ་ལ།།
དགའ་བས༌རྗེ ས་སུ་ཡི ་རང་ངོ ་།།

隆蓮法師譯

令諸有情得安樂

發心妙善廣大海

於諸有情作饒益

我心欣悅常隨喜

如石法師譯

亦復樂隨喜能與有情樂

發心福善海

及諸饒益行
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03 / 004

ཕྱོ གས་རྣམས་ཀུན་གྱི ་སངས་རྒྱས་ལ།།
ཐལ་མོ ་སྦྱར་ཏེ ་གསོ ལ་བ་ནི །།
སེ མས་ཅན་སྡུག་བསྔལ་མུན་འཐོ མས་ལ།།
ཆོ ས་ཀྱི ་སྒྲོ ན་མེ ་སྦར་དུ་གསོ ལ།།

隆蓮法師譯

普於十方一切佛

合掌志心作祈請

為諸有情除苦暗

請燃妙法光明炬

如石法師譯

我於十方佛

合掌誠祈請

為苦惑迷眾

燃亮正法燈
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03 / 005

རྒྱལ་བ་མྱ་ངན་འདའ་བཞེ ད་ལ།།
ཐལ་མོ ་སྦྱར་ཏེ ་གསོ ལ་བ་ནི །།
འགྲོ ་འདི ་ལྡོ ངས་པར་མི ་དགོ ད་ཅི ང༌།།
བསྐལ་པ་གྲངས་མེ ད་བཞུགས་པར་གསོ ལ།།

隆蓮法師譯

諸佛若欲入涅槃

合掌志心作祈請

勿盲一切眾生目

願住世間無數劫

如石法師譯

知佛欲涅槃

合掌速祈請

住世無量劫

莫遺世間迷
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03 / 006

དེ ་ལྟར་འདི ་དག་ཀུན་བྱས་ཏེ །།
དགེ ་བ་བདག་གི ས་བསགས་པ་གང༌།།
དེ ས་ནི ་སེ མས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི །།
སྡུག་བསྔལ་ཐམས་ཅད་བསལ་བར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

如是所修一切行

我今所積諸善根

以彼回向諸有情

悉令解除一切苦

如石法師譯

如是諸觀行

所積一切善

以彼願消除

有情一切苦
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03 / 007

འགྲོ ་བ་ནད་པ་ཇི ་སྲི ད་དུ།།
ནད་སོ ས་གྱུར་གྱི ་བར་དུ་ནི །།
སྨན་དང་སྨན་པ་ཉི ད་དག་དང༌།།
དེ ་ཡི ་ནད་གཡོ ག་བྱེ ད་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

有情諸病所逼惱

乃至盡其病癒時

願我為醫或為藥

或為侍疾看病人

如石法師譯

乃至眾生疾

尚未療癒前

願為醫與藥

並作看護士
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03 / 008

ཟས་དང་སྐོ མ་གྱི ་ཆར་ཕབ་སྟེ །།
བཀྲེ ས་དང་སྐོ མ་པའི ་གནོ ད་པ་བསལ།།
མུ་གེ འི ་བསྐལ་པ་བར་མའི ་ཚེ །།
བདག་ནི ་ཟས་དང་སྐོ མ་དུ་གྱུར།།

隆蓮法師譯

若遇凶年飢饉劫

願我化身供飲食

降澍食飲如甘霖

普為有情除飢渴

如石法師譯

盼天降食雨

解除飢渴難

於彼災荒劫

願成充飢食
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03 / 009

སེ མས་ཅན་ཕོ ངས་ཤི ང་དབུལ་བ་ལ།།
བདག་ནི ་མི ་ཟད་གཏེ ར་གྱུར་ཏེ །།
ཡོ ་བྱད་མཁོ ་དགུ་སྣ་ཚོ གས་སུ།།
མདུན་དུ་ཉེ ་བར་གནས་གྱུར་ཅི ག།

隆蓮法師譯

有情貧困乏資財

願我成為無盡藏

隨心所欲諸資具

莫不現前咸備陳

如石法師譯

為濟貧困者

願成無盡藏

願諸資生物

悉現彼等前
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03 / 010

ལུས་དང་དེ ་བཞི ན་ལོ ངས་སྤྱོ ད་དང༌།།
དུས་གསུམ་དགེ ་བ་ཐམས་ཅད་ཀྱང༌།།
སེ མས་ཅན་ཀུན་གྱི ་དོ ན་སྒྲུབ་ཕྱི ར།།
ཕངས་པ་མེ ད་པར་གཏང་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

如是我身及受用

乃至三時諸善根

為成有情義利故

悉能施捨無顧惜

如石法師譯

為利有情故

不吝盡施捨

身及諸受用

三世一切善
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03 / 011

ཐམས་ཅད་བཏང་བས་མྱ་ངན་འདའ།།
བདག་བློ ་མྱ་ངན་འདས་པ་སྒྲུབ།།
ཐམས་ཅད་གཏོ ང་བར་ཆབས་གཅི ག་ལ།།
སེ མས་ཅན་རྣམས་ལ་བཏང་བ་མཆོ ག།

隆蓮法師譯

一切能施得涅槃

為證涅槃始修行

總攝一切布施中

施諸有情最為勝

如石法師譯

捨盡則脫苦

吾心成涅槃

死時既須捨

何若生盡施
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03 / 012

བདག་གི ས་ལུས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ།།
ལུས་འདི ་ཅི ་བདེ ར་བྱི ན་ཟི ན་གྱི ས།།
རྟག་ཏུ་གསོ ད་དང་སྨོ ད་པའམ།།
བརྡེ ག་སོ གས་ཅི ་དགར་བྱེ ད་ལ་རག།

隆蓮法師譯

我於一切有情前

此身已施自恣請

若殺若罵若捶楚

隨其所樂常順承

如石法師譯

吾既將此身

隨順施有情

一任彼歡喜

恆常打罵殺
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03 / 013

བདག་གི ་ལུས་ལ་རྩེ ་བྱེ ད་དམ།།
ཅོ ་འདྲི ་ག་ཞའི ་རྒྱུ་བྱེ ད་ཀྱང༌།།
བདག་གི ་ལུས་འདི ་བྱི ན་ཟི ན་གྱི ས།།
འདི ་ཡི ་ཁ་ཏས་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

若於我身施詰難

或復以為調笑具

今我此身已施竟

於此何得復爭論

如石法師譯

縱人戲我身

侵侮並譏諷

吾身既已施

云何復珍惜
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03 / 014

དེ ་ལ་གནོ ད་པར་མི ་འགྱུར་བའི །།
ལས་གང་ཡི ན་པའང་བྱེ ད་དུ་ཆུག།
བདག་ལ་དམི གས་ནས་ནམ་དུ་ཡང༌།།
འགའ་ཡང་དོ ན་མེ ད་མ་གྱུར་ཅི ག།

隆蓮法師譯

若於彼人無損害

唯命是聽悉順從

願於何時緣我身

勿作些微無義事

如石法師譯

一切無害業

令身盡順受

願彼見我者

悉獲眾利益
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03 / 015

བདག་ལ་དམི གས་ནས་གང་དག་གི ས།།
ཁྲོ ་འམ་དད་པའི ་སེ མས་བྱུང་ན།།
དེ ་ཉི ད་རྟག་ཏུ་དེ ་དག་གི །།
དོ ན་ཀུན་འགྲུབ་པའི ་རྒྱུར་གྱུར་ཅི ག།

隆蓮法師譯

願任何人緣我身

或生瞋惱或生信

即彼常時能轉變

為彼成辦眾事因

如石法師譯

若人因見我

生起信憎心

願彼恆成為

成辦眾利因
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03 / 016

གང་དག་བདག་ལ་ཁ་ཟེ ར་རམ།།
གཞན་དག་གནོ ད་པ་བྱེ ད་པ་འམ།།
དེ ་བཞི ན་ཕྱར་ཀ་གཏོ ང་ཡང་རུང༌།།
ཐམས་ཅད་བྱང་ཆུབ་སྐལ་ལྡན་གྱུར།།

隆蓮法師譯

若人於我作譏毀

或復於我作損惱

乃至施以罵辱言

願悉轉成菩提因

如石法師譯

願彼毀我者

及餘害我者

乃至辱我者

皆具菩提緣



入菩薩行論・藏漢雙譯

120

03 / 017

བདག་ནི ་མགོ ན་མེ ད་རྣམས་ཀྱི ་མགོ ན།།
ལམ་ཞུགས་རྣམས་ཀྱི ་དེ ད་དཔོ ན་དང༌།།
བརྒལ་འདོ ད་རྣམས་ཀྱི ་གྲུ་དང་ནི །།
གཟི ངས་དང་ཟམ་པ་ཉི ད་དུ་གྱུར།།

隆蓮法師譯

諸無依怙我為依

諸入道者我為導

諸欲渡者為舟楫

或為巨舸或橋樑

如石法師譯

路人無怙依

願為彼引導

並作渡者舟

船筏與橋梁
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03 / 018

གླི ང་དོ ན་གཉེ ར་ལ་གླི ང་དང་ནི །།
མར་མེ ་འདོ ད་ལ་མར་མེ ་དང༌།
གནས་མལ་འདོ ད་ལ་གནས་མལ་དང༌།།
བདག་ནི ་ལུས་ཅན་བྲན་འདོ ད་པ།།
ཀུན་གྱི ་བྲན་དུ་གྱུར་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

求洲渚者為洲渚

求燈炬者為燈炬

求舍宅者為舍宅

有情欲役使我者

願為僕使供驅走

如石法師譯

求島即成島

欲燈化為燈

覓床變作床

凡需僕從者

我願成彼僕
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03 / 019

ཡི ད་བཞི ན་ནོ ར་དང་བུམ་པ་བཟང༌།།
རི ག་སྔགས་གྲུབ་དང་སྨན་ཆེ ན་དང༌།།
དཔག་བསམ་གྱི ་ནི ་ཤི ང་དག་དང༌།།
ལུས་ཅན་རྣམས་ཀྱི ་འདོ ད་འཇོ ར་གྱུར།།

隆蓮法師譯

如意牟尼妙寶瓶

持明成就阿伽藥

隨欲出生如意樹

眾生所欲悉能成

如石法師譯

願成如意牛

妙瓶如意寶

明咒及靈藥

如意諸寶樹
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03 / 020

ས་སོ གས་འབྱུང་བ་ཆེ ན་པོ ་དང༌།།
ནམ་མཁའ་བཞི ན་དུ་རྟག་པར་ཡང༌།།
སེ མས་ཅན་དཔག་ཏུ་མེ ད་པ་ཡི །།
རྣམ་མང་ཉེ ར་འཚོ འི ་གཞི ར་ཡང་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

願如地等四大種

亦如虛空常無盡

有情種類多無量

悉能為彼俱有因

如石法師譯

如空及四大

願我恆成為

無量眾有情

資生大根本
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03 / 021

དེ ་བཞི ན་ནམ་མཁའི ་མཐས་གཏུགས་པའི །།
སེ མས་ཅན་ཁམས་ལ་རྣམ་ཀུན་ཏུ།།
ཐམས་ཅད་མྱ་ངན་འདས་བར་དུ།།
བདག་ནི ་ཉེ ར་འཚོ འི ་རྒྱུར་ཡང་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

如是盡於虛空際

一切種類有情界

乃至未證涅槃間

願我為其俱有因

如石法師譯

迨至盡空際

有情種種界

殊途悉涅槃

願成資生因
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03 / 022

ཇི ་ལྟར་སྔོ ན་གྱི ་བདེ ་གཤེ གས་ཀྱི ས།།
བྱང་ཆུབ་ཐུགས་ནི ་བསྐྱེ ད་པ་དང༌།།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་དཔའི ་བསླབ་པ་ལ།།
དེ ་དག་རི མ་བཞི ན་གནས་པ་ལྟར།།

隆蓮法師譯

如其往昔諸如來

從於生起菩提心

菩提薩埵諸學處

如其次第善安住

如石法師譯

如昔諸善逝

先發菩提心

復此循序住

菩薩諸學處
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03 / 023

དེ ་བཞི ན་འགྲོ ་ལ་ཕན་དོ ན་དུ།།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་ནི ་བསྐྱེ ད་བགྱི ་ཞི ང༌།།
དེ ་བཞི ན་དུ་ནི ་བསླབ་པ་ལའང༌།།
རི མ་པ་བཞི ན་དུ་བསླབ་པར་བགྱི །།

隆蓮法師譯

如是為利有情故

願我亦發菩提心

如其所學諸學處

亦如次第能修學

如石法師譯

如是為利生

我發菩提心

復於諸學處

次第勤修學
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03 / 024

དེ ་ལྟར་བློ ་དང་ལྡན་པ་ཡི ས།།
རབ་དང་བྱང་ཆུབ་སེ མས་བཟུང་ནས།།
མཇུག་ཀྱང་རྒྱས་པར་བྱ་བའི ་ཕྱི ར།།
སེ མས་ནི ་འདི ་ལྟར་གཟེ ངས་བསྟོ ད་དོ །།

隆蓮法師譯

具足如是慧心者

已發無上菩提心

為令起行並增長

如是妙心當讚揚

如石法師譯

智者如是持

清淨覺心已

復為增長故

如是讚發心
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03 / 025

དེ ང་དུ་བདག་ཚེ ་འབྲས་བུ་ཡོ ད།།
མི ་ཡི ་སྲི ད་པ་ལེ གས་པར་ཐོ བ།།
དེ ་རི ང་སངས་རྒྱས་རི གས་སུ་སྐྱེ ས།།
སངས་རྒྱས་སྲས་སུ་ད་གྱུར་ཏོ །།

隆蓮法師譯

今我此生不虛度

今我善來人中生

今我生於如來家

成為如來親長子

如石法師譯

今生吾獲福

善得此人身

復生佛家族

今成如來子
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03 / 026

ད་ནི ་བདག་གི ས་ཅི ་ནས་ཀྱང༌།།
རི གས་དང་མཐུན་པའི ་ལས་བརྩམས་ཏེ །།
སྐྱོ ན་མེ ད་བབཙུན་པའི ་རི གས་འདི ་ལ།།
རྙོ གཔར་མི ་འགྱུར་དེ ་ལྟར་བྱ།།

隆蓮法師譯

無論如何我自今

當勤荷負此家業

勿令所行有玷污

於此無垢尊貴種

如石法師譯

爾後我當為

宜乎佛族業

慎莫染污此

無垢尊貴種
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03 / 027

ལོ ང་བས་ཕྱག་དར་ཕུང་པོ ་ལས།།
ཇི ་ལྟར་རི ན་ཆེ ན་རྙེ ད་པ་ལྟར།།
དེ ་བཞི ན་ཅི ་ཞི ག་ལྟར་སྟེ ས་ནས།།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་འདི ་བདག་ལ་སྐྱེ ས།།

隆蓮法師譯

如人偶於糞掃中

無心拾得希世珍

如是依於誰之力

菩提妙心我能生

如石法師譯

猶如目盲人

廢聚獲至寶

生此菩提心

如是我何幸
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03 / 028

འགྲོ ་བའི ་འཆི ་བདག་འཇོ མས་བྱེ ད་པའི །།
བདུད་རྩི ་མཆོ ག་ཀྱང་འདི ་ཡི ན་ནོ །།
འགྲོ ་བའི ་དབུལ་བ་སེ ལ་བ་ཡི །།
མི ་ཟད་གཏེ ར་ཡང་འདི ་ཡི ན་ནོ །།

隆蓮法師譯

能為眾生摧死王

此是不死妙甘露

能為眾生除貧困

此是無盡大寶藏

如石法師譯

滅死勝甘露

即此菩提心

除貧無盡藏

即此菩提心
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03 / 029

འགྲོ ་བའི ་ནད་རབ་ཞི ་བྱེ ད་པའི །།
སྨན་གྱི ་མཆོ ག་ཀྱང་འདི ་ཡི ན་ནོ །།
སྲི ད་ལམ་འཁྱམ་ཞི ང་དུབ་པ་ཡི །།
འགྲོ ་བའི ་ངལ་སོ ་ལྗོ ན་ཤི ང་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

能為眾生療諸疾

此是殊勝阿伽陀

眾生跋涉三有途

此是止息濃蔭樹

如石法師譯

療疾最勝藥

亦此菩提心

彼為泊世途

眾生休憩樹
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03 / 030

འགྲོ ་བ་ཐམས་ཅད་ངན་འགྲོ ་ལས།།
སྒྲོ ལ་བར་བྱེ ད་པའི ་སྤྱི ་སྟེ གས་ཡི ན།།
འགྲོ ་བའི ་ཉོ ན་མོ ངས་གདུང་སེ ལ་བའི །།
སེ མས་ཀྱི ་ཟླ་བ་ཤར་བ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

拔眾生出惡趣苦

此是越渡總津梁

煩惱熱逼眾生心

此是除熱清涼月

如石法師譯

復是出苦橋

度眾離惡趣

彼是除惱熱

東升心明月
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03 / 031

འགྲོ ་བའི ་་ཤེ ས་རབ་རི བ་དག།
དདཔི ས་འབྱི ན་ཉི ་མ་ཆེ ན་པོ ་ཡི ན།།
དམ་ཆོ ས་འོ ་མ་བསྲུབས་པ་ལས།།
མར་གྱི ་ཉི ང་ཁུ་ཕྱུང་བ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

眾生無知昏霧塞

此是破暗皎日輪

攪正法乳成酥酪

此是醍醐無上味

如石法師譯

復是璀璨日

能驅無知霾

是拌正法乳

所出妙醍醐
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03 / 032

འགྲོ ་བའི ་འགྲོ ན་པོ ་སྲི ད་པའི ་ལམ་རྒྱུ་ཞི ང༌།།
བདེ ་བའི ་ལོ ངས་སྤྱོ ད་སྤྱད་པར་འདོ ད་པ་ལ།།
འདི ་ནི ་བདེ ་བའི ་མཆོ ག་ཏུ་ཉེ ར་གནས་ཏེ །།
སེ མས་ཅན་འགྲོ ན་ཆེ ན་ཚི མ་པར་བྱེ ད་པ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

有情行人馳驅生死道

欲求受用資具安樂因

此是隨身資斧勝安樂

能令滿足有情大賓心

如石法師譯

於諸漂泊客

欲享福樂者

此心能足彼

令住最勝樂
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03 / 033

དག་གི ས་དེ ་རི ང་སྐྱོ བ་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི །།
སྤྱན་སྔར་འགྲོ ་བ་བདེ ་གཤེ གས་ཉི ད་དང་ནི །།
བར་དུ་བདེ ་ལ་འགྲོ ན་དུ་བོ ས་ཟི ན་གྱི ས།།
ལྷ་དང་ལྷ་མི ན་ལ་སོ གས་དགའ་བར་གྱི ས།།

隆蓮法師譯

我今現對一切依怙前

唱言願為一切眾生侶

乃至成佛中間不少離

天及非天聞者皆歡喜

如石法師譯

今於怙主前

筵眾為上賓

宴饗成佛樂

普願皆歡喜
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第四品　不放逸品

བག་ཡོ ད་བསྟན་པ།

04 / 001

རྒྱལ་བའི ་སྲས་ཀྱི ས་དེ ་ལྟ་བུར།།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་རབ་བརྟན་བཟུང་ནས།།
གཡེ ལ་བ་མེ ད་པར་རྟག་ཏུ་ཡང༌།།
བསླབ་ལས་མི ་འདའ་འབད་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

如是如來最勝子

已發堅固菩提心

復應恆時無動搖

勵力無違諸學處

如石法師譯

佛子既如是

堅持菩提心

恆勤勿懈怠

莫違諸學處
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04 / 002

བབ་ཅོ ལ་བརྩམས་པ་གང་ཡི ན་པའམ།།
གང་ཞི ག་ལེ གས་པར་མ་བརྟགས་པ།།
དེ ་ནི ་དམ་བཅས་བྱས་གྱུར་ཀྱང༌།།
བྱ་འམ་བཏང་ཞེ ས་བརྟག་པའི ་རི གས།།

隆蓮法師譯

若率爾作本無心

或雖觀察未詳辨

是事雖已誓願為

容當再思慎作止

如石法師譯

遇事不慎思

率爾未經意

縱已誓成辦

後宜思取捨
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04 / 003

སངས་རྒྱས་རྣམས་དང་དེ ་ཡི ་སྲས།།
ཤེ ས་རབ་ཆེ ན་པོ ས་གང་བརྟགས་ཤི ང༌།།
བདག་ཉི ད་ཀྱི ས་ཀྱང་བརྟགས་བརྟགས་པ།།
དེ ་ལ་བཤོ ལ་དུ་ཅི ་ཞི ག་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

若經諸佛及佛子

以大般若所觀察

自心亦已屢研尋

此中尚復何猶豫

如石法師譯

諸佛及佛子

大慧所觀察

吾亦屢思擇

云何捨誓戒
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04 / 004

གལ་ཏེ ་དེ ་ལྟར་དམ་བཅས་ནས།།
ལས་ཀྱི ས་བསྒྲུབ་པ་མ་བྱས་ན།།
སེ མས་ཅན་དེ ་དག་ཀུན་བསླུས་པས།།
བདག་གི ་འགྲོ ་བ་ཅི ་འདྲར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若已如是發誓言

而於其事不成辦

則為欺誑諸有情

我當墮落生何趣

如石法師譯

若誓利眾生

而不勤踐履

則為欺有情

來生何所似
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04 / 005

དངོ ས་པོ ་ཕལ་བ་ཅུང་ཟད་ལའང༌།།
ཡི ད་ཀྱི ས་སྦྱི ན་པར་བསམས་བྱས་ནས།།
མི ་གང་སྦྱི ན་པར་མི ་བྱེ ད་པ།།
དེ ་ཡང་ཡི ་དྭགས་འགྱུར་གསུངས་ན།།

隆蓮法師譯

經云若心欲布施

微少下劣尋常物

其人布施不果行

後當墮入餓鬼中

如石法師譯

意若思布施

微少凡常物

因慳未施予

經說墮餓鬼
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04 / 006

བླ་ན་མེ ད་པའི ་བདེ ་བ་ལ།།
བསམ་པ་ཐག་པས་མགྲོ ན་གཉེ ར་ནས།།
འགྲོ ་བ་ཐམས་ཅད་བསླུས་བྱས་ན།།
བདེ ་འགྲོ ར་ཇི ་ག་འགྲོ ་འགྱུར་རམ།།

隆蓮法師譯

今於無上菩提果

志心思惟作施助

欺誑一切諸眾生

欲生善趣何可得

如石法師譯

況請眾生赴

無上安樂宴

後反欺眾生

云何生善趣
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04 / 007

མི ་གང་བྱང་ཆུབ་སེ མས་བཏང་ཡང༌།།
དེ ་དག་ཐར་བར་མཛད་པ་ནི །།
ལས་ཚུལ་བསམ་གྱི ས་མི ་ཁྱབ་སྟེ །།
ཐམས་ཅད་མཁྱེ ན་པ་ཁོ ་ནས་མཁྱེ ན།།

隆蓮法師譯

或有棄捨菩提心

能成聲聞解脫者

業果之理不思議

唯一切智能了知

如石法師譯

有人捨覺心

卻辦解脫果

彼業不可思

知唯一切智
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04 / 008

དེ ་ནི ་བྱང་ཆུབ་སེ མས་དཔའ་ལ།།
ལྟུང་བའི ་ནང་ན་ལྕི ་བ་སྟེ །།
འདི ་ལྟར་དེ ་ནི ་བྱུང་གྱུར་ན།།
སེ མས་ཅན་ཀུན་གྱི ་དོ ན་ལ་དམན།།

隆蓮法師譯

菩提薩埵諸墮中

退菩提心為最重

若有違犯如是行

是壞一切眾生利

如石法師譯

菩薩戒墮中

此罪最嚴重

因彼心若生

將損眾生利
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04 / 009

གང་གཞན་སྐད་ཅི ག་ཙམ་ཡང་འདི འི །།
བསོ ད་ནམས་བར་ཆད་གེ གས་བྱེ ད་པ།།
སེ མས་ཅན་དོ ན་ལ་དམན་གྱུར་པས།།
དེ ་ཡི ་ངན་འགྲོ ་མུ་མཐའ་མེ ད།།

隆蓮法師譯

若人但於剎那間

障礙菩薩作福德

即為壞諸有情利

應受惡趣無邊苦

如石法師譯

雖僅一剎那

障礙此福德

因損有情利

惡趣報無邊
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04 / 010

སེ མས་ཅན་གཅི ག་གི ་བདེ ་བ་ཡང༌།།
བཤི ག་ན་བདག་ཉི ད་ཉམས་འགྱུར་ན།།
ནམ་མཁའ་མ་ལུས་མཐའ་ཀླས་པའི །།
ལུས་ཅན་བདེ ་བཤི ག་སྨོ ས་ཅི ་དགོ ས།།

隆蓮法師譯

壞一有情安樂事

尚於自身致衰損

況壞遍滿虛空界

有情義利何待言

如石法師譯

毀一有情樂

自身且遭損

況毀盡空際

有情眾安樂
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04 / 011

དེ ་ལྟར་ལྟུང་བ་སྟོ བས་ལྡན་དང༌།།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་སྟོ བས་ལྡན་པ་དག།།
འཁོ ར་བར་རེ ས་ཀྱི ས་འདྲེ ་བྱེ ད་ན།།
ས་ཐོ བ་པ་ལ་ཡུན་རི ང་ཐོ གས།།

隆蓮法師譯

如是由斯罪墮力

復依菩提心威力

輾轉升沈生死輪

登菩薩地常為礙

如石法師譯

故雜罪墮力

菩提心力者

升沈輪迴故

登地久蹉跎
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04 / 012

དེ ་ལྟས་ཇི ་ལྟར་དམ་བཅས་བཞི ན།།
བདག་གི ས་གུས་པར་བསྒྲུབ་པར་བྱ།།
དེ ང་ནས་བརྩོ ན་པར་མ་བྱས་ན།།
འོ ག་ནས་འོ ག་ཏུ་འགྲོ ་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

是故如其所發願

我應敬慎期必成

若不從今奮精勤

愈趨愈下轉沈溺

如石法師譯

故如所立誓

我當恭敬行

今後若不勉

定當趨下流
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04 / 013

སེ མས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཕན་མཛད་པའི །།
སངས་རྒྱས་གྲངས་མེ ད་འདས་གྱུར་ཀྱང༌།།
བདག་ནི ་རང་གི ་ཉེ ས་པས་དེ འི །།
གསོ ་བའི ་སྤྱོ ད་ཡུལ་མ་གྱུར་ཏོ །།

隆蓮法師譯

往昔為利諸有情

無數如來出於世

我由眾罪所障覆

未得親承如來教

如石法師譯

饒益眾有情

無量佛已逝

然我因昔過

未得佛化育
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04 / 014

ད་དུང་དེ ་བཞི ན་བདག་བྱེ ད་ན།།
ཡང་དང་ཡང་དུའང་དེ ་བཞི ན་ཏེ །།
ངན་འགྲོ ར་ནད་དང་འཆི ང་བ་དང༌།།
བཅད་དང་གཤེ ག་སོ གས་མྱོ ང་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

我今壞戒仍如此

數數如初難值遇

惡趣逼惱並繫縛

備遭割截屠戳苦

如石法師譯

若今依舊犯

如是將反復

惡趣中領受

病縛剖割苦
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04 / 015

དེ ་བཞི ན་གཤེ གས་པ་འབྱུང་བ་དང༌།།
དད་དང་མི ་ལུས་ཐོ བ་པ་དང༌།།
དགེ ་གོ མས་རུང་བ་དེ ་ལྟ་བུ།།
དཀོ ན་པ་ནམ་ཞི ག་ཐོ བ་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

既值如來出世間

更得人身具信心

堪修善法如今者

實為稀有難多得

如石法師譯

如值佛出世

為人信佛法

宜修善稀有

何日復得此
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04 / 016

ནད་མེ ད་ཉི ་མ་འདི ་ལྟ་བུ།།
ཟས་བཅས་འཚེ ་བ་མེ ད་ཀྱང་ནི །།
ཚེ ་ནི ་སྐད་ཅི ག་བསླུ་བ་སྟེ །།
ལུས་ནི ་ཐང་ཅི ག་བརྙན་པོ ་བཞི ན།།

隆蓮法師譯

雖如此日身無病

飲食支身暫未死

年命剎那難保信

色身須臾如泡影

如石法師譯

縱似今無病

足食無損傷

然壽剎那欺

身猶須臾質
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04 / 017

བདག་གི ་སྤྱོ ད་པ་འདི ་འདྲས་ནི །།
མི ་ཡི ་ལུས་ཀྱང་འཐོ བ་མི ་འགྱུར།།
མི ་ལུས་ཐོ བ་པར་མ་གྱུར་ན།།
སྡི ག་པ་འབའ་ཞི ག་དགེ ་བ་མེ ད།།

隆蓮法師譯

以我如今所行為

再得人身尚難必

若時不能得人身

無緣修善唯作惡

如石法師譯

憑吾此行素

復難得人身

若不得人身

徒惡乏善行
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04 / 018

གང་ཚེ ་དགེ ་སྤྱད་སྐལ་ལྡན་ཡང༌།།
དགེ ་བ་བདག་གི ས་མ་བྱས་ན།།
ངན་སོ ང་སྡུག་བསྔལ་ཀུན་རྨོ ངས་པ།།
དེ ་ཚེ ་བདག་གི ས་ཅི ་བྱར་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

若時有緣能行善

而我不作諸善業

惡趣眾苦所惛蒙

爾時我何能為力

如石法師譯

如具行善緣

而我未為善

惡趣眾苦愚

彼時復何為
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04 / 019

དགེ ་བ་དག་ཀྱང་མ་བྱས་ལ།།
སྡི ག་པ་དག་ཀྱང་ཉེ ར་བསགས་ན།།
བསྐལ་པ་བྱེ ་བ་བརྒྱར་ཡང་ནི །།
བདེ ་འགྲོ འི ་སྒྲ་ཡང་ཐོ ས་མི ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若時眾善不修行

唯積眾罪多無量

縱經百千俱胝劫

善趣之名亦不聞

如石法師譯

既未行諸善

復集眾惡業

縱歷一億劫

不聞善趣名
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04 / 020

དེ ་ཉི ད་ཕྱི ར་ན་བཅོ མ་ལྡན་གྱི ས།།
རྒྱ་མཚོ ་ཆེ ར་གཡེ ངས་གཉའ་ཤི ང་གི །།
བུ་གར་རུས་སྦལ་མགྲི ན་ཆུད་ལྟར།།
མི ་ཉི ད་ཤི ན་ཏུ་ཐོ བ་དཀར་གསུངས།།

隆蓮法師譯

以此之故世尊言

幸得人身極稀有

如大海中盲龜項

幾希能值浮木孔

如石法師譯

是故世尊說

人身極難得

如海中盲龜

頸入軛木孔
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04 / 021

སྐད་ཅི ག་གཅི ག་བྱས་སྡི ག་པས་ཀྱང༌།།
བསྐལ་པར་མནར་མེ ད་གནས་འགྱུར་ན།།
ཐོ ག་མེ ད་འཁོ ར་བར་བསགས་སྡི ག་གི ས།།
བདེ ་འགྲོ ར་མི ་འགྲོ ་སྨོ ས་ཅི ་དགོ ས།།

隆蓮法師譯

於一剎那作罪惡

當墮無間經長劫

無始輪迴積眾罪

不生善趣何待言

如石法師譯

剎那造重罪

歷劫住無間

何況無始罪

積重失善趣
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དེ ་ཙམ་ཁོ ་ན་མྱོ ང་གྱུར་ནས།།
དེ ་ནི ་རྣམ་ཐར་མི ་འགྱུར་ཏེ །།
འདི ་ལྟར་དེ ་ནི ་མྱོ ང་བཞི ན་དུ།།
སྡི ག་པ་གཞན་དག་རབ་ཏུ་སྐྱེ །།

隆蓮法師譯

非唯僅受此罪已

便從惡趣得解脫

即於正受此罪時

又復廣造諸餘罪

如石法師譯

然僅受彼報

苦猶不得脫

因受惡報時

復生餘多罪
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འདི ་འདྲའི ་དལ་བ་རྙེ ད་གྱུར་ནས།།
བདག་གི ས་དགེ ་གོ མས་མ་བྱས་ན།།
འདི ་ལས་བསླུས་པ་གཞན་མེ ད་དེ །།
འདི ་ལས་རྨོ ངས་པའང་གཞན་མེ ད་དོ །།

隆蓮法師譯

獲得如是有暇身

我今若不修善法

誑惑自欺無逾此

愚蒙過此亦無有

如石法師譯

既得此閒暇

若我不修善

自欺莫勝此

亦無過此愚
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གལ་ཏེ ་བདག་གི ས་དེ ་རྟོ གས་ནས།།
རྨོ ངས་པས་ཕྱི ས་ཀྱང་གཉི ད་ལུག་ན།།
འཆི ་བར་འགྱུར་བའི ་དུས་ཀྱི ་ཚེ །།
མྱ་ངན་ཆེ ན་པོ ་ལྡང་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若我即達如是理

由愚癡故行怯弱

逮其臨欲命終時

必當心生大憂悔

如石法師譯

若我已解此

因痴復怠惰

則於臨終時

定生大憂苦
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དམྱལ་མེ ་བཟོ ད་དཀས་ཡུན་རི ང་དུ།།
བདག་གི ་ལུས་ལ་བསྲེ གས་གྱུར་ན།།
འགྱོ ད་པ་མི ་བཟད་མེ ་འབར་བས།།
སེ མས་གདུང་འགྱུར་བ་གདོ ན་མི ་ཟ།།

隆蓮法師譯

地獄烈火難堪忍

若於我身久燔矣

熾然難忍憂悔火

定當熱惱逼我心

如石法師譯

難忍地獄火

長久燒身時

悔火亦炙燃

吾心必痛苦



入菩薩行論・藏漢雙譯

162

04 / 026

ཤི ན་ཏུ་རྙེ ད་དཀའ་ཕན་པའི ་ས།།
ཇི ་ཞི ག་ལྟར་སྟེ ས་རྙེ ད་གྱུར་ནས།།
བདག་ཉི ད་ཤེ ས་དང་ལྡན་བཞི ན་དུ།།
ཕྱི ར་ཡང་དམྱལ་བ་དེ ར་ཁྲི ད་ན།།

隆蓮法師譯

極難幸遇有利地

何幸我今忽遭逢

我身若尚具慧心

後復牽纏入地獄

如石法師譯

難得此益身

今既僥倖得

亦復具智慧

若仍墮地獄
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སྔགས་ཀྱི ས་རྨོ ངས་པར་བྱས་པ་བཞི ན།།
བདག་ལ་འདི ར་སེ མས་མེ ད་དུ་ཟད།།
ཅི ས་རྨོ ངས་བདག་ཀྱང་མ་ཤེ ས་ཏེ །།
བདག་གི ་ཁོ ང་ན་ཅི ་ཞི ག་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

豈非咒術迷我心

今我於此無知覺

不知何物令愚蒙

究竟我心有何物

如石法師譯

則如咒所惑

令我心失迷

惑患無所知

何蠱藏心耶
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ཞེ ་སྡང་སྲེ ད་སོ གས་དགྲ་རྣམས་ནི །།
རྐང་ལག་ལ་སོ གས་ཡོ ད་མི ན་ལ།།
དཔའ་མཛངས་མི ན་ཡང་ཇི ་ཞི ག་ལྟར།།
དེ ་དག་གི ས་བདག་བྲན་བཞི ན་བྱས།།

隆蓮法師譯

瞋恚貪欲諸怨敵

並無手足能動轉

亦非善巧具雄力

云何役我如僕使

如石法師譯

瞋貪等諸敵

無手也無足

非勇非精明

役我怎如奴
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བདག་གི ་སེ མས་ལ་གནས་བཞི ན་དུ།།
དགའ་མགུར་བདག་ལ་གནོ ད་བྱེ ད་པ།།
དེ ་ལའང་མི ་ཁྲོ ་བཟོ ད་པ་ནི །།
གནས་མི ན་བཟོ ད་པ་སྨད་པའི ་གནས།།

隆蓮法師譯

泰然安住我心中

恣意於我作侵損

於彼含忍不憤發

所忍非處堪呵遣

如石法師譯

惑住我心中

任意傷害我

猶忍不瞋彼

非當應呵責
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གལ་ཏེ ་ལྷ་དང་ལྷ་མི ན་རྣམས།།
ཐམས་ཅད་བདག་ལ་དགྲར་ལངས་ཀྱང༌།།
དེ ་དག་གི ས་ཀྱང་མནར་མེ ད་པའི །།
མེ ་ནང་ཁྲི ད་ཅི ང་འཇུག་མི ་ནུས།།

隆蓮法師譯

若時諸天及非天

悉皆群起為我敵

彼終不能牽輓我

令入無間烈火中

如石法師譯

縱使天非天

齊來敵對我

然彼也不能

擲我入無間
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ཉོ ན་མོ ངས་སྟོ བས་ཅན་དགྲ་འདི ས་ནི །།
གང་དང་ཕྲད་ན་རི ་རབ་ཀྱང༌།།
ཐལ་བ་ཡང་ནི ་མི ་ལུས་པ།།
དེ ར་བདག་སྐད་ཅི ག་གཅི ག་ལ་འདོ ར།།

隆蓮法師譯

彼煩惱敵具大力

能一剎那拋擲我

須彌一觸成灰燼

猛烈無間巨焰中

如石法師譯

強力煩惱敵

擲我入獄火

須彌若遇之

灰燼亦無餘
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བདག་གི ་ཉོ ན་མོ ངས་དགྲ་བོ ་གང༌།།
དུས་རི ང་ཐོ ག་མཐའ་མེ ད་པ་ལྟར།།
དགྲ་གཞན་ཀུན་ཀྱང་དེ ་ལྟ་བུར།།
ཡུན་རི ང་ཐུབ་པ་མ་ཡི ན་ནོ །།

隆蓮法師譯

我之所有煩惱敵

長時相逼無終始

世間所有諸怨仇

未有如斯長相守

如石法師譯

吾心煩惱敵

長住無盡期

其餘世間敵

命不如是久
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མཐུན་པར་རི མ་གྲོ ་བསྟེ ན་བྱས་ན།།
ཐམས་ཅད་ཕན་དང་བདེ ་བྱེ ད་ལ།།
ཉོ ན་མོ ངས་རྣམས་ནི ་བསྟེ ན་བྱས་ན།།
ཕྱི ར་ཞི ང་སྡུག་བསྔལ་གནོ ད་པ་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

若能隨順及承事

他人悉為作利樂

諸煩惱敵徒順承

後仍苦厄相逼惱

如石法師譯

若我順侍敵

敵或利樂我

若隨諸煩惱

徒遭傷害苦
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དེ ་ལྟར་ཡུན་རི ང་རྒྱུན་ཆགས་དགྲར་གྱུར་པ།།
གནོ ད་པའི ་ཚོ གས་རབ་འཕེ ལ་བའི ་རྒྱུ་གཅི ག་པུ།།
བདག་གི ་སྙི ང་ལ་ངེ ས་པར་གནས་འཆའ་ན།།
འཁོ ར་བར་འཇི གས་མེ ད་དགའ་བར་ག་ལ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

如是恆時相續為怨敵

損惱大聚唯一增長因

若於我心不動常堅住

何能歡喜不畏生死輪

如石法師譯

無始相續敵

孽禍唯一因

若久住我心

生死怎無懼
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འཁོ ར་བའི ་བཙཚོ ན་རའི ་སྲུང་མ་དམྱལ་སོ གས་སུ།།
གསོ ད་བྱེ ད་གཤེ ད་མར་གྱུར་པ་འདི ་དག་ནི །།
གལ་ཏེ ་བློ ་གནས་ཆགས་པའི ་དྲ་བ་ན།།
གནས་ན་བདག་ལ་བདེ ་བ་ག་ལ་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

此是生死堅牢巡邏者

亦是地獄等處行刑手

若住我心貪著纏網中

何由令我身心得安樂

如石法師譯

生死牢獄卒

地獄劊子手

若皆住我心

安樂何能有
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དེ ་ལྟར་ཇི ་སྲི ད་བདག་གི ས་དགྲ་འདི ་མངོ ན་སུམ་དུ།།
ངེ ས་པར་མ་བཅོ མ་དེ ་སྲི ད་བདག་འདི ར་བརྩོ ན་མི ་
འདོ ར།།
རེ ་ཞི ག་གནོ ད་བྱེ ད་ཆུང་ངུ་ལ་ཡང་ཁྲོ ས་གྱུར་པ།།
ང་རྒྱལ་བདོ ་རྣམས་དེ ་མ་བཅོ མ་པར་གཉི ད་མི ་འོ ང༌།།

隆蓮法師譯

乃至此敵未見決定降伏時

一切時中我當不捨勤精進

若人稍作損惱尚且發憤怒

我慢盛者未降斯敵勿安眠

如石法師譯

乃至吾未能

親滅此惑敵

盡吾此一生

不應捨精進

於他微小害

尚起瞋惱心

是故未滅彼

壯士不成眠
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རང་བཞི ན་འཆི ་བས་སྡུག་བསྔལ་གྱུར་པའི ་ཉོ ན་མོ ངས་
དགགཡུལ་ངོ ར་དངར་ཚེ ་ནན་གྱི ས་གཞོ མ་པར་འདོ ད་
པ་ཡང༌།།
མདའ་མདུང་མཚོ ན་གྱི ས་ཕོ ག་པའི ་སྡུག་བསྔལ་ཁྱད་
བསད་ནས།།
དོ ན་མ་གྲུབ་པར་ཕྱི ར་ཕྱོ གས་འབྱེ ར་བར་མི ་བྱེ ད་ན།།

隆蓮法師譯

不殺自死世間眾苦煩惱敵

對壘交鋒奮力克敵欲致果

縱為鋒鏃中傷創巨痛亦深

所求大欲未成猶不甘退卻

如石法師譯

列陣激戰場

奮力欲滅除

終必自老死

生諸苦惱敵

僅此尚不顧

箭矛著身苦

未達目的已

不向後逃逸
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རྟག་ཏུ་སྡུག་བསྔལ་ཀུན་གྱི ་རྒྱུར་གྱུར་པ།།
རང་བཞི ན་དགྲ་ངེ ས་གཞོ མ་བརྩོ ན་བདག་ལ་དེ ང༌།།
སྡུག་བསྔལ་བརྒྱ་ཕྲག་རྒྱུར་གྱུར་གང་གི ས་ཀྱང༌།།
ཡི ་ཆད་གཉི ད་ལུག་མི ་འགྱུར་སྨོ ས་ཅི ་དགོ ས།།

隆蓮法師譯

況為長時一切眾苦因

唯一自性怨仇欲摧伏

縱令能生百千諸苦痛

應須勇毅不卻何待言

如石法師譯

況吾正精進

決志欲滅盡

恆為痛苦因

自然煩惱敵

故今雖遭致

百般諸痛苦

然終不應當

喪志生懈怠



入菩薩行論・藏漢雙譯

175

04 / 039

དོ ན་མེ ད་དགྲ་ཡི ས་རྨ་སྲོ ལ་བཏོ ད་པ་ཡང༌།།
ལུས་ལ་རྒྱན་དང་འདྲ་བར་སྲེ ལ་བྱེ ད་ན།།
དོ ན་ཆེ ན་སྒྲུབ་ཕྱི ར་ཡང་དག་བརྩོ ན་གྱུར་པ།།
བདགལ་སྡུག་བསྔལ་ཅི ་ཕྱི ར་གནོ ད་བྱེ ད་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

為無義事遭敵曾負傷

猶如嚴身之具常矜炫

為成大義而奮正精勤

縱受諸苦於我何足恤

如石法師譯

將士為微利

赴戰遭敵傷

戰歸炫身傷

猶如配勳章

吾今為大利

修行勤精進

所生暫時苦

云何能害我
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04 / 040

ཉ་པ་གདོ ལ་པ་ཞི ང་པ་ལ་སོ གས་པ།།
རང་གི ་འཚོ ་བ་ཙམ་ཞི ག་སེ མས་པ་ཡང༌།།
གྲང་དང་ཚ་ལ་སོ གས་པའི ་གནོ ད་བཟོ ད་ན།།
འགྲོ ་བ་བདེ ་ཕྱི ར་བདག་ལྟ་ཅི ས་མི ་བཟོ ད།།

隆蓮法師譯

若漁若獵或復事農田

僅為自身溫飽支身命

祁寒暍暑逼惱猶堪忍

利眾生故何苦不能堪

如石法師譯

漁夫與屠戶

農牧等凡俗

唯念己自身

求活維生計

猶忍寒與熱

疲困諸艱辛

我今為眾樂

云何不稍忍
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04 / 041

ཕྱོ གས་བཅུ་ནམ་མཁའི ་མཐས་གཏུགས་པའི །།
འགྲོ ་བ་ཉོ ན་མོ ངས་ལས་བསྒྲལ་བར།།
དམ་བཅས་གང་ཚེ ་བདག་ཉི ད་ཀྱང༌།།
ཉོ ན་མོ ངས་རྣམས་ལས་མ་གྲོ ལ་བ།།

隆蓮法師譯

十方虛空盡邊際

有情煩惱誓願斷

既發是願而自身

不能解脫諸煩惱

如石法師譯

雖曾立此誓

欲於十方際

度眾出煩惱

然我未離惑
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04 / 042

བདག་གི ་ཚད་ཀྱང་མི ་ཤེ ས་པར།།
སྨྲ་བ་ཇི ་ལྟར་སྨོ ན་པ་མི ན།།
དེ ་ལྟར་ཉོ ན་མོ ངས་གཞོ མ་པ་ལ།།
རྟག་ཏུ་ཕྱི ར་མི ་ལྡོ ག་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

於己忖度不自量

所言安得非欺妄

是故常應勤精進

摧諸煩惱毋退縮

如石法師譯

出言不量力

云何非顛狂

故於滅煩惱

應恆不退怯
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04 / 043

འདི ་ལ་བདག་གི ས་ཞེ ན་བྱ་ཞི ང༌།།
ཁོ ན་དུ་བཟུང་ནས་གཡུལ་སྤྲད་དེ །།
རྣམ་པ་དེ ་འདྲའི ་ཉོ ན་མོ ངས་པ།།
ཉོ ན་མོ ངས་འཇོ མས་བྱེ ད་མ་གཏོ གས་སོ །།

隆蓮法師譯

我於此事應貪著

懷恨不捨而遣除

雖如是具煩惱相

能斷煩惱非所斷

如石法師譯

吾應樂修斷

懷恨與彼戰

似瞋煩惱心

唯能滅煩惱
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04 / 044

བདག་ནི ་བསྲེ གས་ཏེ ་བསད་གྱུར་ཏམ།།
བདག་གི ་མགོ ་བོ ་བཅད་ཀྱང་བླའི །།
རྣམ་པ་ཀུན་ཏུ་ཉོ ན་མོ ངས་པའི །།
དགྲ་ལ་འདུད་པར་མི ་བྱ་འོ །།

隆蓮法師譯

刀鋸鼎鑊加我身

雖斷吾頭亦易事

終不應於煩惱敵

甘心俯首而歸順

如石法師譯

吾寧被燒殺

或遭斷頭苦

然心終不屈

順就煩惱敵
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ཐ་མལ་དགྲ་བོ ་ཡུལ་ནས་ཕྱུང་ཡང་ནི །།
ཡུལ་གཞན་དག་ཏུ་གནས་ཤི ང་ཡོ ངས་བཟུང་ནས།།
ནུས་པ་བརྟས་ནས་དེ ་ནས་ཕྱི ར་ལྡོ ག་གི །།
ཉོ ན་མོ ངས་དགྲ་ཚུལ་དེ ་དང་འདྲ་མ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

世間怨敵被驅雖出境

還於他國潛伏收殘餘

養精蓄銳卷土復重來

煩惱怨敵其相不如是

如石法師譯

常敵受驅逐

仍可據他鄉

力足旋復返

惑賊不如是



入菩薩行論・藏漢雙譯

182

04 / 046

ཉོ ན་མོ ངས་ཉོ ན་མོ ངས་ཤེ ས་རབ་མི ག་གི ས་སྤང༌།།
བདག་ཡི ད་ལས་བསལ་གང་དུ་འགྲོ ་བར་འགྱུར།།
གང་དུ་གནས་ནས་བདག་གནོ ད་བྱ་ཕྱི ར་འོ ང༌།།
བློ ་ཞན་བདག་ལ་བརྩོ ན་པ་མེ ད་པར་ཟད།།

隆蓮法師譯

煩惱以識煩惱慧眼斷

從何心中遣除更何往

住於何處還來為我害

唯是自心怯弱乏精勤

如石法師譯

惑為慧眼斷

逐已何所住

云何返害我

然我乏精進
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ཉོ ན་མོ ངས་རྣམས་ནི ་ཡུལ་ན་མི ་གནས་དབང་ཚོ གས་
ལ་མི ན་བར་ནའང་མི ན།།
དེ ་ལས་གཞན་ནའང་མི ན་ན་འདི ་དག་གར་གནས་
འགྲོ ་བ་ཀུན་གནོ ད་བྱེ ད།།
འདི ་ནི ་སྒྱུ་འདྲ་དེ ་ཕྱི ར་སྙི ང་ལ་འཇི གས་སྤོ ང་ཤེ ས་ཕྱི ར་
བརྩོ ན་པ་བསྟེ ན།།
དོ ན་མེ ད་ཉི ད་དུ་བདག་ལ་དམྱལ་སོ གས་རྣམས་སུ་ཅི ་
སྟེ ་གནོ ད་པ་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

是諸煩惱不住於境不住於根不住中

此外亦復不住他處依於何處損有情

彼如幻故心離怖畏正知不倒勤精進

為無義事地獄等苦何能侵損及我身
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如石法師譯

惑非住外境

非住根身間

亦非其他處

云何害眾生

惑幻心莫懼

為智應精進

何苦於地獄

無義受傷害
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དེ ་ལྟར་རྣམ་བསམས་ཇི ་སྐད་བཤད་པ་ཡི །།
བསླབ་པ་བསྒྲུབ་པའི ་ཆེ ད་དུ་འབད་པར་བྱ།།
སྨན་པའི ་ངག་མ་མཉན་ན་སྨན་དག་གི ས།།
བཅོ ས་དགོ ས་ནད་པ་སོ ས་པ་ག་ལ་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

如其宣說應修諸學處

如是思惟應當勤奮修

不聽醫言而欲求醫治

其疾能療古今所未有

如石法師譯

思已當盡力

圓滿諸學處

若不遵醫囑

病患何能愈
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第五品　守護正知品

ཤེ ས་བཞི ན་བསྲུང་བ།

05 / 001

བསླབ་པ་བསྲུང་བར་འདོ ད་པ་ཡི ས།།
རབ་ཏུ་བསྒྲི མས་ནས་སེ མས་བསྲུང་སྟེ །།
སེ མས་འདི ་བསྲུང་བར་མ་བྱས་ན།།
བསླབ་པ་བསྲུང་བར་ཡོ ང་མི ་ནུས།།

隆蓮法師譯

諸欲守護學處者

首須謹畏護其心

若於自心不防護

必不能護其學處

如石法師譯

欲護學處者

策勵當護心

若不護此心

不能護學處
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05 / 002

སེ མས་ཀྱི ་གླང་པོ ་ཡན་བཏང་བས།།
མནར་མེ ད་གནོ ད་པ་བྱེ ད་པ་ལྟར།།
གླང་ཆེ ན་མ་ཐུལ་མྱོ ས་པ་ཡི ས།།
འདི ་ན་དེ ་འདྲའི ་གནོ ད་མི ་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

由於放縱心象故

能作無間大損惱

雖有狂象未調馴

所作損害猶遜此

如石法師譯

若縱狂象心

受難無間獄

未馴大狂象

為患不及此
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05 / 003

ཀུན་ནས་དྲན་པའི ་ཐག་པ་ཡི ས།།
སེ མས་ཀྱི ་གླང་པོ ་དམ་བཏགས་ན།།
འཇི གས་པ་ཐམས་ཅད་མེ ད་འགྱུར་ཞི ང༌།།
དགེ ་བ་ཐམས་ཅད་ལག་ཏུ་འོ ང༌།།

隆蓮法師譯

若人常持正念繩

繫自心象不暫捨

一切怖畏悉不生

一切眾善在掌握

如石法師譯

若以正念索

緊拴心狂象

怖畏盡消除

福善悉獲至
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05 / 004

སྟག་དང་སེ ང་གེ ་གླང་ཆེ ན་དྲེ ད།།
སྦྲུལ་དང་དགྲ་རྣམས་ཐམས་ཅད་དང༌།།
སེ མས་ཅན་དམྱལ་བའི ་སྲུང་མ་དང༌།།
བྱད་མ་དེ ་བཞི ན་སྲི ན་པོ ་རྣམས།།

隆蓮法師譯

虎狼獅象爪牙銛

蚖蛇怨敵心懷毒

泥犁守者面猙獰

魔女空行夜叉等

如石法師譯

虎獅大象熊

蛇及一切敵

有情地獄卒

惡神並羅剎
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05 / 005

སེ མས་འདི ་གཅི ག་པུ་བཏགས་པ་ཡི ས།།
དེ ་དག་ཐམས་ཅད་བཏགས་པར་འགྱུར།།
སེ མས་འདི ་གཅི ག་པུ་བཏུལ་བ་ན།།
དེ ་དག་ཐམས་ཅད་ཐུལ་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

但能繫執於此心

彼等悉皆受拘繫

但能調伏於此心

彼等悉皆受調伏

如石法師譯

唯由繫此心

即攝彼一切

調伏此一心

一切皆馴服
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05 / 006

འདི ་ལྟར་འཇི གས་པ་ཐམས་ཅད་དང༌།།
སྡུག་བསྔལ་དཔག་ཏུ་མེ ད་པ་ཡང༌།།
སེ མས་ལས་བྱུང་བ་ཡི ན་ནོ ་ཞེ ས།།
ཡང་དག་གསུང་བ་ཉི ད་ཀྱི ས་བསྟན།།

隆蓮法師譯

是故世尊正宣示

謂言一切諸怖畏

一切痛苦不可量

皆由此心而出生

如石法師譯

實語者佛言一切諸怖畏

無量眾苦痛

皆從心所生
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སེ མས་ཅན་དམྱལ་བའི ་མཚོ ན་ཆ་རྣམས།།
སུ་ཞི ག་གི ས་ནི ་ཆེ ད་དུ་བྱས།།
ལྕགས་བསྲེ གས་ས་གཞི ་སུ་ཡི ས་བྱས།།
མོ ་ཚོ གས་དེ ་དག་ཅི ་ལས་བྱུང༌།།

隆蓮法師譯

有情地獄諸刀劍

誰為主宰而製作

熱鐵地獄誰鑄造

眾多女鬼從何出

如石法師譯

有情獄兵器

何人故意造

誰制燒鐵地

女眾從何出
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དེ ་འདྲ་དེ ་དག་ཐམས་ཅད་ཀྱང༌།།
སྡི ག་སེ མས་ཡི ན་པར་ཐུབ་པས་གསུངས།།
དེ ་ལྟར་འཇི ག་རྟེ ན་གསུམ་པོ ་ན།།
སེ མས་ལས་འཇི གས་པ་གཞན་འགའ་མེ ད།།

隆蓮法師譯

如是一切出生因

佛說皆由造罪心

是故於此三界中

可怖無過於心者

如石法師譯

佛說彼一切

皆由惡心造

是故三界中

恐怖莫甚心
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གལ་ཏེ ་འགྲོ ་བ་དབུལ་བོ ར་ནས།།
སྦྱི ན་པའི ་ཕ་རོ ལ་ཕྱི ན་ཡི ན་ན།།
ད་རུང་འགྲོ ་བཀྲེ ན་ཡོ ད་ན་སྔོ ན།།
སྐྱོ བ་པ་ཇི ་ལྟར་ཕ་རོ ལ་ཕྱི ན།།

隆蓮法師譯

若須盡救眾生貧

方名布施波羅蜜

現前今尚有貧人

諸佛云何到彼岸

如石法師譯

若除眾生貧

始圓施度者

今猶見飢貧

昔佛云何成
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བདོ ག་པ་ཐམས་ཅད་འབྲས་བཅས་ཏེ །།
སྐྱེ ་བོ ་ཀུན་ལ་བཏང་སེ མས་ཀྱི ས།།
སྦྱི ན་པའི ་ཕ་རོ ལ་ཕྱི ན་གསུངས་ཏེ །།
དེ ་ལྟས་དེ ་ནི ་སེ མས་ཉི ད་དོ །།

隆蓮法師譯

一切所有及其果

盡施於人捨心生

說名布施波羅蜜

是故彼唯心體性

如石法師譯

身財及果德

捨予眾生心

經說施度圓

故施唯依心
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ཉ་ལ་སོ གས་པ་གང་ཞི ག་ཏུ།།
དེ ་དག་གསོ ད་མི ་འགྱུར་བར་བསྐྲད།།
སྤོ ང་བའི ་སེ མས་ནི ་ཐོ བ་པ་ལས།།
ཚུལ་ཁྲི མས་ཕ་རོ ལ་ཕྱི ན་པར་བཤད།།

隆蓮法師譯

盡驅魚鳥至何方

令彼悉免遭殺害

由其成就斷離心

說名持戒波羅蜜

如石法師譯

遣魚至何方

始得不遭傷

獲斷惡之心

說為戒度圓
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སེ མས་ཅན་མི ་སྲུན་ནམ་མཁའ་བཞི ན།།
དེ ་དག་གཞོ མ་གྱི ས་ཡོ ང་མི ་ལང༌།།
ཁྲོ ་བའི ་སེ མས་འདི ་གཅི ག་བཅོ མ་ན།།
དགྲ་དེ ་ཐམས་ཅད་ཆོ མ་དང་འདྲ།།

隆蓮法師譯

悖逆有情等虛空

何能一一皆折伏

但能摧自忿恚心

一切怨敵皆調伏

如石法師譯

頑者如虛空

豈能盡制彼

若息此瞋心

則同滅眾敵
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ས་སྟེ ངས་འདི ་དག་ཀོ ས་གཡོ ག་ཏུ།།
དེ ་སྙེ ད་ཀོ ་བས་ག་ལ་ལང།།
ལྷམ་མཐི ལ་ཙམ་གྱི ་ཀོ ་བས་ནི །།
ས་སྟེ ངས་ཐམས་ཅད་གཡོ གས་དང་འདྲ།།

隆蓮法師譯

欲持廣皮覆大地

爾許皮革何可得

但敷皮革襯富羅

大地無處不普覆

如石法師譯

何需足量革

盡覆此大地

片革墊靴底

即同覆大地
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དེ ་བཞི ན་ཕྱི ་རོ ལ་དངོ ས་པོ ་ཡང༌།།
བདག་གི ས་ཕྱི ར་བཟློ ག་མི ་ལང་གི །།
བདག་གི ་སེ མས་འདི ་ཕྱི ར་བཟློ ག་བྱའི །།
གཞན་རྣམས་བཟློ ག་གོ ་ཅི ་ཞི ག་དགོ ས།།

隆蓮法師譯

如是外境一切法

非我力能可遮止

但須遮止於自心

何須更復遮餘法

如石法師譯

如是吾不克

盡制諸外敵

唯應伏此心

何勞制其餘
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སེ མས་གསལ་གཅི ག་བསྐྱེ ད་འབྲས་བུ་གང༌།།
ཚངས་ལ་སོ གས་པ་ཡི ན་པ་ལྟར།།
ལུས་ངག་བཅས་པའི ་འབྲས་བུ་ཡང༌།།
སྤྱོ ད་པ་ཞན་པས་དེ ་ལྟ་མི ན།།

隆蓮法師譯

一念淨心所生果

能生梵淨諸天等

唯由身語所起行

得果微劣不如是

如石法師譯

生一明定心

亦得梵天果

身口善縱勤

心弱難成就
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བཟླས་བརྗོ ད་དང་ནི ་དཀའ་ཐུབ་ཀུན།།
ཡུན་རི ང་དུས་སུ་སྤྱད་བྱས་ཀྱང༌།།
སེ མས་གཞན་གཡེ ངས་པས་བྱས་པ་ནི །།
དེ ་ཉི ད་རི ག་པས་དོ ན་མེ ད་གསུངས།།

隆蓮法師譯

佛言縱於長時中

念誦勤修諸苦行

心於餘境而馳散

雖持明咒終無益

如石法師譯

雖久習念誦

及餘眾苦行

然心散它處

佛說彼無益
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གང་གི ས་ཆོ ས་ཀྱི ་གཙཚོ ་བོ ་མཆོ ག །
སེ མས་ཀྱི ་གསང་འདི ་མ་ཤེ ས་ན།།
བདེ ་ཐོ བ་སྡུག་བསྔལ་གཞོ མ་འདོ ད་ཀྱང༌།།
དེ ་དག་དོ ན་མེ ད་གྱི ་ནར་འཁྱམ།།

隆蓮法師譯

若人於此勝法要

心之秘密不了知

欲求安樂除諸苦

唐勞漂流無義淵

如石法師譯

若不知此心

奧秘法中尊

求樂或避苦

無義終漂泊
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དེ ་ལྟས་བདག་གི ་སེ མས་འདི ་ནི །།
ལེ གས་གཟུང་ལེ གས་པར་བསྲུང་བར་བྱ།།
སེ མས་བསྲུང་བརྟུལ་ཞུགས་མ་གཏོ གས་པ།།
བརྟུལ་ཞུགས་མང་པོ ས་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

是故我今於此心

應善執持善防護

若除防心真懺悔

別餘懺法多何益

如石法師譯

故吾當善持

善護此道心

除此護心戒

何勞戒其餘
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མ་དྲངས་གྲོ ལ་བའི ་ཁྲོ ད་གནས་ན།།
སྒྲི མས་ཏེ ་རྨ་ཡི ་བག་བྱེ ད་བཞི ན།།
སྐྱེ ་བོ ་ངན་ཁྲོ ད་གནས་པས་ཀྱང༌།།
སེ མས་ཀྱི ་རྨ་འདི ་རྟག་ཏུ་བསྲུང༌།།

隆蓮法師譯

如於取暖群居處

應須謹畏護創傷

如是居於惡人群

亦應常護自心瘡

如石法師譯

如處亂眾中

人皆懼護瘡

置身惡人群

常護此心傷
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རྨ་ཡི ་སྡུག༌བསྔལ་ཆུང་ངུ་ཡི ས།།
སྐྲག་པའང་རྨ་ཡི ་བག་བྱེ ད་ན།།
བསྡུས་འཇོ མས་རི ས་འཇོ མས་སྐྲག་པ་དག།།
སེ མས་ཀྱི ་རྨ་ལྟ་ཅི ས་མི ་བསྲུང༌།།

隆蓮法師譯

若畏身瘡輕微苦

尚須謹慎而將護

眾合山壓諸怖畏

如是心瘡能不護

如石法師譯

若懼小瘡痛

猶慎護瘡傷

畏山夾毀者

何不護心傷
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སྤྱོ ད་པ་འདི ་འདྲས་གནས་བྱེ ད་ན།།
སྐྱེ ་བོ ་ངན་པའི ་ཁྲོ ད་གནས་སམ།།
བུད་མེ ད་ཁྲོ ད་ན་གནས་ཀྱང་རུང༌།།
སྡོ མ་བརྩོ ན་བརྟན་པ་ཉམས་མི ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若能安住如是行

任處惡人眾會中

或復居於婦女內

堅勤護戒無壞失

如石法師譯

若持此行為

縱住惡人群

抑處女人窩

勤律士不毀
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བདག་གི ་རྙེ ད་དང་བཀུར་སྟི ་དང༌།།
ལུས་དང་འཚོ ་བ་མེ ད་བླ་ཞི ང༌།།
དགེ ་བ་གཞན་ཡང་ཉམས་བླ་ཡི །།
སེ མས་ནི ་ནམ་ཡང་ཉམས་མི ་བྱ།།

隆蓮法師譯

寧失利養及恭敬

乃至身命亦可捨

亦寧失壞餘善法

唯此勝心勿失壞

如石法師譯

吾寧失利養

資身眾活計

亦寧失餘善

終不損此心
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སེ མས་བསྲུང་འདོ ད་པ་རྣམས་ལ་ནི །།
དྲན་པ་དང་ནི ་ཤེ ས་བཞི ན་དག།།
ཐམས་ཅད་འབད་པས་སྲུངས་ཤི ག་ཅེ ས།།
བདག་ནི ་དེ ་ལྟར་ཐལ་མོ ་སྦྱོ ར།།

隆蓮法師譯

諸欲守護心者前

我今合掌虔誠請

願於正念及正知

勵力常時勤護守

如石法師譯

合掌誠勸請

欲護自心者

致力恆守護

正念與正知
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ནད་ཀྱི ས་དསྐྱུགས་པའི ་མི ་དག་ནི །།
ལས་རྣམས་ཀུན་ལ་མཐུ་མེ ད་པ།།
དེ ་བཞི ན་རྨོ ངས་པས་སེ མས་དསྐྱུགས་པ།།
ལས་རྣམས་ཀུན་ལ་མཐུ་མེ ད་དོ །།

隆蓮法師譯

世人若為病所纏

於諸事業無能力

如是愚昧所纏心

於諸事業亦無力

如石法師譯

身疾所困者

無力為諸業

如是惑擾心

無力成善業
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ཤེ ས་བཞི ན་མེ ད་པའི ་སེ མས་ལྡན་པའི །།
ཐོ ས་དང་བསམས་དང་བསྒོ མས་པ་ཡང༌།།
གློ ་རྡོ ལ་བུམ་པའི ་ཆུ་བཞི ན་དུ།།
དྲན་པ་ལ་ནི ་དེ ་མི ་གནས།།

隆蓮法師譯

若時心不具正知

雖有聞思修等善

宛如罅漏瓶中水

空勞汲引難貯積

如石法師譯

心無正知者

聞思修所得

如漏瓶中水

不復住正念
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05 / 026

ཐོ ས་ལྡན་དད་པ་ཅན་དང་ནི །།
བརྩོ ན་པ་ལྷུར་ལེ ན་དུ་མ་ཡང༌།།
ཤེ ས་བཞི ན་མེ ད་པའི ་སྐྱོ ན་ཆགས་པས།།
ལྟུང་བའི ་རྙོ ག་དང་བཅས་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

雖具多聞及淨信

常時奮勉勤精進

由不正知之過患

終為罪墮所染汙

如石法師譯

縱信復多聞

數數勤精進

然因無正知

終染犯墮垢
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05 / 027

ཤེ ས་བཞི ན་མེ ད་པའི ་ཆོ མ་རྐུན་དག།།
དྲན་པ་ཉམས་པའི ་རྗེ ས་འབྲང་བས།།
བསོ ད་ནམས་དག་ནི ་ཉེ ར་བསགས་ཀྱང༌།།
རྐུན་པོ ས་ཕྲོ གས་བཞི ན་ངན་འགྲོ ར་འགྲོ །།

隆蓮法師譯

不正知如諸竊盜

隨於壞失正念起

雖勤積集諸福德

如被盜劫趨惡趣

如石法師譯

惑賊不正知

尾隨念失後

盜昔所聚福

令墮諸惡趣
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05 / 028

ཉོ ན་མོ ངས་ཆོ མ་རྐུན་ཚོ གས་འདི ་ནི །།
གླགས་སྐབས་ཚོ ལ་བར་བྱེ ད་པ་སྟེ །།
གླགས་རྙེ ད་གྱུར་ནས་དགེ ་འཕྲོ ག་ཅི ང༌།།
བདེ ་འགྲོ འི ་སྲོ ག་ཀྱང་འཇོ མས་པར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

如斯煩惱劫賊群

常時乘隙伺人便

遇隙乘機劫善根

能壞一切善趣命

如石法師譯

此群煩惱賊

尋隙欲打劫

得便奪善財

復毀善趣命
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05 / 029

དེ ་བས་དྲན་པ་ཡི ད་སྒོ ་ནས།།
གུད་དུ་ནམ་ཡང་མི ་གཏོ ང་ངོ །།
སོ ང་ནའང་ངན་འགྲོ འི ་གནོ ད་པ་དག །
དྲན་པར་བྱས་ཏེ ་ཉེ ་བར་བཞག།།

隆蓮法師譯

故須常以正念力

護意根門無暫捨

若稍縱念急攝心

正念惡趣諸損惱

如石法師譯

故終不稍縱

正念離意門

離則思諸患

復住於正念
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བླ་མ་དང་ནི ་འགྲོ གས་པ་ལས།།
མཁན་པོ ས་རྗེ ས་སུ་བརྟན་པ་དང༌།།
འཇི གས་པས་སྐལ་ལྡན་གུས་བྱེ ད་ལ།།
དྲན་པ་བདེ ་བླག་ཉི ད་དུ་སྐྱེ །།

隆蓮法師譯

或從師長或善友

或復依止親教師

具足善根能畏敬

正念無難自生起

如石法師譯

恆隨上師尊

堪布賜開示

畏敬有緣者

恆易生正念
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05 / 031

སངས་རྒྱས་བྱང་ཆུབ་སེ མས་དཔའ་དག།།
ཀུན་ཏུ་ཐོ གས་མེ ད་གཟི གས་པར་ལྡན།།
དེ ་དག་ཐམས་ཅད་སྤྱན་སྔ་ན།།
རྟག་པར་བདག་ནི ་གནས་སོ ་ཞེ ས།།

隆蓮法師譯

諸佛如來及菩薩

常時具足無礙眼

我身恆時正安住

諸佛菩薩聖目前

如石法師譯

佛及菩薩眾

無礙見一切

故吾諸言行

必現彼等前
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དེ ་ལྟར་བསམས་ནས་ངོ ་ཚ་དང༌།།
གུས་དང་འཇི གས་ལྡན་དེ ་བཞི ན་གནོ ས།།
དེ ས་ན་སངས་རྒྱས་རྗེ ས་དྲན་པའང༌།།
དེ ་ལ་ཡང་དང་ཡང་དུ་འབྱུང༌།།

隆蓮法師譯

如是思惟具慚恥

恭敬怖畏如是思

如是亦能數數生

正念隨念於諸佛

如石法師譯

如是思維已

則生慚敬畏

循此復極易

殷殷隨念佛
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གང་ཚེ ་དྲན་པ་ཡི ད་སྒོ ་ནས།།
བསྲུང་བའི ་དོ ན་དུ་གནས་གྱུར་པ།།
དེ ་ཚེ ་ཤེ ས་བཞི ན་འོ ང་འགྱུར་ཞི ང༌།།
སོ ང་བ་དག་ཀྱང་འོ ང་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若為守護意根門

其時正念能安住

爾時正知即現前

縱或暫失能復生

如石法師譯

為護心意門

安住正念已

正知即隨臨

逝者亦復返
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རེ ་ཞི ག་དང་པོ ་འདི ་འདྲའི ་སེ མས།།
འདི ་ནི ་སྐྱོ ན་བཅས་ཤེ ས་བྱས་ནས།།
དེ ་ཚེ ་བདག་གི ས་ཤི ང་བཞི ན་དུ།།
ཟུངས་ཐུབ་པར་ནི ་གནས་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

初以如是正知心

若知此事有過失

爾時即應捨所作

寂然而住如株杌

如石法師譯

心意初生際

知其有過已

即時當穩重

堅持住如樹
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དོ ན་མེ ད་གཡེ ང་བར་ལྟ་བ་ནི །།
ནམ་ཡང་བདག་གི ས་མི ་བྱ་སྟེ །།
ངེ ས་པར་སེ མས་པས་རྟག་ཏུ་ནི །།
མི ག་ནི ་ཕབ་སྟེ ་བལྟ་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

見之無義唯散亂

我終不應觀此境

常時如是應思惟

目不他瞬正瞻視

如石法師譯

吾終不應當

無義散漫望

決志當恆常

垂眼向下看
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05 / 036

ལྟ་བ་ངལ་བསོ འི ་ཆེ ད་དུ་ནི །།
རེ ས་འགའ་ཕྱོ གས་སུ་བལྟ་བར་བྱ།།
འགའ་ཞི ག་མི ག་ལམ་སྣང་གྱུར་ན།།
བལྟས་ནས་འོ ངས་པ་ལེ གས་ཞེ ས་བརྗོ ད།།

隆蓮法師譯

若為暫息疲勞故

偶一放目瞻諸方

若見有人來目前

舒顔平視讚善來

如石法師譯

蘇息吾眼故

偶宜顧四方

若見有人至

正視道善來
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ལམ་སོ གས་འཇི གས་པ་བརྟག་པའི ་ཕྱི ར།།
ཡང་དང་ཡང་དུ་ཕྱོ གས་བཞི ར་བསྟ།།
ངལ་བསོ ས་ཁ་ནི ་ཕྱི ར་བལྟས་ནས།།
རྒྱབ་ཀྱི ་ཕྱོ གས་སུ་བལྟ་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

諦察道途怖畏故

亦應數數觀四方

憩息之時應回顧

審諦觀察於後方

如石法師譯

為察道途險

四處頻觀望

憩時宜回顧

背面細檢索
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05 / 038

མདུན་དང་རྒྱབ་ཏུ་བརྟག་བྱས་ནས།།
འགྲོ ་འམ་ཡང་ན་འོ ང་བྱ་སྟེ །།
དེ ་ལྟར་གནས་སྐབས་ཐམས་ཅད་དུ།།
དགོ ས་པ་ཤེ ས་ནས་སྤྱད་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

前後審視諦觀已

或當前進或退行

如是一切時處中

知所當為而後行

如石法師譯

前後視察已

續行或折返

故於一切時

應視所需行
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05 / 039

ལུས་ཀྱི ས་འདི ་ལྟར་གནས་བྱ་ཞེ ས།།
བྱ་བ་བསྡོ གས་ནས་དེ ་ནས་ནི །།
སྐབས་སུ་ལུས་འདི ་ཇི ་ལྟ་བུར།།
གནས་པ་ཡི ན་ཞེ ས་བལྟ་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

是否身應如是住

當於事先預思惟

今我此身如何住

復應時時勤觀察

如石法師譯

欲身如是住

安妥威儀已

時時應細察

此身云何住
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05 / 040

སེ མས་གྱི ་གླང་ཆེ ན་མྱོ ས་པ་ནི །།
ཆོ ས་ལ་སེ མས་པའི ་ཀ་ཆེ ན་ལ།།
ཇི ་ལྟར་བཏགས་པ་མི ་འཆོ ར་བར།།
དེ ་ལྟར་འབད་པ་ཀུན་གྱི ས་བརྟག།།

隆蓮法師譯

心如狂象未調馴

正法於心如大柱

云何繫心令不逸

如是常時應練修

如石法師譯

盡力遍觀察

此若狂象心

緊繫念法柱

已拴未失否
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ཅི ་ནས་ཏི ང་འཛི ན་བརྩོ ན་པ་ནི །།
སྐད་ཅི ག་གཅི ག་ཀྱང་མི ་འཆོ ར་བར།།
བདག་གི ་ཡི ད་འདི ་གར་སྤྱོ ད་ཅེ ས།།
དེ ་ལྟར་ཡི ད་ལ་སོ ་སོ ར་བརྟག།།

隆蓮法師譯

若人勤修三摩地

終勿剎那縱放心

今我此心何所行

應當如是勤觀察

如石法師譯

精進習定者

剎那勿弛散

念念恆伺察

吾意何所之
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05 / 042

འཇི གས་དང་དགའ་སྟོ ན་སོ གས་འབྲེ ལ་བར།།
གལ་ཏེ ་མི ་ནུས་ཅི ་བདེ ར་བྱ།།
འདི ་ལྟར་སྦྱི ན་པའི ་དུས་དག་ཏུ།།
ཚུལ་ཁྲི མས་བཏང་སྙོ མས་བཞག་པར་གསུངས།།

隆蓮法師譯

怖畏大施會等俱

若力不能許聽便

是故佛言行布施

應當捨置於律儀

如石法師譯

危難喜慶時

心散亦應安

經說行施時

可捨微細戒
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གང་ཞི ག་བསམས་ཏེ ་བྱར་བརྩམས་པ།།
དེ ་ལས་གཞན་དུ་མི ་བསམ་སྟེ །།
དེ ར་གཏད་པ་ཡི ་བསམ་པ་ཡི ས།།
དེ ་ཉི ད་རེ ་ཞི ག་བསྒྲུབ་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

思應先作當從事

此外更不思餘法

即於此事繫其心

唯求成辦於此事

如石法師譯

思已欲為時

莫更思他事

心志應專一

且先成辦彼
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དེ ་ལྟ་ན་ནི ་ཀུན་ལེ གས་བྱས།།
གཞན་དུ་གཉི ས་ཀར་མི ་འགྱུར་རོ །།
ཤེ ས་བཞི ན་མ་ཡི ན་ཉེ ་ཉོ ན་མོ ངས།།
དེ ་ལྟ་ན་ནི ་འཕེ ལ་མི ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

如是所作皆善妙

並修餘法非所能

不正知之隨煩惱

如是能令不增長

如石法師譯

如是事皆成

否則俱不成

隨眠不正知

由是不增盛
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བྲེ ་མོ འི ་གཏམ་ནི ་སྣ་ཚོ གས་དང༌།།
ངོ ་མཚར་ལྟད་མོ ་རྣམ་མང་པོ །།
ཀུན་ལ་འཇུག་པར་གྱུར་པ་ན།།
དེ ་ལ་ཆགས་པ་སྤང་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

戲笑談論有多門

稀有奇觀亦多種

若時趣入此等事

於彼貪著應斷離

如石法師譯

無義眾閒談

諸多賞心劇

臨彼境界時

當斷意貪著
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དོ ན་མེ ད་ས་རྐོ ་རྩྭ་གཅོ ད་དང༌།།
ས་རི ས་འདྲི ་སོ གས་བྱེ ད་གྱུར་ན།།
བདེ ་གཤེ གས་བསླབ་པ་དྲན་བྱས་ནས།།
སྐྲག་པས་དེ ་ཡི ་མོ ད་ལ་དོ ར།།

隆蓮法師譯

無故掘地斷生草

或復占相觀星宿

應念如來制學處

即時恐懼而棄捨

如石法師譯

無義掘挖割

於地繪圖時

當憶如來教

懼罪捨彼行
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གང་ཚེ ་བསྐྱོ ད་པར་འདོ ད་གྱུར་ཏམ།།
སྨྲ་བར་འདོ ད་པར་གྱུར་ན་ཡང༌།།
དང་པོ ར་རང་གི ་སེ མས་བརྟགས་ནས།།
བརྟན་པས་རི ག་པ་ལྡན་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

若於何時欲動身

或於何時欲發語

先應審觀於自心

具足正理堅毅行

如石法師譯

若身欲移動

或口欲出言

應先觀自心

安穩如理行
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གང་ཚེ ་རང་ཡི ད་ཆགས་པ་དང༌།།
ཁྲོ ་བར་འདོ ད་པ་དེ ་ཡི ་ཚེ །།
ལས་སུ་མི ་བྱ་སྨྲ་མི ་བྱ།།
ཤི ང་བཞི ན་དུ་ནི ་གནས་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

若時自心具貪著

或復欲起瞋恚意

應當靜止如槁木

勿動其身勿發語

如石法師譯

吾意正生貪

或欲瞋恨時

言行應暫止

如樹安穩住
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རྒོ ད་དང་ག་ཞར་བཅས་པ་འམ།།
གལ་ཏེ ་ང་རྒྱལ་རྒྱགས་ལྡན་པའམ།།
མཚང་འསྤྲ་བ་ཡི ་བསམ་པ་དང༌།།
གལ་ཏེ ་སྐྱོ ར་འབྱི ན་བསླུ་སེ མས་སམ།།

隆蓮法師譯

或由掉舉或戲笑

或具我慢或醉傲

或復由於激惱心

或復研磨思欺誑

如石法師譯

掉舉與諷刺

傲慢或驕矜

或欲評論他

或思偽與詐
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གང་ཚེ ་བདག་བསྟོ ད་ལྷུར་ལེ ན་པའམ།།
གཞན་ལ་སྨོ ད་པ་ཉི ད་དང་ནི །།
གཤེ ་བཅས་འགྱེ ད་དང་བཅས་གྱུར་པ།།
དེ ་ཚེ ་ཤི ང་བཞི ན་གནས་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

或時自讚作阿諛

或復毀他與譏謗

或作輕侮或鬥諍

爾時應如槁木住

如石法師譯

或思勤自讚

或欲詆毀他

粗言並離間

如樹應安住
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རྙེ ད་དང་བཀུར་སྟི ་གྲགས་འདོ ད་པའམ།།
གཡོ ག་འཁོ ར་དོ ན་དུ་གཉེ ར་འདོ ད་པའམ།།
བདག་སེ མས་རི མ་གྲོ ་འདོ ད་གྱུར་ན།།
དེ ་ཚེ ་ཤི ང་བཞི ན་གནས་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

欲求名利與恭敬

或復貪求徒眷眾

或求於已心順承

爾時應如槁木住

如石法師譯

或思名利敬

若欲差僕役

若欲人侍奉

如樹應安住
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གཞན་དོ ན་ཡལ་བར་འདོ ར་བ་དང༌།།
རང་དོ ན་གཉེ ར་བར་འདོ ད་པ་དང༌།།
སྨྲ་བར་འདོ ད་པའི ་སེ མས་བྱུང་ན།།
དེ ་ཚེ ་ཤི ང་བཞི ན་གནས་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

利眾生事欲輕棄

渴欲追求唯自利

若時作意欲發言

爾時應如槁木住

如石法師譯

欲削棄他利

或欲圖己利

因是欲語時

如樹應安住
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མི ་བཟོ ད་ལེ ་ལོ ་འཇི གས་པ་དང༌།།
དེ ་བཞི ན་སྤྱི ་རྟོ ལ་མུ་ཅོ ར་དང༌།།
རང་གི ་ཕྱོ གས་ཞེ ན་སེ མས་བྱུང་ན།།
དེ ་ཚེ ་ཤི ང་བཞི ན་གནས་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

不忍懈怠而怖畏

如是無慚及誑妄

貪著自黨心生起

爾時應如槁木住

如石法師譯

不耐懶與懼

無恥言無義

親友愛若生

如樹應安住
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དེ ་ལྟར་ཀུན་ནས་ཉོ ན་མོ ངས་དང༌།།
དོ ན་མེ ད་བརྩོ ན་པའི ་ཡི ད་བརྟགས་ནས།།
དེ ་ཚེ ་དཔའ་བོ ས་གཉེ ན་པོ ་ཡི ས།།
དེ ་ནི ་བརྟན་པོ ར་གཟུང་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

如是恆應自觀心

若具煩惱勤無義

應如勇士具大力

對治克服堅執持

如石法師譯

應觀此染汙

好行無義心

知已當對治

堅持守此意
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ཤི ན་ཏུ་ངེ ས་དང་རབ་དད་དང༌།།
བརྟན་དང་གུས་དང་ཞེ ་སར་བཅས།།
ངོ ་ཚ་ཤེ ས་དང་འཇི གས་བཅས་དང༌།།
ཞི ་ཞི ང་གཞན་དགའ་བྱེ ད་ལ་བརྩོ ན།།

隆蓮法師譯

極深勝解殊勝信

堅毅恭敬謙下心

知慚識愧具怖畏

寂靜勤求悅眾心

如石法師譯

深信極肯定

堅穩恭有禮

知慚畏因果

寂靜勤予樂
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ཕན་ཚུན་མི ་མཐུན་བྱི ས་པ་ཡི །།
འདོ ད་པ་རྣམས་ཀྱི ས་མི ་སྐྱོ ་ཞི ང༌།།
ཉོ ན་མོ ངས་སྐྱེ ས་པས་འདི ་དག་གི །།
སེ མས་འདི ་བྱུང་སྙམ་བརྩེ ར་ལྡན་དང༌།།

隆蓮法師譯

若遇愚人作相違

於所欲求無厭患

煩惱使彼生此心

如是思惟悲愍彼

如石法師譯

愚稚意不合

心且莫生厭

彼乃惑所生

思已應懷慈
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ཁ་ན་མ་ཐོ ་མེ ད་དངོ ས་ལ།།
བདག་དང་སེ མས་ཅན་དབང་བྱས་ཤི ང༌།།
སྤྲུལ་བ་བཞི ན་དུ་ང་མེ ད་པར།།
ཡི ད་འདི ་རྟག་ཏུ་གཟུང་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

於諸無罪善事中

不損於已利有情

猶如幻化無自性

應常堅持如是心

如石法師譯

為自及有情

利行不犯罪

更以幻化觀

恆常守此意
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རི ང་ཞི ག་ལོ ན་ནས་དལ་བའི ་མཆོ ག།།
ཐོ བ་པ་ཡང་དང་ཡང་བསམས་ནས།།
སེ མས་དེ ་ལྟ་བུར་རི ་རབ་ལྟར།།
རབ་ཏུ་མི ་གཡོ ་གཟུང་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

得此殊勝有暇身

須經長劫熟思惟

應當堅持如是心

令不動搖如須彌

如石法師譯

吾當再三思

歷劫得暇滿

故應持此心

不動如須彌
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བྱ་རྒོ ད་ཤ་ལ་ཆགས་པ་ཡི ས།།
ཕན་ཚུན་ཀུན་ཏུ་བཤལ་ཁྲི ད་ཀྱང༌།།
ཡི ད་ཁྱོ ད་མི ་དགར་མི ་བྱེ ད་ན།།
ད་ལྟ་ཅི ་ཕྱི ར་ཁ་ཏ་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

鳥鳶貪食死屍肉

互相攫奪與鬥諍

死時汝心不知憂

今何為身起諍競

如石法師譯

禿鷹貪食肉

爭奪扯我屍

若汝不經意

云何今愛惜
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ལུས་འདི ་བདག་གི ར་གཟུང་བྱས་ནས།།
ཡི ད་ཁྱོ ད་ཅི ་ཕྱི ར་སྲུང་བར་བྱེ ད།།
ཁྱོ ད་དང་འདི ་གཉི ས་སོ ་སོ ་ན།།
དེ ས་ཀོ ་ཁྱོ ད་ལ་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

執持此身為我所

何為防護勞汝心

心與此身既別異

身之所屬心何涉

如石法師譯

意汝於此身

何故執且護

汝彼既各別

於汝何所需
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རྨོ ངས་པའི ་ཡི ད་ཁྱོ ད་ཅི ་ཡི ་ཕྱི ར།།
ཤི ང་གཟུགས་གཙང་མ་གཟུང་མི ་བྱེ ད།།
མི ་གཙང་ཚོ གས་ཀྱི ་འཁྲུལ་འཁོ ར་འདི །།
རུལ་བ་བསྲུངས་ཏེ ་ཅི ་ཞི ག་རུང༌།།

隆蓮法師譯

問愚癡心爾何故

不於木像而執持

此不淨聚朽機輪

勤加防護有何益

如石法師譯

癡意汝云何

不護淨樹身

何苦勤守護

腐朽臭皮囊
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ཐོ ག་མར་པགས་པའི ་རི མ་པ་འདི །།
རང་གི ་བློ ་ཡི ས་ཐ་དད་ཕྱེ །།
ཤ་ཡང་རུས་པའི ་དྲ་བ་ལས།།
ཤེ ས་རབ་མཚོ ན་གྱི ས་གུད་དུ་ཕྱེ །།

隆蓮法師譯

先從皮膚次第觀

以自慧心而分析

血肉骨鎖聯絡中

般若利刃今剖割

如石法師譯

首當以意觀

析出表皮層

次以智慧劍

剔肉離身骨



入菩薩行論・藏漢雙譯

248

05 / 063

རུས་པ་རྣམས་ཀྱང་དབྱེ ་བྱས་ནས།།
རྐང་གི ་བར་དུ་བལྟ་བྱ་ཞི ང༌།།
འདི ་ལ་སྙི ང་པོ ་ཅི ་ཡོ ད་ཅེ ས།།
བདག་ཉི ད་ཀྱི ས་ནི ་བརྟག་པར་གྱི ས།།

隆蓮法師譯

乃至骨骼悉分散

從頭至足當觀察

此中有何堅實法

自身於此應熟觀

如石法師譯

復解諸骨骼

審觀至於髓

當自如是究

何處見精妙
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05 / 064

དེ ་ལྟར་འབད་དེ ་བཙལ་ཀྱང་དེ ར།།
ཁྱོ ད་ཀྱི ས་སྙི ང་པོ ་མ་མཐོ ང་ན།།
ད་དུང་ཅི ་ཕྱི ར་ཆགས་ཚུལ་གྱི ས།།
ཁྱོ ད་ནི ་ལུས་འདི ་སྲུང་བར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

如是雖已勤尋求

不見其中有堅實

汝當何故堅貪著

於此軀骸勤守護

如石法師譯

如是勤尋覓

若未見精妙

何故猶貪著

愛護此垢身
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05 / 065

ཁྱོ ད་ཀྱི ས་མི ་གཙང་བཟར་མི ་རུང༌།།
ཁྲག་ཀྱང་བཏུང་དུ་མི ་རུང་ལ།།
རྒྱུ་ལྟོ འང་གཞི བ་ཏུ་མི ་རུང་ན།།
ལུས་ཀྱི ས་ཁྱོ ད་ལ་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

汝既不能食不淨

汝亦不能飲膿血

不能吸吮諸臟腑

此身於汝有何益

如石法師譯

若垢不堪食

身血不宜飲

腸胃不適吮

身復何所需
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05 / 066

ཉི ས་ན་ཝ་དང་བྱ་རྒོ ད་ཀྱི །།
ཟས་ཀྱི ་དོ ན་དུ་འདི ་བསྲུང་རི གས།།
མི ་འོ ་ཅོ ག་གི ་ལུས་འདི ་ནི །།
བཀོ ལ་བར་བྱ་བ་ཉི ད་དུ་ཟད།།

隆蓮法師譯

唯為狐狸及鴟梟

供食噉故護此身

如是圓滿有暇身

唯應倚彼成盛業

如石法師譯

貪身唯一因

為護狐鷲食

故應惜此身

獨為修諸善
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05 / 067

འདི ་ལྟར་ཁྱོ ད་ཀྱི ས་བསྲུངས་ཀྱང་ནི །།
འཆི ་བདག་བརྩེ ་བ་མེ ད་པ་ཡི ས།།
ཕྲོ གས་ཏེ ་བྱ་དང་ཁྱི ར་བྱི ན་ན།།
དེ ་ཚེ ་ཁྱོ ད་ཀྱི ས་ཅི ་བྱར་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

汝當防護雖勤劬

死王於汝無悲愍

奪取投之鳥獸食

其時於汝復何有

如石法師譯

縱汝護如此

死神不留情

奪已施鷲狗

屆時復何如
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05 / 068

བྲན་གཡོ ག་བཀོ ལ་དུ་མི ་བཏུབ་ལའང༌།།
གོ ས་ལ་སོ གས་པ་མི ་སྦྱི ན་ན།།
ལུས་འདི ་བསྙོ ད་ཀྱང་གཞན་འགྲོ ་ན།།
ཁྱོ ད་ཀོ ་ཅི ་སྟེ ་ཤ་ཐང་གསོ །།

隆蓮法師譯

若雇僕使不聽命

不應報酬與雇值

此身受雇復他往

何用辛勤與衣食

如石法師譯

若僕不堪使

主不與衣食

養身而它去

為何善養護
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05 / 069

འདི ་ལ་གླ་རྔན་བྱི ན་ནས་ནི །།
ད་ནི ་རང་གི ་དོ ན་བྱེ ད་ཆུག།།
ཕན་པ་མེ ད་པར་འདི ་ལ་ནི །།
ཐམས་ཅད་སྦྱི ན་པར་མི ་བྱའོ །།

隆蓮法師譯

於彼已酬傭雇資

今須令作我家事

於彼若無利可圖

何苦一切皆施予

如石法師譯

即酬彼薪資

當令辦吾利

無益則於彼

一切不應與
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05 / 070

འགྲོ ་དང་འོ ང་བའི ་རྟེ ན་ཙམ་དུ།།
ལུས་ལ་གྲུ་ཡི ་བློ ་བཞག་སྟེ །།
སེ མས་ཅན་རྣམས་དོ ན་བསྒྲུབ་པའི ་ཕྱི ར།།
ཡི ད་བཞི ན་གྱི ་ནི ་ལུས་སུ་བསྒྱུར།།

隆蓮法師譯

於身建立如船想

若往若來所依託

為成有情義利故

此身重若如意珠

如石法師譯

念身如舟楫

唯充去來依

為辦有情利

修成如意身
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05 / 071

དེ ་ལྟར་རང་དབང་ཡོ ད་ཀྱི ས་དེ །།
རྟག་ཏུ་འའཛུམ་པའི ་བཞི ན་དུ་གྱི ས།།
ཁྲོ ་གཉེ ར་ངོ ་ཟུམ་ཡོ ངས་ཐོ ང་སྟེ །།
འགྲོ ་བའི ་བཤེ ས་དང་གསོ ང་པོ ར་གྱི ས།།

隆蓮法師譯

如是自身得自在

常時悅豫含笑顔

顰眉蹙額若見時

是為親友正直語

如石法師譯

自主己身心

恆常露笑顏

平息怒紋眉

眾友正實語
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05 / 072

ཁྲི ་ལ་སོ གས་པ་བབ་ཅོ ལ་དུ།།
སྒྲ་དང་བཅས་པར་མི ་དོ ར་རོ །།
སྒོ ་ཡང་དྲག་ཏུ་མི ་དབྱེ ་སྟེ །།
རྟག་ཏུ་གཅོ མ་སྐྱུང་དགའ་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

慎勿投擲床座等

輕率粗浮令有聲

若啟戶時勿粗猛

恆時謹畏悅他意

如石法師譯

移座勿隨意

至發大音聲

開門勿粗暴

常喜寂靜行
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05 / 073

ཆུ་སྐྱར་བྱི ་ལ་ཆོ མ་རྐུན་དག།།
སྒྲ་མེ ད་འཇབ་ཅི ང་འགྲོ ་བ་ཡི ས།།
མངོ ན་པར་འདོ ད་པའི ་དོ ན་སྒྲུབ་པ།།
ཐུབ་པས་རྟག་ཏུ་དེ ་བཞི ན་སྤྱད།།

隆蓮法師譯

猶如水鳥貓狸賊

躡足潛行勿有聲

欲成所求大義利

佛言恆應如是行

如石法師譯

水鷗貓盜賊

無聲行隱蔽

故成所欲事

能仁如是行
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05 / 074

གཞན་ལ་བཞེ ན་བསྐུལ་འདེ བས་མཁས་ཤི ང༌།།
མ་བཅོ ལ་ཕན་པ་བྱེ ད་པའི ་ངག།།
གུས་པས་སྤྱི ་བོ ས་བླང་གྱི ས་ཏེ །།
རྟག་ཏུ་ཀུན་གྱི ་སློ བ་མར་གྱུར།།

隆蓮法師譯

於他善巧而勸請

未請而作饒益語

歡喜恭敬頂戴持

謙下恆求居學地

如石法師譯

宜善勸勉人

未請饒益語

恭敬且頂戴

恆為眾人徒
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05 / 075

ལེ གས་པར་སྨས་པ་ཐམས་ཅད་ལ།།
དགེ ་བར་གསུངས་ཞེ ས་བརྗོ ད་པར་བྱ།།
བསོ ད་ནམས་བྱེ ད་པ་མཐོ ང་གྱུར་ན།།
བསྟོ ད་པས་ལེ གས་པར་དགའ་བ་བསྐྱེ ད།།

隆蓮法師譯

於諸一切善言詞

應悉讚揚稱善說

若見他人作福事

當善稱揚生歡喜

如石法師譯

一切妙雋語

皆讚為善說

見人行福善

歡喜生讚歎
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05 / 076

ཀློོ ག་ན་ཡོ ན་ཏན་བརྗོ ད་བྱ་ཞི ང༌།།
ཡོ ན་ཏན་བརྗོ ད་ན་རྗེ ས་སུ་བརྗོ ད།།
རང་གི ་ཡོ ན་ཏན་བརྗོ ད་ན་དེ །།
ཡོ ན་ཏན་ཤེ ས་པར་རི ག་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

讚他功德勿面諛

聞讚他善當隨許

若聞人稱自功德

唯應知為功德事

如石法師譯

暗稱他人功

隨和他人德

聞人稱己德

應忖自有無
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05 / 077

རྩོ མ་པ་ཐམས་ཅད་དགའ་ཕྱི ར་ཏེ །།
དེ ་ནི ་རི ན་གྱི ས་ཉོ ་ནའང་དཀོ ན།།
དེ ་ལྟས་གཞན་བྱས་ཡོ ན་ཏན་གྱི ས།།
དགའ་བའི ་བདེ ་བ་སྤྱད་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

一切精進悉隨喜

重價難購極珍罕

由是隨喜功德故

現當歡喜受大樂

如石法師譯

一切行為喜

此喜價難估

故當依他德

安享隨喜樂
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05 / 078

བདག་ལ་འདི ར་གོ ་ཡོ ང་མེ ད་ལ།།
ཕ་རོ ལ་ཏུ་ཡང་བདེ ་བ་ཆེ །།
ཉེ ས་པས་མི ་དགའ་སྡུག་བསྔལ་ཞི ང༌།།
ཕ་རོ ལ་དུ་ཡང་སྡུག་བསྔལ་ཆེ །།

隆蓮法師譯

現生於我無衰損

後世亦得多安樂

若不隨喜現生苦

後世還成眾苦因

如石法師譯

如是今無損

來世樂亦多

反之因瞋苦

後世苦更增
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05 / 079

སྨྲ་ན་ཡི ད་ཕེ བས་འབྲེ ལ་པ་དང༌།།
དོ ན་གསལ་ཡི ད་དུ་འོ ང་བ་དང༌།།
ཆགས་དང་ཞེ ་སྡང་སྤངས་བ་དང༌།།
འཇམ་ཞི ང་རན་པར་སྨྲ་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

志誠發心義聯屬

文義顯明令歡喜

遠離貪瞋善說詞

軟語及時應當說

如石法師譯

出言當稱意

義明語相關

悅意離貪瞋

柔和調適中
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05 / 080

མི ག་གི ས་སེ མས་ཅན་ལྟ་ན་ཡང༌།།
འདི ་དག་ཉི ད་ལ་བརྟེ ན་ནས་བདག།།
སངས་རྒྱས་ཉི ད་དུ་འགྱུར་རོ ་ཞེ ས།།
དྲང་ཞི ང་བྱམས་པའི ་ཚུལ་གྱི ས་བལྟ།།

隆蓮法師譯

目睹一切有情時

思惟我當未成佛

唯依彼等為因緣

舒顔平視慈祥目

如石法師譯

眼見有情時

誠慈而視之

念我依於彼

乃能成佛道
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རྟག་པར་མངོ ན་ཞེ ན་གྱི ས་བསླང་བའམ།།
གཉེ ན་པོ ་ཡི ས་ནི ་བསླང་བ་ཉི ད།།
ཡོ ན་ཏན་དང་ནི ་ཕན་འདོ གས་ཤི ང༌།།
སྡུག་བསྔལ་བ་ལ་དགེ ་ཆེ ན་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

恆常現行貪著起

或復由其對治心

於諸功德及恩田

苦惱悲田成大善

如石法師譯

恆依強欲樂

或依對治引

以恩悲福田

成就大福善



入菩薩行論・藏漢雙譯

267

05 / 082

མཁས་ཤི ང་དད་དང་ལྡན་བྱས་ནས།།
ལས་རྣམས་བདག་གི ས་རྟག་ཏུ་བྱ།།
ལས་རྣམས་ཀུན་ལ་སུ་ལ་ཡང༌།།
ལྟོ ས་པར་བྱ་བ་མ་ཡི ན་ནོ །།

隆蓮法師譯

善巧止作具淨信

我應常修諸善業

一切善行不待他

勇毅精勤自擔荷

如石法師譯

善巧具信已

即當常修善

眾善己應為

誰亦不仰仗
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སྦྱི ན་པའི ་ཕ་རོ ལ་ཕྱི ན་ལ་སོ གས།།
གོ ང་ནས་གོ ང་དུ་ཁྱད་ཞུགས་སྤྱད།།
ཆུང་ངུའི ་ཕྱི ར་ནི ་ཆེ ་མི ་གཏང༌།།
གཙཚོ ་ཆེ ར་གཞན་གྱི ་དོ ན་བསམ་མོ །།

隆蓮法師譯

布施等等波羅蜜

輾轉向上趣殊勝

勿為細行傷大節

志在利他大義利

如石法師譯

施等波羅蜜

層層漸升進

勿因小失大

大處思利他
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དེ ་ལྟར་རི ག་བྱས་གཞན་དོ ན་ལ།།
རྟག་ཏུ་བརྩོ ན་པར་གནས་པར་བྱ།།
ཐུགས་རྗེ ་མངའ་བ་རི ང་གཟི གས་པས།།
བཀག་པ་རྣམས་ཀྱང་དེ ་ལ་གནང༌།།

隆蓮法師譯

如是知已為利他

應當恆時住勤勇

具大悲心遠見者

諸制止事亦開許

如石法師譯

前理既已明

應勤饒益他

慧遠具悲者

佛亦開諸遮
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ལོ ག༌པར་ལྷུང་དང་མགོ ན་མེ ད་དང༌།།
བརྟུལ་ཞུགས་གནས་ལ་བགོ ་བྱ་ཞི ང༌།།
རན་པ་ཙམ་དུ་བཟའ་བྱ་སྟེ །།
ཆོ ས་གོ ས་གསུམ་མ་གཏོ གས་པ་སྦྱི ན།།

隆蓮法師譯

飲食適量足支身

三衣以外悉分施

顛倒墮落無依怙

同住禁戒悉應分

如石法師譯

食當與墮者

無怙住戒者

己食唯適量

三衣餘盡施
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དམ་པའི ་ཆོ ས་ནི ་སྤྱོ ད་པའི ་ལུས།།
ཕྲན་ཚེ གས་ཆེ ད་དུ་གནོ ད་མི ་བྱ།།
དེ ་ལྟར་བྱས་ན་སེ མས་ཅན་གྱི །།
བསམ་པ་མྱུར་དུ་རྫོ གས་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

正法修行所依身

為他瑣屑不應損

如是若能善將護

有情意樂速圓滿

如石法師譯

修行正法身

莫為小故傷

行此眾生願

迅速得圓滿
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སྙི ང་རྗེ འི ་བསམ་པ་མ་དག་པར།།
ལུས་འདི ་གཏང་བར་མི ་བྱ་སྟེ །།
ཅི ་ནས་འདི ་དང་གཞན་དུ་ཡང༌།།
དོ ན་ཆེ ན་སྒྲུབ་པའི ་རྒྱུར་གཏང་ངོ །།

隆蓮法師譯

悲心意樂不清淨

不應輕易而施身

任於此生或他世

捨身當為大義因

如石法師譯

悲願未清淨

不應施此身

今生或他生

利大乃可捨
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མ་གུས་པ་ལ་ཆོ ས་མི ་བཤད།།
མི ་ན་བཞི ན་དུ་མགོ ་དཀྲི ས་དང༌།།
གདུགས་དང་འཁར་བ་མཚོ ན་ཐོ གས་དང༌།།
མགོ ་བོ ་གཡོ གས་པ་དག་ལ་མི ན།།

隆蓮法師譯

於不敬者不說法

若無病患衣纏頸

擎持蓋杖及刀劍

覆頭人等皆不宜

如石法師譯

無病而覆頭

纏頭或撐傘

手持刀兵杖

不敬勿說法
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དམན་ལ་ཟབ་དང་རྒྱ་ཆེ ་དང༌།།
སྐྱེ ས་པ་མེ ད་པར་བུད་མེ ད་མི ན།།
དམན་དང་མཆོ ག་གི ་ཆོ ས་རྣམས་ལ།།
མཚུངས་པར་གུས་པས་ཀུན་དུ་སྤྱད།།

隆蓮法師譯

於劣慧說深廣法

無男子共教女人

於大小乘諸法要

等應恭敬悉修行

如石法師譯

莫示無伴女

慧淺莫言深

於諸淺深法

等敬漸修習
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རྒྱ་ཆེ ན་ཆོ ས་ཀྱི ་སྣོ ད་གྱུར་པ།།
དམན་པའི ་ཆོ ས་ལ་སྦྱར་མི ་བྱ།།
སྤྱོ ད་པ་ཡོ ངས་སུ་དོ ར་མི ་བྱ།།
མདོ ་དང་སྔགས་ཀྱི ས་འདྲི ད་མི ་བྱ།།

隆蓮法師譯

若已轉為大乘器

說小乘法非所宜

一切戒行無棄捨

勿以經咒惑他人

如石法師譯

於諸利根器

不應與淺法

不應捨律行

經咒誑惑人



入菩薩行論・藏漢雙譯

276

05 / 091

སོ ་ཤི ང་དང་ནི ་མཆི ལ་མ་དག།།
དོ ར་བ་ན་ནི ་དགབ་པར་བྱ།།
གཅི ་ལ་སོ གས་པའང་ལོ ངས་སྤྱོ ད་པའི །།
ཆུ་དང་ཐང་ལ་དོ ར་བ་སྨད།།

隆蓮法師譯

凡棄楊枝及涕唾

應擇背人隱蔽處

大小便行作淨水

棄近人處所應呵

如石法師譯

牙木與唾涕

棄時應掩蔽

用水及淨地

不應棄屎尿
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ཁ་བཀང་བ་དང་སྒྲ་བཅས་དང༌།།
ཁ་གདངས་ནས་ནི ་བཟའ་མི ་བྱ།།
རྐང་པ་བརྐྱང་སྟེ ་མི ་འདུག་ཅི ང༌།།
ལག་པ་མཉམ་པར་མི ་མཉེ འོ །།

隆蓮法師譯

食時勿含飯盈口

嚼飯作聲張口食

舒足蹲踞非威儀

二手交摩亦不應

如石法師譯

食時莫滿口

出聲與咧嘴

坐時勿伸足

雙手莫揉搓
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བཞོ ན་པ་མལ་སྟན་གནས་དག་ཏུ།།
བུད་མེ ད་གཞན་དང་གཅི ག་མི ་བྱ།།
འཇི ག་རྟེ ན་མ་དད་གྱུར་པ་ཀུན།།
མཐོ ང་དང་དྲི ས་ཏེ ་སྤང་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

騎乘床榻等坐處

不應與他婦女共

能令世人不信事

知應防止勿令見

如石法師譯

車床幽隱處

莫會他人婦

世間所不信

觀詢而捨棄
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སོ ར་མོ ས་བརྡ་ནི ་མི ་བྱ་སྟེ །།
གུས་དང་བཅས་པས་གཡས་པ་ཡི །།
ལག་པ་དག་ནི ་ཀུན་གྱི ས་ཀྱང༌།།
ལམ་ཡང་དེ ་ལྟར་བསྟན་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

若欲於他作指示

勿用左手而指麾

當具恭敬舉右手

指示道途亦應爾

如石法師譯

單指莫示意

心當懷恭敬

平伸右手掌

示路亦如是
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ལག་པ་ཤས་ཆེ ར་བསྐྱོ ད་མི ན་ཏེ །།
ཅུང་ཟད་བསྐྱོ ད་ལ་སྒྲ་བསྒྲགས་པ།།
སེ ་གོ ལ་ལ་སོ གས་བརྡ་བྱས་ཏེ །།
གཞན་དུ་མ་བསྡམས་པར་འགྱུར་རོ །།

隆蓮法師譯

不可輕躁猛搖手

不可粗莽出高聲

輕動其手微彈指

否則不順威儀行

如石法師譯

肩臂莫揮擺

示意以微動

出聲及彈指

否則易失儀
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མགོ ན་པོ ་མྱ་ངན་འདས་གཟི མས་ལྟར།།
འདོ ད་པའི ་ཕྱོ གས་སུ་ཉལ་བར་བྱ།།
ཤེ ས་བཞི ན་མྱུར་དུ་ལྡང་སེ མས་ལ།།
ཐོ ག་མ་ཉི ད་དུ་ངེ ས་པར་སྦྱར།།

隆蓮法師譯

應如世尊涅槃時

向所欲處獅子臥

正知速疾思早起

最初定應如是行

如石法師譯

睡如佛涅槃

應朝欲方臥

正知並決志

覺已速起身
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བྱང་ཆུབ་སེ མས་དཔའི ་སྤྱོ ད་པ་དག།།
ཚད་མེ ད་པར་ནི ་གསུངས་པ་ལས།།
སེ མས་སྦྱང་བ་ཡི ་སྤྱོ ད་པ་ནི །།
ངེ ས་པར་དེ ་སྲི ད་སྤྱད་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

菩提薩埵之所行

經論所言雖無量

淨治其心之所行

此是定須修行事

如石法師譯

菩薩諸行儀

經說無有盡

然當盡己力

修持淨心行
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ཉི ན་དང་མཚན་མོ ་ལན་གསུམ་དུ།།
ཕུང་པོ ་གསུམ་པ་གདོ ན་བྱ་ཞི ང༌།།
རྒྱལ་དང་བྱང་ཆུབ་སེ མས་བརྟེ ན་ནས།།
ལྟུང་བའི ་ལྷག་མ་དེ ས་ཞི ་བྱ།།

隆蓮法師譯

日夜六時各三次

應須讀誦三聚戒

依於三寶菩提心

罪墮殘餘令消滅

如石法師譯

晝夜當各三

誦讀三聚經

依佛菩提心

悔除墮罪餘
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རང་ངམ་གཞན་གྱི ་དབང་ཡང་རུང༌།།
གནས་སྐབས་གང་དུ་ཅི ་སྤྱོ ད་ཀྱང་།།
བསླབ་པར་གསུངས་པ་གང་ཡི ན་པའི །།
གནས་སྐབས་དེ ་ལ་འབད་དེ ་བསླབ།།

隆蓮法師譯

不論為自或為他

任何時處何作行

如經所言諸學處

於彼時處當勤學

如石法師譯

為自或為他

何時修何行

佛說諸學處

皆當勤修習
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05 / 100

རྒྱལ་སྲས་རྣམས་ཀྱི ས་མི ་བསླབ་པ།།
དེ ་ནི ་གང་ཡང་ཡོ ད་མི ན་ཏེ །།
དེ ་ལྟར་གནས་པའི ་མཁས་པ་ལ།།
བསོ ད་ནམས་མི ་འགྱུར་གང་ཡང་མེ ད།།

隆蓮法師譯

佛子未學之學處

任於何處亦無有

如是住戒善巧者

有何福德不能生

如石法師譯

佛子不需學

畢竟皆無有

善學若如是

福德焉不至
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05 / 101

དངོ ས་སམ་ཡང་ན་བརྒྱུད་ཀྱང་རུང༌།།
སེ མས་ཅན་དོ ན་ལས་གཞན་མི ་སྤྱད།།
སེ མས་ཅན་ཁོ ་ནའི ་དོ ན་གྱི ་ཕྱི ར།།
ཐམས་ཅད་བྱང་ཆུབ་ཕྱི ར་བསྔོ འོ །།

隆蓮法師譯

或於現行或加行

唯利有情不為餘

唯為利益有情故

一切回向菩提因

如石法師譯

直接或間接

所行唯利他

為利諸有情

回向大菩提
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05 / 102

རྟག་པར་དགེ ་བའི ་བཤེ ས་གཉེ ན་ནི །།
ཐེ ག་ཆེ ན་དོ ན་ལ་མཁས་པ་དང༌།།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་དཔའི ་བརྟུལ་ཞུགས་མཆོ ག།།
སྲོ ག་གི ་ཕྱི ར་ཡང་མི ་བཏང་ངོ །།

隆蓮法師譯

常時依止善知識

大乘法義善巧者

安住最勝菩薩戒

寧失身命不捨離

如石法師譯

捨命亦不離

善巧大乘義

安住淨律儀

珍貴善知識
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05 / 103

དཔལ་འབྱུང་བ་ཡི ་རྣམ་ཐར་ལས།།
བླ་མ་བསྟེ ན་པའི ་ཚུལ་ལྟར་བསླབ།།
འདི ་དང་སངས་རྒྱས་བཀའ་སྩལ་གཞན།།
མདོ ་སྡེ ་བཀླགས་ནས་ཤེ ས་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

如密嚴經能害喻

依師之理當修學

此外別餘如來教

讀誦諸經可了知

如石法師譯

應如吉祥生

修學侍師規

此及餘學處

閱經即能知
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05 / 104

མདོ ་སྡེ ་རྣམས་ལས་བསླབ་པ་སྣང༌།།
དེ ་བས་མདོ ་སྡེ ་བཀླག་པར་བྱ།།
ནམ་མཁའི ་སྙི ང་པོ འི ་མདོ ་སྡེ ་ནི །།
ཐོ ག་མ་ཉི ད་དུ་བལྟ་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

諸經示菩薩學處

是故應當勤誦經

特於虛空藏戒經

最初受戒當先誦

如石法師譯

經中學處廣

故應閱經藏

首當先閱覽

虛空藏經部
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05 / 105

གང་ཕྱི ར་རྟག་ཏུ་སྤྱད་པ་ནི །།
དེ ་ལས་རྒྱ་ཆེ ར་རབ་སྟོ ན་པས།།
བསླབ་པ་ཀུན་ལས་བཏུས་པ་ཡང༌།།
ངེ ས་པར་ཡང་དང་ཡང་དུ་བལྟ།།

隆蓮法師譯

何故常時當學行

於彼論中多宣說

集諸菩薩學處論

定須再再勤流覽

如石法師譯

亦當勤閱讀

學處總集論

佛子恆修行

學集廣說故
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05 / 106

ཡང་ན་རེ ་ཞི ག་མདོ ར་བསྡུས་པའི །།
མདོ ་རྣམས་ཀུན་ལས་བཏུས་པ་བལྟ།།
འཕགས་པ་ཀླུ་སྒྲུབ་ཀྱི ས་མཛད་པའི །།
གཉི ས་པོ འང་འབད་པས་བལྟ་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

又復苦樂總略者

當觀諸經集論文

聖者龍樹所作論

卷二定須勤閱讀

如石法師譯

或暫閱精簡

一切經集論

亦當偶披閱

龍樹二論典
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05 / 107

གང་ལས་གང་ནི ་མ་བཀག་པ།།
དེ ་ཉི ད་སྤྱད་པར་བྱ་བ་སྟེ །།
འཇི ག་རྟེ ན་སེ མས་ནི ་བསྲུང་བའི ་ཕྱི ར།།
བསླབ་པ་མཐོ ང་ནས་ཡང་དག་སྤྱད།།

隆蓮法師譯

若於其中未遮止

是所聽許可行事

為護世間眾生心

見為學處應修行

如石法師譯

經論所未遮

皆當勤修學

為護世人心

知已即當行
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05 / 108

ལུས་དང་སེ མས་ཀྱི ་གནས་སྐབས་ལ།།
ཡང་དང་ཡང་དུ་བརྟག་བྱ་བ།།
དེ ་ཉི ད་ཁོ ་ན་མདོ ར་ན་ནི །།
ཤེ ས་བཞི ན་བསྲུང་བའི ་མཚན་ཉི ད་དོ །།

隆蓮法師譯

於自身心應隨時

數數審觀毋放任

總攝而言唯此法

是護正知之行相

如石法師譯

再三宜深觀

身心諸狀態

僅此簡言之

即護正知義
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ལུས་ཀྱི ས་འདི ་དག་སྤྱད་པར་བྱ།།
ཚི ག་ཙམ་བརྗོ ད་པས་ཅི ་ཞི ག་འགྲུབ།།
སྨན་དདཔད་བཀླགས་པ་ཙམ་གྱི ས་ནི །།
ནད་པ་དག་ལ་ཕན་འགྱུར་རམ།།

隆蓮法師譯

此事實踐須躬行

唯誦文詞有何益

豈有徒誦醫方文

便能療愈諸病者

如石法師譯

法應恭謹行

徒說豈有益

唯閱療病方

疾患云何愈
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第六品　忍辱品

བཟོ ད་པ་བསྟན་པ།

06 / 001

བསྐལ་པ་སྟོ ང་དུ་བསགས་པ་ཡི །།
སྦྱི ན་དང་བདེ ་གཤེ གས་མཆོ ད་ལ་སོ གས།།
ལེ གས་སྦྱང་གང་ཡི ན་དེ ་ཀུན་ཡང༌།།
ཁོ ང་ཁྲོ ་གཅི ག་གི ས་འཇོ མས་པར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

百千劫中所積集

布施妙供供如來

所有一切諸善行

一念瞋心能摧毀

如石法師譯

一瞋能摧毀

千劫所積聚

施供善逝等

一切諸福善
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06 / 002

ཞེ ་སྡང་ལྟ་བུའི ་སྡི ག་པ་མེ ད།།
བཟོ ད་པ་ལྟ་བུའི ་དཀའ་ཐུབ་མེ ད།།
དེ ་བས་བཟོ ད་ལ་ནན་ཏན་དུ།།
སྣ་ཚོ གས་ཚུལ་གྱི ས་བསྒོ མ་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

重罪無如瞋恚罪

難行無如忍辱行

是故於此應殷勤

以多方便修忍辱

如石法師譯

罪惡莫過瞋

難行莫勝忍

故應以眾理

努力修安忍
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06 / 003

ཞེ ་སྡང་ཟུག་རྔའི ་སེ མས་འཆང་ན།།
ཡི ད་ནི ་ཞི ་བ་ཉམས་མི ་མྱོ ང༌།།
དགའ་དང་བདེ ་བའང་མི ་འཐོ བ་ལ།།
གཉི ད་མི ་འོ ང་ཞི ང་བརྟན་མེ ད་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若懷瞋恚逼惱心

心不寂靜不平等

不生歡喜及安樂

寢臥不安難入寐

如石法師譯

若心執灼瞋

意即不寂靜

喜樂亦難生

煩躁不成眠



入菩薩行論・藏漢雙譯

298

06 / 004

གང་དག་ནོ ར་དང་བཀུར་སྟི ་ཡི ས།།
དྲི ན་བྱི ན་དེ ་ལ་བརྟེ ན་གྱུར་པ།།
དེ ་དག་ཀྱང་ནི ་སྡང་ལྡན་པའི །།
རྗེ ་དཔོ ན་དེ ་ལ་གསོ ད་པར་རྒོ ལ།།

隆蓮法師譯

利養恭敬施恩惠

縱令其人相親附

若使其人懷恚心

能令變叛相殺害

如石法師譯

縱人以利敬

恩施來依者

施主若易瞋

反遭彼弒害
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06 / 005

དེ ་ཡི ས་མཛའ་བཤེ ས་སྐྱོ ་བར་འགྱུར།།
སྦྱི ན་པས་བསྡུས་ཀྱང་བསྟེ ན་མི ་བྱེ ད།།
མདོ ར་ན་ཁྲོ ་བས་བདེ ར་གནས་པ།།
དེ ་ནི ་འགའ་ཡང་ཡོ ད་མ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

由瞋親知生憎厭

施恩攝受不相親

總之人若有瞋心

終不能得安樂住

如石法師譯

瞋令親友厭

雖施亦不依

若心有瞋恚

安樂不久住
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06 / 006

ཁྲོ ་བའི ་དགྲ་ཡི ས་དེ ་ལ་སོ གས།།
སྡུག་བསྔལ་དག་ནི ་བྱེ ད་པར་འགྱུར།།
གང་ཞི ག་བསྒྲི མས་ཏེ ་ཁྲོ ་འཇོ མས་པ།།
དེ ་ནི ་འདི ་དང་གཞན་དུ་བདེ །།

隆蓮法師譯

由瞋恚魔於其中

便能興起諸苦惱

若人謹慎伏瞋心

現生後世皆安樂

如石法師譯

瞋敵能招致

如上諸苦患

精勤滅瞋者

享樂今後世



入菩薩行論・藏漢雙譯

301

06 / 007

མི ་འདོ ད་བྱས་དང་འདོ ད་པ་ཡི །།
གེ གས་བྱས་པ་ལ་བྱུང་གྱུར་པ།།
ཡི ད་མི ་བདེ ་བའི ་ཟས་རྙེ ད་ནས།།
ཞེ ་སྡང་བརྟས་ཏེ ་བདག་འཇོ མས་སོ །།

隆蓮法師譯

作所不欲遮所欲

瞋恚由斯二者生

心不愉悅如飲食

長養瞋心應摧伏

如石法師譯

強行我不欲

或撓吾所欲

得此不樂食

瞋盛毀自己
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06 / 008

དེ ་ལྟས་བདག་གི ས་དགྲ་བོ ་དེ འི །།
ཟས་ནི ་རྣམ་པར་གཞོ མ་པར་བྱ།།
འདི ་ལྟར་བདག་ལ་གནོ ད་པ་ལས།།
དགྲ་འདི ་ལ་ནི ་ལས་གཞན་མེ ད།།

隆蓮法師譯

是故我應於此敵

毀其糧秣令無餘

唯除如是為我害

此敵更無他事業

如石法師譯

故當盡斷除

瞋敵諸糧食

此敵唯害我

更無他餘事
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ཅི ་ལ་བབ་ཀྱང་བདག་གི ས་ནི །།
དགའ་བའི ་ཡི ད་ནི ་དསྐྱུགས་མི ་བྱ།།
མི ་དགའ་བྱས་ཀྱང་འདོ ད་མི ་འགྲུབ།།
དགེ ་བ་དག་ནི ་ཉམས་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

我今任為何因緣

不應動亂歡喜心

不樂所求仍不得

且令諸善皆失壞

如石法師譯

遭遇任何事

莫擾歡喜心

憂惱不濟事

反失諸善行
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གལ་ཏེ ་བཅོ ས་སུ་ཡོ ད་ན་ནི །།
དེ ་ལ་མི ་དགར་ཅི ་ཞི ག་ཡོ ད།།
གལ་ཏེ ་བཅོ ས་སུ་མེ ད་ན་ནི །།
དེ ་ལ་མི ་དགའ་བྱས་ཅི ་ཕན།།

隆蓮法師譯

若求補救猶可及

此時何用不樂為

若於此事無補救

為之猶惱有何益

如石法師譯

若事尚可改

云何不歡喜

若已不濟事

憂惱有何益
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བདག་གམ་བདག་གི ་བཤེ ས་རྣམས་ལ།།
སྡུག་བསྔལ་བརྙས་དང་ཚི ག་རྩུབ་དང༌།།
མི ་སྙན་ཞེ ས་བྱ་མི ་འདོ ད་དེ །།
དགྲ་ལ་དེ ་ལས་བཟློ ག་པས་སོ །།

隆蓮法師譯

眾苦逼惱輕蔑行

逆耳惡名粗惡語

不欲施我及所親

豈能禁敵不出此

如石法師譯

不欲我與友

歷苦遭輕蔑

聞受粗鄙語

於敵則相反
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བདེ ་བའི ་རྒྱུ་ནི ་རེ ས་འགའ་འབྱུང༌།།
སྡུག་བསྔལ་རྒྱུ་ནི ་ཤི ན་ཏུ་མང༌།།
སྡུག་བསྔལ་མེ ད་པར་ངེ ས་འབྱུང་མེ ད།།
དེ ་བས་སེ མས་ཁྱོ ད་བརྟན་པར་མནོ ས།།

隆蓮法師譯

安樂之因偶一生

苦因極多數無量

無苦出離心不生

故心當生堅定解

如石法師譯

樂因何其微

苦因極繁多

無苦無出離

故心應堅忍
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དཀའ་ཟློ ག་དད་དང་ཀརྞ་པ།།
བསྲེ ག་དང་བཅད་སོ གས་ཚོ ར་བ་ནི །།
དོ ན་མེ ད་བཟོ ད་བྱེ ད་ཐར་པ་ཡི །།
དོ ན་དུ་བདག་གོ ་ཅི ་ཕྱི ར་སྡར།།

隆蓮法師譯

為遮苦行好角鬥

燒身斷肢諸苦受

為無義事尚能忍

為求解脫復何恨

如石法師譯

苦行伽那巴

無端忍燒割

吾今求解脫

何故反畏怯
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གོ མས་ནི ་སླ་བར་མི ་འགྱུར་བའི །།
དངོ ས་དེ ་གང་ཡང་ཡོ ད་མ་ཡི ན།།
དེ ་བས་གནོ ད་པ་ཆུང་གོ མས་པས།།
གནོ ད་པ་ཆེ ན་པོ ་བཟོ ད་པར་བྱོ ས།།

隆蓮法師譯

難事久習轉為易

世間何事不如此

故於小事當練修

令於大事能堪忍

如石法師譯

久習不成易

此事定非有

漸習小害故

大難亦能忍
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སྦྲུལ་དང་ཤ་སྦྲང་དག་དང་ནི །།
བཀྲེ ས་སྐོ མ་ལ་སོ གས་ཚོ ར་བ་དང༌།།
གཡན་པ་ལ་སོ གས་བཅས་པ་ཡི །།
དོ ན་མེ ད་སྡུག་བསྔལ་ཅི ས་མ་མཐོ ང༌།།

隆蓮法師譯

不見蛇蟲蚊蚋苦

或為飢渴等苦逼

或生疥癩身掻癢

諸無義苦久亦安

如石法師譯

蛇及蚊虻噬

飢渴等苦受

乃至疥瘡等

豈非見慣耶
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ཚ་གྲང་ཆར་དང་རླུང་སོ གས་དང༌།།
ནད་དང་འཆི ང་དང་རྡེ ག་སོ གས་ལ།།
བདག་གི ས་བཟེ ་རེ ་མི ་བྱ་སྟེ །།
དེ ་ལྟར་བྱས་ན་གནོ ད་པ་འཕེ ལ།།

隆蓮法師譯

若遇寒熱風雨侵

疾病拘囚及捶打

不應嗟籲以為苦

若以為苦害轉增

如石法師譯

故於寒暑風

病縛捶打等

不宜太嬌弱

若嬌反增苦
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ལ་ལ་བདག་གི ས་ཁྲག་མཐོ ང་ན།།
དཔའ་བརྟན་ལྷག་པར་སྐྱེ ་འགྱུར་ཡོ ད།།
ལ་ལ་གཞན་གྱི ་ཁྲག་མཐོ ང་ན།།
བོ ག་ཅི ང་བརྒྱལ་བར་འགྱུར་བ་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

或人見自身出血

臨敵無卻倍勇毅

或人見他身出血

驚惶顛倒身僕地

如石法師譯

有者見己血

反增其堅勇

有人見他血

驚慌復悶絕
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དེ ་ནི ་སེ མས་ཀྱི ་ངང་བརྟན་དང།།
སྡར་མའི ་ཚུལ་ལས་གྱུར་པ་ཡི ན།།
དེ ་བས་གནོ ད་པ་ཁྱད་བསད་ཅི ང༌།།
སྡུག་བསྔལ་རྣམས་ཀྱི ས་མི ་ཚུགས་བྱོ ས།།

隆蓮法師譯

彼由心性或堅毅

或復怯弱而差別

是故雖負致命傷

應不以其苦為害

如石法師譯

此二大差別

悉由勇怯致

故應輕害苦

莫為諸苦毀
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མཁས་པས་སྡུག་བསྔལ་བྱུང་ཡང་ནི །།
སེ མས་ཀྱི ་རབ་དང་རྙོ ག་མི ་བྱ།།
ཉོ ན་མོ ངས་རྣམས་དང་གཡུལ་འགྱེ ད་ལ།།
གཡུལ་འགྱེ ད་ཚེ ་ན་གནོ ད་པ་མང༌།།

隆蓮法師譯

諸有智者受苦時

不令心體受昏擾

與諸煩惱作戰鬥

臨陣之時傷害多

如石法師譯

智者縱歷苦

不亂心澄明

奮戰諸煩惱

雖生多害苦
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སྡུག་བསྔལ་ཐམས་ཅད་ཁྱད་བསད་ནས།།
ཞེ ་སྡང་ལ་སོ གས་དགྲ་འཇོ མས་པ།།
དེ ་དག་རྒྱལ་བྱེ ད་དཔའ་བོ ་སྟེ །།
ལྷག་མ་རོ ་ལ་གསོ ད་པ་འོ །།

隆蓮法師譯

雖有極苦斷命傷

瞋等怨敵終降伏

是為勇士稱勝者

否則唯殲自死敵

如石法師譯

然應輕彼苦

力克瞋等敵

制惑真勇士

餘唯弒屍者
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གཞན་ཡང་སྡུག་བསྔལ་ཡོ ན་ཏན་ནི །།
སྐྱོ ་བས་དྲེ གས་པ་སེ ལ་བར་བྱེ ད།།
འཁོ ར་བ་པ་ལ་སྙི ང་རྗེ ་སྐྱེ །།
སྡི ག་ལ་འཛཚེ མ་ཞི ང་དགེ ་ལ་དགའ།།

隆蓮法師譯

次應於苦觀功德

由厭患故除驕慢

於輪迴者起悲心

於罪羞慚樂善法

如石法師譯

苦害有諸德

厭離除驕慢

悲憫生死眾

羞惡樂行善
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མཁྲི ས་པ་ལ་སོ གས་སྡུག་བསྔལ་གྱི །།
འབྱུང་གནས་ཆེ ་ལ་མི ་ཁྲོ ་བར།།
སེ མས་ཡོ ད་རྣམས་ལ་ཅི ་སྟེ ་ཁྲོ །།
དེ ་དག་ཀུན་ཀྱང་རྐྱེ ན་གྱི ས་བསྐུལ།།

隆蓮法師譯

於諸大苦出生處

膽等病原不瞋恨

何故瞋於諸有情

彼亦緣逼不自主

如石法師譯

不瞋膽病等

痛苦大淵藪

云何瞋有情

彼皆緣所成
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དཔེ ར་ན་མི ་འདོ ད་བཞི ན་དུ་ཡང༌།།
ནད་འདི ་འབྱུང་བར་འགྱུར་བ་ལྟར།།
དེ ་བཞི ན་མི ་འདོ ད་བཞི ན་དུ་ཡང༌།།
ནན་གྱི ས་ཉོ ན་མོ ངས་འབྱུང་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

譬如吾人遭病苦

雖非所欲病自起

如是彼雖非所欲

亦由逼迫生煩惱

如石法師譯

如人不欲病

然病仍生起

如是不欲惱

煩惱強湧現
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ཁྲོ ་བར་བྱ་ཞེ ས་མ་བསམས་ཀྱང༌།།
སྐྱེ ་བོ ་རྣམས་ནི ་གྱི ་ནར་ཁྲོ །།
བསྐྱེ ད་པར་བྱ་ཞེ ས་མ་བསམས་ཀྱང༌།།
ཁྲོ ་བ་དེ ་བཞི ན་སྐྱེ ་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

雖未思惟彼應瞋

世人率爾生瞋恚

雖未思惟彼應生

如是瞋心自生起

如石法師譯

心雖不思瞋

而人自然瞋

如是未思生

瞋惱猶自生
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ཉེ ས་པ་ཇི ་སྙེ ད་ཐམས་ཅད་དང༌།།
སྡི ག་པ་རྣམ་པ་སྣ་ཚོ གས་པ།།
དེ ་ཀུན་རྐྱེ ན་གྱི ་སྟོ བས་ལས་བྱུང༌།།
རང་དབང་ཡོ ད་པ་མ་ཡི ན་ནོ །།

隆蓮法師譯

所有一切諸罪失

惡行種類多無量

悉從眾緣力所生

非能主宰得自在

如石法師譯

所有眾過失

種種諸罪惡

彼皆緣所生

全然非自力
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རྐྱེ ན་རྣམས་ཚོ གས་པ་དེ ་དག་ཀྱང༌།།
བསྐྱེ ད་པར་བྱ་ཞེ ས་སེ མས་པ་མེ ད།།
དེ ས་བསྐྱེ ད་དེ ་ཡང་བདག་བསྐྱེ ད་ཅེ ས།།
སེ མས་པ་ཡོ ད་པ་མ་ཡི ན་ནོ །།

隆蓮法師譯

彼諸緣等亦未嘗

思惟此苦當生起

彼所生者亦無心

思惟我今當生起

如石法師譯

彼等眾緣聚

不思將生瞋

所生諸瞋惱

亦無己生想
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གཙཚོ ་བོ ་ཞེ ས་བྱར་གང་འདོ ད་དང༌།།
བདག་ཅེ ས་བརྟགས་པ་གང་ཡི ན་པ།།
དེ ་ཉི ད་བདག་ནི ་འབྱུང་བྱ་ཞེ ས།།
ཆེ ད་དུ་བསམས་ཤི ང་འབྱུང་བ་མེ ད།།

隆蓮法師譯

所謂神我何所許

安立我名是何物

彼亦非由作是想

謂我當生始出生

如石法師譯

縱許有主物

施設所謂我

主我不故思

將生而生起
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མ་སྐྱེ ས་པར་ནི ་དེ ་མེ ད་ན།།
དེ ་ཚེ ་སྐྱེ ་བར་འདོ ད་པ་གང༌།།
ཡུལ་ལ་རྟག་ཏུ་གཡེ ང་འགྱུར་བས།།
འགག་པར་འགྱུར་བའང་མ་ཡི ན་ནོ །།

隆蓮法師譯

若不生者彼非有

彼時許生是何物

於境恆時馳散故

彼當不能得涅槃

如石法師譯

不生故無果

常我欲享果

於境則恆散

彼執亦不息
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ཅི ་སྟེ ་བདག་དེ ་རྟག་ན་ནི །།
མཁའ་བཞི ན་བྱེ ད་པ་མེ ད་པར་མངོ ན།།
རྐྱེ ན་རྣམས་གཞན་དང་ཕྲད་ན་ཡང༌།།
འགྱུར་བ་མེ ད་ལ་ཅི ་བྱར་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

彼我若許是常法

見無作用如虛空

縱遇一切諸外緣

終無轉變何所作

如石法師譯

彼我若是常

無作如虛空

縱遇他緣時

不動無變異
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བྱེ ད་པའི ་ཚེ ་ཡང་སྔོ ན་བཞི ན་ན།།
བྱེ ད་པས་དེ ་ལ་ཅི ་ཞི ག་བྱས།།
དེ ་ཡི ་བྱེ ད་པ་འདི ་ཡི ན་ཞེ ས།།
འབྲེ ལ་བར་འགྱུར་བ་གང་ཞི ག་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

正作之時亦如前

能作於彼何所作

謂此是彼能作者

此中何法相聯屬

如石法師譯

作時亦如前

則作有何用

謂作用即此

我作何相干
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དེ ་ལྟར་ཐམས་ཅད་གཞན་གྱི ་དབང༌།།
དེ ་ཡི ་དབང་གི ས་དེ ་དབང་མེ ད།།
དེ ་ལྟར་ཤེ ས་ན་སྦྲུལ་ལྟ་བུའི །།
དངོ ས་པོ ་ཀུན་ལ་ཁྲོ ་མི ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

如是悉由他自在

非由己力能主宰

於諸一切如幻法

如是知已無瞋恚

如石法師譯

是故一切法

依他非自主

知已不應瞋

如幻如化事
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གང་གི ས་གང་ཞི ག་བཟློ ག་བྱ་སྟེ །།
བཟློ ག་པའང་རི གས་པ་མི ན་ཞེ ་ན།།
དེ ་ལ་བརྟེ ན་ནས་སྡུག་བསྔལ་རྣམས།།
རྒྱུན་ཆད་འགྱུར་འདོ ད་མི ་རི གས་མེ ད།།

隆蓮法師譯

若爾以誰遮邏誰

今為遮止亦非理

依此能斷諸苦流

是所許故理無違

如石法師譯

由誰除何瞋

除瞋不如理

瞋除諸苦滅

故非不應理



入菩薩行論・藏漢雙譯

327

06 / 033

དེ ་བས་དགྲ་འམ་མཛའ་ཡང་རུང༌།།
མི ་རི གས་བྱེ ད་པ་མཐོ ང་གྱུར་ན།།
འདི ་འདྲའི ་རྐྱེ ན་ལས་གྱུར་ཏོ ་ཞེ ས།།
དེ ་ལྟར་སོ མས་ཏེ ་བདེ ་བར་མནོ ས།།

隆蓮法師譯

是故不論怨與親

若見行於非理事

謂由如是因緣生

如是思惟獲安樂

如石法師譯

故見怨或親

非理妄加害

思此乃緣生

受之甘如飴
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གལ་ཏེ ་རང་དགས་འགྲུབ་འགྱུར་ན།།
འགའ་ཡང་སྡུག་བསྔལ་མི ་འདོ ད་པས།།
ལུས་ཅན་དག་ནི ་ཐམས་ཅད་ཀྱང༌།།
སུ་ལའང་སྡུག་བསྔལ་འབྱུང་མི ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若自所求悉成就

痛苦是何人所欲

於諸有情任何時

悉應不生諸苦事

如石法師譯

若苦由自取

而人皆厭苦

以是諸有情

皆當無苦楚
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བག་མེ ད་པས་ནི ་བདག་ལའང་བདག།།
ཚེ ར་མ་ལ་སོ གས་གནོ ད་པ་བྱེ ད།།
བུད་མེ ད་ལ་སོ གས་ཐོ བ་བྱའི ་ཕྱི ར།།
རྔམ་ཞི ང་ཟས་གཅོ ད་ལ་སོ གས་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

有情有時偶不慎

輒以尖扦自戳傷

或為欲求財色等

思慕徬徨而絕食

如石法師譯

或因己不慎

以刺自戮傷

或為得婦心

憂傷復絕食
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ཁ་ཅི ག་འགག་ཅི ང་གཡང་སར་མཆོ ང༌།།
དུག་དང་མི ་འཕྲོ ད་ཟ་བ་དང༌།།
བསོ ད་ནམས་མ་ཡི ན་སྤྱོ ད་པ་ཡི ས།།
རང་ལ་གནོ ད་པ་བྱེ ད་པ་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

若人被詛或投岩

或服毒物諸不宜

以如是等非福行

而於自身作損害

如石法師譯

縱崖或自縊

吞服毒害食

妄以自虐行

於己作損傷
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གང་ཚེ ་ཉོ ན་མོ ངས་དབང་གྱུར་པས།།
བདག་སྡུག་ཉི ད་ཀྱང་གསོ ད་བྱེ ད་པ།།
དེ ་ཚེ ་དེ ་དག་གཞན་ལུས་ལ།།
གནོ ད་མི ་བྱེ ད་པར་ཇི ་ལྟར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若為煩惱自在時

不恤殺自所愛身

若時彼等於他身

何能顧恤不損惱

如石法師譯

自惜身命者

因惑尚自盡

況於他人身

絲毫無傷損
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ཉོ ན་མོ ངས་སྐྱེ ས་པས་དེ ་ལྟ་བུར།།
བདག་གསོ ད་ལ་སོ གས་ཞུགས་པ་ལ།།
སྙི ང་རྗེ ་རྒྱ་ལ་མ་སྐྱེ ས་ན།།
ཁྲོ ་བར་འགྱུར་བ་ཅི ་ཐ་ཚི ག།།

隆蓮法師譯

如是煩惱生起時

能殺自身無顧恤

於彼縱未生大悲

但生煩惱何其愚

如石法師譯

故於害我者

心應懷慈憫

慈悲縱不起

生瞋亦非當
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གལ་ཏེ ་གཞན་ལ་འཚེ ་བྱེ ད་པ།།
བྱི ས་པ་རྣམས་ཀྱི ་རང་བཞི ན་ན།།
དེ ་ལ་ཁྲོ ་བར་མི ་རི གས་ཏེ །།
སྲེ ག་པའི ་རང་བཞི ན་མེ ་བཀོ ན་འདྲ།།

隆蓮法師譯

若於他人作損惱

凡愚自性本如是

於彼生瞋不應理

如瞋於火燃燒性

如石法師譯

設若害他人

乃愚自本性

瞋彼則非理

如瞋燒性火
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འོ ན་ཏེ ་སྐྱོ ན་དེ ་གློ ་བུར་ལ།།
སེ མས་ཅན་རང་བཞི ན་དེ ས་པ་ནའང༌།།
འོ ་ནའང་ཁྲོ ་བར་མི ་རི གས་ཏེ །།
མཁའ་ལ་དུད་འཐུལ་དཀོ ན་པ་བཞི ན།།

隆蓮法師譯

若彼有情性決定

偶然生起此過失

於彼亦不應生瞋

如瞋虛空聚煙雲

如石法師譯

若過是偶發

有情性仁賢

則瞋亦非理

如瞋煙蔽空
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དབྱུག་པ་ལ་སོ གས་དངོ ས་བཀོ ལ་ཏེ །།
གལ་ཏེ ་འཕེ ན་པ་ལ་ཁྲོ ་ན།།
དེ ་ཡང་ཞེ ་སྡང་གི ས་རྒྱུད་པས།།
གཉི ས་ན་ཞེ ་སྡང་ལ་ཁྲོ ་རི གས།།

隆蓮法師譯

於杖等事起瞋恚

若瞋於彼投杖者

彼亦由於瞋恚逼

二者之中應責瞋

如石法師譯

棍杖所傷人

不應瞋使者

彼復瞋使故

理應憎其瞋
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བདག་གི ས་སྔོ ན་ཆད་སེ མས་ཅན་ལ།།
འདི ་འདྲ་བ་ཡི ་གནོ ད་པ་བྱས།།
དེ ་བས་སེ མས་ཅན་འཚེ ་བྱེ ད་པ།།
བདག་ལ་གནོ ད་པ་འདི ་འབྱུང་རི གས།།

隆蓮法師譯

由我昔於諸有情

曾作如斯損害事

故應有情受害者

於我如是作損惱

如石法師譯

我昔於有情

曾作如是害

既曾傷有情

理應受此損
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དེ ་ཡི ་མཚོ ན་དང་བདག་གི ་ལུས།།
གཉི ་ག་སྡུག་བསྔལ་རྒྱུ་ཡི ན་ཏེ །།
དེ ས་མཚོ ན་བདག་གི ་ལུས་ཕྱུང་ན།།
གང་ཞི ག་ལ་ནི ་ཁྲོ ་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

由他兵仗及我身

二者共為生苦因

若由他仗我身出

二者之中何所瞋

如石法師譯

敵器與我身

二皆致苦因

雙出器與身

於誰該當瞋
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ཤུ་བ་མི ་ཡི ་གཟུགས་འདྲ་བ།།
རེ ག་ཏུ་མི ་བཟོ ད་སྡུག་བསྔལ་ཅན།།
སྲེ ད་མདོ ངས་བདག་གི ས་བཟུང་གྱུར་ན།།
དེ ་ལ་གནོ ད་པ་སུ་ལ་ཁྲོ །།

隆蓮法師譯

人身苦聚如瘡皰

偶一觸之痛難忍

貪愛愚盲自取之

於彼損惱當咎誰

如石法師譯

身似人形瘡

輕觸苦不堪

盲目我愛執

遭損誰當瞋
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བྱི ས་པ་སྡུག་བསྔལ་མི ་འདོ ད་ཅི ང༌།།
སྡུག་བསྔལ་རྒྱུ་ལ་བརྐམ་པས་ན།།
རང་གི ་ཉེ ས་པས་གནོ ད་གྱུར་པ།།
གཞན་ལ་བཀོ ན་དུ་ཅི ་ཞི ག་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

愚夫於苦非所欲

而於苦因常貪慕

咎由自取受其害

何能瞋恚責他人

如石法師譯

愚夫不欲苦

偏作諸苦因

既由己過害

豈能瞋於人
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དཔེ ར་ན་དམྱལ་བའི ་སྲུང་མ་དང༌།།
རལ་གྲི ་ལོ ་མའི ་ནགས་ཚལ་ལྟར།།
རང་གི ་ལས་ཀྱི ས་འདི ་བསྐྱེ ད་ན།།
གང་ཞི ག་ལ་ནི ་ཁྲོ ་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

譬如地獄諸邏卒

亦如刀山劍葉林

皆由自業之所生

當於何人生瞋恨

如石法師譯

譬如地獄卒

及諸劍葉林

既由己業生

於誰該當瞋
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བདག་གི ་ལས་ཀྱི ས་བསྐུལ་བྱས་ནས།།
བདག་ལ་གནོ ད་བྱེ ད་རྣམས་འབྱུང་སྟེ །།
དེ ས་ནི ་སེ མས་ཅན་དམྱལ་འདོ ང་ན།།
བདག་གི ས་དེ ་དག་མ་བརླག་གམ།།

隆蓮法師譯

由我先業所招感

遇諸有情為我害

彼若因此墮地獄

得非由我令顛墜

如石法師譯

宿業所引發

令他損惱我

因此若墮獄

豈非我害他
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འདི ་དག་ལ་ནི ་རྟེ ན་བཅས་ནས།།
བཟོ ད་པས་བདག་སྡི ག་མང་དུ་འབྱུང༌།།
བདག་ལ་བརྟེ ན་ནས་དེ ་དག་ནི །།
ཡུན་རི ང་སྡུག་བསྔལ་དམྱལ་བར་འདོ ང༌།།

隆蓮法師譯

由依彼等修忍辱

令我眾罪得祛除

由我彼等墜地獄

長劫沈淪受諸苦

如石法師譯

依敵修忍辱

消我諸多罪

怨敵依我者

墮獄久受苦
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བདག་ནི ་དེ ་ལ་གནོ ད་བྱེ ད་ལ།།
དེ ་དག་བདག་ལ་ཕན་འདོ གས་ན།།
ཕྱི ན་ཅི ་ལོ ག་ཏུ་ཅི ་ཡི ་ཕྱི ར།།
མ་རུངས་སེ མས་ཁྱོ ད་ཁྲོ ་བར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

是我於彼作損害

彼等咸皆饒益我

云何作是顛倒行

於彼悖忤生瞋恚

如石法師譯

若我傷害彼

敵反饒益我

則汝粗暴心

何故反瞋彼
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གལ་ཏེ ་བདག་ལ་བསམ་པ་ཡི །།
ཡོ ན་ཏན་ཡོ ད་ན་དམྱལ་མི ་འགྲོ །།
གལ་ཏེ ་བདག་གི ས་བདག་བསྲུངས་ན།།
དེ ་དག་ལ་འདི ར་ཅི ་ཞི ག་བྱུང༌།།

隆蓮法師譯

若我意樂有功德

何能墮於地獄中

若我於己善防護

於彼有何福可生

如石法師譯

若我有功德

必不墮地獄

若吾自守護

則彼何所得
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འོ ན་ཏེ ་ལན་དུ་གནོ ད་བྱས་ན།།
དེ ་དག་བསྲུངས་པར་མ་གྱུར་ལ།།
བདག་གི ་སྤྱོ ད་པའང་ཉམས་པར་འགྱུར།།
དེ ས་ན་དཀའ་ཐུབ་ཞི ག་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若以損害為酬答

即於彼不能防護

我之善行即失壞

且亦壞我忍辱行

如石法師譯

若以怨報怨

則更不護敵

吾行將退失

難行亦毀損
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ཡི ད་ནི ་ལུས་ཅན་མ་ཡི ན་པས།།
སུས་ཀྱང་གང་དུའང་གཞོ མ་མི ་ནུས།།
ལུས་ལ་མངོ ན་པར་ཞེ ན་པས་ན།།
ལུས་ནི ་སྡུག་བསྔལ་དག་གི ས་གནོ ད།།

隆蓮法師譯

心非色質無形體

誰由何處能損壞

若於色身起貪著

此身始為眾苦侵

如石法師譯

心意無形體

誰亦不能毀

若心執此身

定遭諸苦損
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བརྙས་དང་ཚི ག་རྩུབ་སྨྲ་བ་དང༌།།
མི ་སྙན་པ་ཡི ་ཚི ག་དེ ་ཡི ས།།
ལུས་ལ་གནོ ད་པར་མི ་འགྱུར་ན།།
སེ མས་ཁྱོ ད་ཅི ་ཕྱི ར་རབ་ཏུ་ཁྲོ །།

隆蓮法師譯

或說輕蔑粗惡言

或作譏誹不悅耳

於汝身肢無損害

汝心何用瞋於彼

如石法師譯

輕蔑語粗鄙

口出惡言辭

於身既無害

心汝何故瞋
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གཞན་དག་བདག་ལ་མི ་དགའ་བ།།
དེ ས་ནི ་ཚེ ་འདི འམ་ཚེ ་གཞན་ལ།།
བདག་ལ་ཟ་བར་མི ་བྱེ ད་ན།།
བདག་ནི ་ཅི ་ཕྱི ར་དེ ་མི ་འདོ ད།།

隆蓮法師譯

他人對我心不喜

或於今生或他世

若彼不能吞食我

我心何用不樂為

如石法師譯

謂他不喜我

然彼於現後

不能毀損我

何故厭譏毀
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རྙེ ད་པའི ་བར་ཆད་བྱེ ད་པའི ་ཕྱི ར།།
གལ་ཏེ ་འདི ་བདག་མི ་འདོ ད་ན།།
བདག་གི ་རྙེ ད་པ་འདི ར་འདོ ར་གྱི །།
སྡི ག་པ་དག་ནི ་བརྟན་པར་གནས།།

隆蓮法師譯

若由障我之所求

故我於彼心不悅

所求必捨終歸盡

瞋心諸罪恆堅住

如石法師譯

謂礙利養故

縱我厭受損

吾利終須捨

諸罪則久留
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བདག་ནི ་དེ ང་ཉི ད་ཤི ་ཡང་བླའི །།
ལོ ག་འཚོ ས་ཡུན་རི ང་གསོ ན་མི ་རུང༌།།
བདག་ལྟ་ཡུན་རི ང་གནས་གྱུར་ཀྱང༌།།
འཆི ་བའི ་སྡུག་བསྔལ་དེ ་ཉི ད་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

我寧今日捨壽命

不願長生邪命活

如我縱能長壽住

死時痛苦亦猶是

如石法師譯

寧今速死歿

不願邪命活

苟安縱久住

終必遭死苦
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རྨི ་ལམ་ལོ ་བརྒྱར་བདེ ་མྱོ ང་ནས།།
སད་པར་གྱུར་པ་གང་ཡི ན་དང༌།།
གཞན་ཞི ག་ཡུད་ཙམ་བདེ ་མྱོ ང་ནས།།
སད་པར་གྱུར་པ་གང་ཡི ན་པ།།

隆蓮法師譯

夢中受樂經百年

夢覺之時何所有

餘人夢受須臾樂

夢覺之時亦猶是

如石法師譯

夢受百年樂

彼人復蘇醒

或受須臾樂

夢已此人覺
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སད་པ་དེ ་དག་གཉི ་ག་ལའང༌།།
བདེ ་བ་དེ ་ནི ་ཕྱི ར་འོ ང་མེ ད།།
ཚེ ་རི ང་ཚེ ་ཐུང་གཉི ་ག་ཡང༌།།
འཆི ་བའི ་དུས་སུ་དེ ་འདྲར་ཟད།།

隆蓮法師譯

於斯二人久暫樂

覺時同一難再得

人壽修短雖不同

死時均等亦如是

如石法師譯

覺已此二人

夢樂皆不還

壽雖有長短

臨終唯如是
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རྙེ ད་པ་མང་པོ ་ཐོ བ་གྱུར་ཏེ །།
ཡུན་རི ང་དུས་སུ་བདེ ་སྤྱད་ཀྱང་།།
ཆོ མ་པོ ས་ཕྲོ གས་པ་ཇི ་བཞི ན་དུ།།
སྒྲེ ན་མོ ་ལག་པ་སྟོ ང་པར་འགྲོ །།

隆蓮法師譯

縱能獲得諸所求

復於長時受安樂

終如被劫寸縷無

命終獨往唯空手

如石法師譯

設得多利養

長時享安樂

死如遭盜劫

赤裸空手還
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གལ་ཏེ ་རྙེ ད་པས་གསོ ན་གྱུར་ན།།
སྡི ག་ཟད་བསོ ད་ནམས་བྱ་ཞེ ་ན།།
རྙེ ད་པའི ་དོ ན་དུ་ཁྲོ ས་གྱུར་ན།།
བསོ ད་ནམས་ཟད་སྡི ག་མི ་འགྱུར་རམ།།

隆蓮法師譯

若謂求利為支身

消除罪業作福德

若為求利生瞋恚

寧不折福生罪愆

如石法師譯

謂利能活命

淨罪並修福

然為利養瞋

福盡惡當生
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གང་གི ་དོ ན་དུ་བདག་གསོ ན་པ།།
དེ ་ཉི ད་གལ་ཏེ ་ཉམས་གྱུར་ན།།
སྡི ག་པ་འབའ་ཞི ག་བྱེ ད་པ་ཡི །།
གསོ ན་པ་དེ ས་ཀོ ་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

我為此事而活命

即令其事成失壞

唯作惡事邪命生

如此生存亦何益

如石法師譯

若為塵俗活

復因彼退墮

唯行罪惡事

苟活義安在
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གལ་ཏེ ་སེ མས་ཅན་ཉམས་བྱེ ད་པས།།
མི ་སྙན་སྨྲ་ལ་ཁྲོ ་ཞེ ་ན།།
གཞན་ལ་མི ་སྙན་བརྗོ ད་ལའང་ཁྱོ ད།།
དེ ་བཞི ན་ཅི ་སྟེ ་ཁྲོ ་མི ་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

若謂為壞有情信

對彼惡言生瞋惱

若於他人播惡名

爾時汝何不生瞋

如石法師譯

謂謗令他失

故我瞋謗者

如是何不瞋

誹謗他人者
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མ་དད་གཞན་ལ་རག་ལས་པས།།
དད་པ་མེ ད་ལ་ཁྱོ ད་བཟོ ད་ན།།
ཉོ ན་མོ ངས་སྐྱེ ་ལ་རག་ལས་པས།།
མི ་སྙན་སྨྲ་ལ་ཅི ས་མི ་བཟོ ད།།

隆蓮法師譯

若對他人心不信

於不信者能安忍

依煩惱生出惡言

汝心何故不能忍

如石法師譯

謂此唯關他

是故吾堪忍

如是何不忍

煩惱所生謗
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སྐུ་གཟུགས་མཆོ ད་རྟེ ན་དམ་ཆོ ས་ལ།།
འཁྱལ་ཞི ང་འཇི ག་པར་བྱེ ད་པ་ལའང༌།།
བདག་གི ས་ཞེ ་སྡང་མི ་རི གས་ཏེ །།
སངས་རྒྱས་སོ གས་ལ་གནོ ད་མི ་མངའ།།

隆蓮法師譯

若於塔像及正法

或作誹謗或毀損

我仍不應生瞋惱

佛等無人能損故

如石法師譯

於佛塔像法

誹詆損毀者

吾亦不應瞋

因佛遠諸害
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བླ་མ་གཉེ ན་ལ་སོ གས་པ་དང༌།།
བཤེ ས་ལ་གནོ ད་པ་བྱེ ད་རྣམས་ལའང༌།།
སྔ་མའི ་ཚུལ་གྱི ས་རྐྱེ ན་དག་ལས།།
འགྱུར་བར་མཐོ ང་ནས་ཁྲོ ་བ་བཟློ ག།།

隆蓮法師譯

若於師友及親知

作侵損者亦如是

依前述理而觀察

見從緣生息瞋恚

如石法師譯

於害上師尊

及傷親友者

思彼皆緣生

知已應止瞋
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ལུས་ཅན་རྣམས་ལ་སེ མས་ཡོ ད་དང༌།།
སེ མས་མེ ད་གཉི ་གས་གནོ ད་བྱས་ན།།
སེ མས་ཡོ ད་ཅི ་སྟེ ་བཀར་ཏེ ་བཀོ ན།།
དེ ་བས་གནོ ད་པ་བཟོ ད་པར་གྱི ས།།

隆蓮法師譯

於有情作損害者

有心無心有二類

易唯簡擇瞋有心

故於損惱當安忍

如石法師譯

情與無情二

俱害諸有情

云何唯瞋人

故我應忍害
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ལ་ལ་རྨོ ངས་པས་ཉེ ས་པ་བྱེ ད།།
ལ་ལ་རྨོ ངས་ཏེ ་ཁྲོ ས་གྱུར་ན།།
དེ ་ལ་སྐྱོ ན་མེ ད་གང་གི ས་བྱ།།
སྐྱོ ན་དང་བཅས་ཏེ ་གང་ཞི ག་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

一人愚昧作損惱

一人愚昧生瞋恚

若無過失何待言

若有過失當咎誰

如石法師譯

或由愚行害

或因愚還瞋

此中孰無過

孰為有過者
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གང་གི ས་གཞན་དག་གནོ ད་བྱེ ད་པའི །།
ལས་དེ ་སྔོ ན་ཆད་ཅི ་ཕྱི ར་བྱས།།
ཐམས་ཅད་ལས་ལ་རག་ལས་ན།།
བདག་གི ས་འདི ་ལ་ཅི ་སྟེ ་བཀོ ན།།

隆蓮法師譯

所有能作損害業

昔時何故而造成

一切唯依業力轉

我於此事何必瞋

如石法師譯

因何昔造業

於今受他害

一切既依業

憑何瞋於彼
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དེ ་ལྟར་མཐོ ང་ནས་ཅེ ་ནས་ཀྱང༌།།
ཐམས་ཅད་ཕན་ཚུན་བྱམས་སེ མས་སུ།།
འགྱུར་བ་དེ ་ལྟར་བདག་གི ས་ནི །།
བསོ ད་ནམས་དག་ལ་བསྒྲི མས་ཏེ ་བྱ།།

隆蓮法師譯

如是知已任何時

悉皆相對起慈心

我當如是自奮勉

於諸福業勤造修

如石法師譯

如是體解已

以慈互善待

故吾當一心

勤行諸福善
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དཔེ ར་ན་ཁྱི མ་ཚི ག་གྱུར་པའི ་མེ །།
ཁྱི མ་གཞན་ཞི ག་ཏུ་སོ ང་ནས་ནི །།
རྩྭ་སོ གས་གང་ལ་མཆེ ད་བྱེ ད་པ།།
དེ ་ནི ་ཕྱུང་སྟེ ་དོ ར་བ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

譬如房舍著火燃

旋見延燒及鄰宅

蔓草柴薪易燃物

應悉曳出速拋棄

如石法師譯

譬如屋著火

燃及他屋時

理當速移棄

助火蔓延草
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དེ ་བཞི ན་གང་ལ་སེ མས་ཆགས་ན།།
ཞེ ་སྡང་མེ ་ནི ་མཆེ ད་གྱུར་པ།།
བསོ ད་ནམས་ཚི ག་པར་དོ གས་པ་ཡི ས།།
དེ ་ནི ་དེ ་ཡི ་མོ ད་ལ་དོ ར།།

隆蓮法師譯

如是於誰心貪著

即為瞋火所延燒

為慎焚燒福德林

須臾即棄勿暫留

如石法師譯

如是心所貪

能助瞋火蔓

慮火燒德屋

應疾厭棄彼
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གསད་བྱའི ་མི ་ཞི ག་ལག་བཅད་དེ །།
གལ་ཏེ ་ཐར་ན་ཅི ས་མ་ལེ གས།།
གལ་ཏེ ་མི ་ཡི ་སྡུག་བསྔལ་གྱི ས།།
དམྱལ་བ་བྲལ་ན་ཅི ས་མ་ལེ གས།།

隆蓮法師譯

當死囚徒若可逃

僅斷肢體豈不善

若由人中受輕苦

免地獄苦何不為

如石法師譯

如彼待殺者

斷手獲解脫

若以修行苦

離獄豈非善
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ད་ལྟའི ་སྡུག་བསྔལ་འདི ་ཙམ་ལའང༌།།
བདག་གི ས་བཟོ ད་པར་མི ་ནུས་ན།།
དེ ས་ན་དམྱལ་བའི ་སྡུག་བསྔལ་རྒྱུ།།
ཁྲོ ་བ་ཅི ་སྟེ ་བཟློ ག་མི ་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

今於如是輕微苦

我尚瞋厭難安忍

瞋恚為入地獄因

於彼云何不遮止

如石法師譯

於今些微苦

若我不能忍

何不除瞋恚

地獄眾苦因
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འདོ ད་པའི ་དོ ན་དུ་སྲེ ག་ལ་སོ གས།།
དམྱལ་བར་སྟོ ང་ཕྲག་མྱོ ང་གྱུར་ཡང༌།།
བདག་གི ས་རང་གི ་དོ ན་དང་ནི །།
གཞན་གྱི ་དོ ན་ཡང་མ་བྱས་སོ །།

隆蓮法師譯

為求諸欲百千劫

曾經地獄焚燒苦

而於自利及他利

徒受諸苦無所成

如石法師譯

為欲曾千返

墮獄受燒烤

然於自他利

今猶未成辦
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འདི ་ནི ་དེ ་ཙམ་གནོ ད་མི ན་ལ།།
དོ ན་ཆེ ན་དག་ཀྱང་འགྲུབ་འགྱུར་བས།།
འགྲོ ་བའི ་གནོ ད་སེ ལ་སྡུག་བསྔལ་ལ།།
དགའ་བ་འབའ་ཞི ག་འདི ར་བྱ་རི གས།།

隆蓮法師譯

些微損惱不足言

能令大義皆成辦

為除有情損惱故

唯應欣然忍諸苦

如石法師譯

安忍苦不劇

復能成大利

為除眾生害

欣然受此苦
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གཞན་གྱི ས་ཡོ ན་ཏན་ལྡན་བསྟོ ད་ནས།།
གལ་ཏེ ་དགའ་བའི ་བདེ ་ཐོ བ་ན།།
ཡི ད་ཁྱོ ད་ཀྱང་ནི ་དེ ་བསྟོ ད་ནས།།
ཅི ་ཕྱི ར་དེ ་ལྟར་དགའ་མི ་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

讚揚怨敵具功德

彼若歡喜得安樂

我心何不隨讚揚

亦能令我心歡喜

如石法師譯

人讚敵有德

若獲歡喜樂

意汝何不讚

令汝自歡喜
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ཁྱོ ད་ཀྱི ་དགའ་བའི ་བདེ ་བ་འདི །།
བདེ ་འབྱུང་ཁ་ན་མ་ཐོ ་མེ ད།།
ཡོ ན་ཏན་ལྡན་པ་རྣམས་ཀྱི ས་གནང༌།།
གཞན་སྡུད་པ་ཡི ་མཆོ ག་ཀྱང་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

如是我心隨喜樂

能生安樂亦無罪

諸有德者所讚許

亦是攝他殊勝法

如石法師譯

如是所生樂

唯樂無性罪

諸佛皆稱許

復是攝他法
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གཞན་ཡང་དེ ་ལྟར་བདེ ་འགྱུར་ཞེ ས།།
གལ་ཏེ ་ཁྱོ ད་བདེ ་འདི ་མི ་འདོ ད།།
གླ་རྔན་སྦྱི ན་སོ གས་སྤངས་པའི ་ཕྱི ར།།
མཐོ ང་དང་མ་མཐོ ང་ཉམས་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若謂他獲如是樂

汝不欲彼安樂者

傭工雇值不酬故

見與不見利俱失

如石法師譯

謂他獲樂故

然汝厭彼樂

則應不予酬

此壞現後世
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རང་གི ་ཡོ ན་ཏན་བརྗོ ད་པའི ་ཚེ །།
གཞན་ལ་བདེ ་བའང་འདོ ད་པར་བྱེ ད།།
གཞན་གྱི ་ཡོ ན་ཏན་བརྗོ ད་པའི ་ཚེ །།
རང་ལའང་བདེ ་བ་མི ་འདོ ད་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

他人讚我功德時

若許為他安樂事

何故讚他功德時

不許我心得安樂

如石法師譯

他讚吾德時

我亦欲他樂

他讚敵功德

何故我不樂
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སེ མས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ ་འདོ ད་པས།།
བྱང་ཆུབ་ཏུ་ནི ་སེ མས་བསྐྱེ ད་ནས།།
སེ མས་ཅན་རང་གི ས་བདེ ་རྙེ ད་ན།།
དེ ས་ཀོ ་ཅི ་སྟེ ་ཁྲོ ་བར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

欲求一切有情樂

菩提妙心既生起

有情若自得安樂

何故由斯生瞋恚

如石法師譯

初欲有情樂

而發菩提心

有情今獲樂

何故反瞋彼
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འཇི ག་རྟེ ན་གསུམ་མཆོ ད་འཚང་རྒྱ་བར།།
སེ མས་ཅན་རྣམས་ནི ་འདོ ད་ཅེ ་ན།།
བསྙེ ན་བཀུར་ངན་ངོ ན་ཙམ་མཐོ ང་ནས།།
ཅི ་ཕྱི ར་དེ ་ལ་གདུང་བར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

發願欲令諸有情

成佛堪受三界供

僅見微劣利養時

何故於彼予熱惱

如石法師譯

初欲令有情

成佛受他供

今見人獲利

何故生嫉惱
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གསོ ་བྱ་གང་ཞི ག་ཁྱོ ད་གསོ ་བ།།
ཁྱོ ད་ཉི ད་ཀྱི ས་ནི ་སྦྱི ན་བྱ་དེ །།
གཉེ ན་གྱི ས་འཚོ ་བ་རྙེ ད་གྱུར་ན།།
དགར་མི ་འགྱུར་བར་སླར་ཁྲོ འམ།།

隆蓮法師譯

自應贍者自贍養

自行施予大勤劬

若從親友能自活

何反瞋怒不欣喜

如石法師譯

所應恩親養

當由汝供給

彼今已自立

不喜豈反瞋
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དེ ་ཅི ་འགྲོ ་ལ་མི ་འདོ ད་ན།།
དེ ་ལ་བྱང་ཆུབ་འདོ ད་གང་ཡི ན།།
གང་ཞི ག་གཞན་འབྱོ ར་ཁྲོ ་དེ ་ལ།།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་ནི ་ག་ལ་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

此猶不許眾生得

是誰許彼得菩提

若瞋他人圓滿事

云何能有菩提心

如石法師譯

不願人獲利

豈願彼證覺

妒憎富貴者

豈有菩提心



入菩薩行論・藏漢雙譯

378

06 / 084

གལ་ཏེ ་དེ ས་དེ ་ལས་རྙེ ད་དམ།།
སྦྱི ན་བདག་ཁྱི མ་ན་གནས་གྱུར་པ།།
ཀུན་ཏུའང་དེ ་ཁྱོ ད་ལ་མེ ད་ན།།
བྱི ན་མ་བྱི ན་རུང་དེ ས་ཅི ་བྱ།།

隆蓮法師譯

若從他家有所獲

其物或在施主家

一切悉非汝所有

施與不施汝何涉

如石法師譯

若已從他得

或利在施家

二俱非汝有

施否何相干
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བསོ ད་ནམས་དང་ནི ་དད་པ་འམ།།
རང་གི ་ཡོ ན་ཏན་ཅི ་ཕྱི ར་འདོ ར།།
རྙེ ད་པ་གྱུར་པ་མི ་འཛི ན་པ།།
གང་གི ས་ཁྲོ ་བ་མི ་བྱེ ད་སྨྲོ ས།།

隆蓮法師譯

或由福德或信心

何故棄捨自功德

獲得功德不執持

請問何不自瞋恨

如石法師譯

何故棄福善

信心與己德

不守己得財

何不自瞋責
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ཁྱོ ད་ནི ་རང་གི ས་སྡི ག་བྱས་ལ།།
མྱ་ངན་མེ ད་པར་མ་ཟད་ཀྱི །།
བསོ ད་ནམས་བྱས་པ་གཞན་དག་དང༌།།
ལྷན་ཅི ག་འགྲན་པར་བྱེ ད་འདོ ད་དམ།།

隆蓮法師譯

汝於自先所作罪

不唯護過無憂悔

轉於他作福德事

妄冀齊驅作爭競

如石法師譯

於昔所為惡

猶無憂愧色

豈還欲競勝

曾培福德者
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གལ་ཏེ ་དགྲ་ཞི ག་མི ་དགའ་ནའང༌།།
དེ ་ལ་ཁྱོ ད་དགར་ཅི ་ཞི ག་ཡོ ད།།
ཁྱོ ད་ཀྱི ་ཡི ད་སྨོ ན་ཙམ་གྱི ས་ནི དེ ་ལ་གནོ ད་པའི ་རྒྱུར་མི ་
འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若令怨敵心不樂

於汝心中有何安

僅由汝心希願力

亦不成彼損害因

如石法師譯

縱令敵不喜

汝有何可樂

唯盼敵受苦

不成損他因
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ཁྱོ ད་ཀྱི ་འདོ ད་པས་སྡུག་བསྔལ་དེ །།
གྲུབ་ནའང་ཁྱོ ད་དགར་ཅི ་ཞི ག་ཡོ ད།།
གལ་ཏེ ་འཚེ ངས་པར་འགྱུར་ཞེ ་ན།།
དེ ་ལས་ཕུང་བའང་གཞན་ཅི ་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

雖令由汝心希求

能使他苦汝何樂

若謂滿足快意故

為害之烈孰過此

如石法師譯

汝願縱得償

他苦汝何樂

若謂滿我願

招禍豈過此
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ཉོ ན་མོ ངས་ཉ་པས་བཏབ་པ་ཡི །།
མཆི ལ་པ་འདི ་ནི ་མི ་བཟད་གཟེ །།
དེ ས་བཟུང་སེ མས་དམྱལ་བུམ་པར་ཡང༌།།
དམྱལ་བའི ་སྲུང་མས་བདག་འཚེ ད་དེ ས།།

隆蓮法師譯

煩惱漁夫投釣鉤

鋒銳難堪大痛苦

執我投於心獄鑊

定為鬼卒相烹煮

如石法師譯

若為瞋漁夫

利鉤所鉤執

陷我入獄簍

定受獄卒煎
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བསྟོ ད་དང་གྲགས་པའི ་རི མ་གྲོ ས་ནི །།
བསོ ད་ནམས་མི ་འགྱུར་ཆེ ར་མི ་འགྱུར།།
བདག་སྟོ བས་མི ་འགྱུར་ནད་མེ ད་མི ན།།
ལུས་བདེ ་བར་ཡང་མི ་འགྱུར་རོ །།

隆蓮法師譯

讚揚美譽相阿諛

不能增福不延壽

不增色力不愈疾

亦不能令身安樂

如石法師譯

受讚享榮耀

非福非長壽

非力非免疫

非令身安樂
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བདག་ནི ་རང་དོ ན་ཤེ ས་གྱུར་ན།།
དེ ་ལ་རང་དོ ན་ཅི ་ཞི ག་ཡོ ད།།
ཡི ད་བདེ ་འབའ་ཞི ག་འདོ ད་ན་ནི  །།
རྒྱན་སོ གས་ཆད་ཡང་བསྟེ ན་དགོ ས་སོ །།

隆蓮法師譯

若能辨別自義利

此中於我何有益

若但為求快意故

不如嚴飾耽美酒

如石法師譯

若吾識損益

讚譽有何利

若唯圖暫樂

應依賭等酒
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གྲགས་པའི ་དོ ན་དུ་ནོ ར་ཤོ ར་ཞི ང༌།།
བདག་ཉི ད་ཀྱང་ནི ་གསོ ད་བྱེ ད་ན།།
ཚི ག་འསྤྲ་རྣམས་ཀྱི ས་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།
ཤ་ནི ་དེ ས་ཀོ ་སུ་ལ་བདེ །།

隆蓮法師譯

為求名譽失資財

乃至喪身亦不惜

語言文字有何用

死後虛名為誰悅

如石法師譯

若僅為虛名

失財復喪命

譽詞何所為

死時誰得樂
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བྱེ ་མའི ་ཁང་བུ་རྡི བ་གྱུར་ན།།
བྱི ས་པ་རྣམས་ནི ་ག་ཆད་དུ།།
དེ ་བཞི ན་བསྟོ ད་དང་གྲགས་ཉམས་ན།།
རང་གི ་སེ མས་ནི ་བྱི ས་པ་བཞི ན།།

隆蓮法師譯

聚沙為屋若摧倒

令諸童稚號啕哭

若失讚譽與名聞

我心惱喪亦同彼

如石法師譯

沙屋傾頹時

愚童哀極泣

若我傷失譽

豈非似愚童
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རེ ་ཞི ག་སྒྲ་ལ་སེ མས་མེ ད་ཕྱི ར།།
བདག་ལ་བསྟོ ད་སེ མས་ཡོ ད་མི ་སྲི ད།།
བདག་ལ་གཞན་དགའ་ཞེ ས་གྲགས་པ།།
དེ ་ནི ་དགའ་བའི ་རྒྱུ་ཡི ན་གྲང༌།།

隆蓮法師譯

若樂其聲聲非心

於我無有讚揚意

若稱我能令他喜

計此以為歡喜因

如石法師譯

聲暫無心故

稱譽何足樂

若謂他喜我

彼讚是喜因
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གཞན་ནམ་ཡང་ན་བདག་ལའང་རུང༌།།
གཞན་དགའ་བདག་ལ་ཅི ་ཞི ག་ཕན།།
དགའ་བདེ ་དེ ་ནི ་དེ ་ཉི ད་ཀྱི །།
བདག་གི ས་དེ ་ལས་ཤས་མི ་འཐོ བ།།

隆蓮法師譯

或讚他人或讚我

令他歡喜我何益

彼心歡喜或安樂

非我行境不知故

如石法師譯

受讚或他喜

於我有何益

喜樂屬於彼

少分吾不得



入菩薩行論・藏漢雙譯

390

06 / 096

དེ ་བདེ ་བ་ཡི ས་བདག་བདེ ་ན།།
ཀུན་ལའང་དེ ་བཞི ན་བྱ་དགོ ས་ན།།
ཇི ་ལྟར་གཞན་ལ་དགའ་བ་ཡི ས།།
བདེ ་བར་གྱུར་ན་བདག་མི ་བདེ །།

隆蓮法師譯

若由彼樂故我樂

應於世人皆如是

云何餘人心喜樂

便能令我心不安

如石法師譯

他樂故我樂

於眾應如是

他喜而讚敵

何故我不樂



入菩薩行論・藏漢雙譯

391

06 / 097

དེ ་བས་བདག་ནི ་བསྟོ ད་དོ ་ཞེ ས།།
རང་གི ་དགའ་བ་སྐྱེ ་འགྱུར་བ།།
དེ ་ཡང་དེ ་ལྟར་མི ་འཐད་པས།།
བྱི ས་པའི ་སྤྱོ ད་པ་ཁོ ་ནར་ཟད།།

隆蓮法師譯

若唯思彼讚揚我

便令我心生歡喜

如是此亦不應理

唯是愚夫行徑爾

如石法師譯

故我受讚時

心若生歡喜

此喜亦非當

唯是愚童行
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བསྟོ ད་སོ གས་བདག་ནི ་གཡེ ང་བར་བྱེ ད།།
དེ ས་ནི ་སྐྱོ ་བའང་འཇི ག་པར་བྱེ ད།།
ཡོ ན་ཏན་ལྡན་ལ་ཕྲག་དོ ག་དང༌།།
ཕུན་སུམ་ཚོ གས་པའང་འཇི ག་པར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

讚揚令我心馳散

亦能壞失厭離心

於他有德生嫉妒

亦能壞諸圓滿事

如石法師譯

讚譽令心散

損壞厭離心

令妒有德者

復毀圓滿事
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དེ ་ཕྱི ར་བདག་གི ་བསྟོ ད་སོ གས་ནི །།
གཞི ག་ཕྱི ར་གང་དག་ཉེ ར་གནས་པ།།
དེ ་དག་བདག་ནི ་ངན་སོ ང་དུ།།
ལྟུང་བ་བསྲུང་ཕྱི ར་ཞུགས་མི ན་ནམ།།

隆蓮法師譯

是故若人恆趣求

破壞我之名聞等

豈非恆時防護我

免令墮於惡趣中

如石法師譯

以是若有人

欲損吾聲譽

豈非救護我

免墮諸惡趣
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བདག་ནི ་གྲོ ལ་བ་དོ ན་གཉེ ར་ལ།།
རྙེ ད་དང་བཀུར་སྟི ས་འཆི ང་མི ་དགོ ས།།
གང་དག་བདག་བཅི ངས་གྲོ ལ་བྱེ ད་པ།།
དེ ་ལ་བདག་ནི ་ཇི ་ལྟར་ཁྲོ །།

隆蓮法師譯

為求解脫義利故

我不應為名利縛

若人為我解纏結

云何對彼生瞋恚

如石法師譯

吾唯求解脫

無需利敬縛

於解束縛者

何故反生瞋
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བདག་ནི ་སྡུག་བསྔལ་འཇུག་འདོ ད་ལ།།
སངས་རྒྱས་ཀྱི ས་ནི ་བྱི ན་བརླབས་བཞི ན།།
མི ་གཏོ ང་སྒོ ་འཕར་ཉི ད་གྱུར་པ།།
དེ ་ལ་བདག་ནི ་ཇི ་ལྟར་ཁྲོ །།

隆蓮法師譯

猶如我將欲入苦

諸佛菩薩作加被

閉惡趣門不令入

云何於彼生瞋恚

如石法師譯

如我欲趣苦

然蒙佛加被

閉門不放行

云何反瞋彼
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འདི ་ནི ་བསོ ད་ནམས་གེ གས་བྱེ ད་ཅེ ས།།
དེ ་ལའང་ཁྲོ ་བར་རི གས་མི ན་ཏེ །།
བཟོ ད་མཚུངས་དཀའ་ཐུབ་ཡོ ད་མི ན་ན།།
དེ ་ལ་བདག་ནི ་མི ་གནས་སམ།།

隆蓮法師譯

謂彼能障礙福德

於彼生瞋亦非理

難行無如行忍辱

今我何不修安忍

如石法師譯

謂敵能障福

瞋敵亦非當

難行莫勝忍

云何不忍耶
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གལ་ཏེ ་བདག་ནི ་རང་སྐྱོ ན་གྱི ས།།
འདི ་ལ་བཟོ ད་པ་མི ་བྱེ ད་ན།།
བསོ ད་ནམས་རྒྱུ་ནི ་ཉེ ར་གནས་པ།།
འདི ་ལ་བདག་གེ གས་བྱེ ད་པར་ཟད།།

隆蓮法師譯

若唯由我之過失

於此怨敵不安忍

福德之因恆現前

但由我自為障礙

如石法師譯

若我因己過

不堪忍敵害

豈非徒自障

習忍福德因
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གང་ཞི ག་གང་མེ ད་མི ་འབྱུང་ལ།།
གང་ཞི ག་ཡོ ད་ན་ཡོ ད་གྱུར་པ།།
དེ ་ཉི ད་དེ ་ཡི ་རྒྱུ་ཡི ན་ན།།
ཇི ་ལྟར་དེ ་ལ་གེ གས་ཞེ ས་བྱ།།

隆蓮法師譯

若無怨害忍不生

若有怨害成忍福

怨礙即是福德因

云何說彼為障礙

如石法師譯

無害忍不生

怨敵生忍福

既為修福因

云何謂障福
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དུས་སུ་ཕྱི ན་པའི ་སློ ང་མོ ་བས།།
སྦྱི ན་པའི ་གེ གས་བྱས་ཡོ ད་མ་ཡི ན།།
རབ་ཏུ་འབྱི ན་པར་བྱེ ད་གྱུར་པ།།
རབ་བྱུང་གེ གས་ཞེ ས་བྱར་མི ་རུང༌།།

隆蓮法師譯

時至而來求乞者

不可說為施障礙

亦如和尚阿闍黎

不可說為出家礙

如石法師譯

應時來乞者

非行布施障

授戒阿闍黎

亦非障出家
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འཇི ག་རྟེ ན་ན་ནི ་སློ ང་བ་མོ ད།།
གནོ ད་པ་བྱེ ད་པ་དཀོ ན་པ་སྟེ །།
འདི ་ལྟར་ཕར་གནོ ད་མ་བྱས་ན།།
འགའ་ཡང་གནོ ད་པ་མི ་བྱེ ད་དོ །།

隆蓮法師譯

較諸世間來乞者

作損惱者猶難得

以我若不損惱他

必無人來惱我故

如石法師譯

世間乞者眾

忍緣敵害稀

若不外植怨

必無為害者
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དེ ་བས་ངལ་བས་མ་བསྒྲུབས་པའི །།
ཁྱི མ་དུ་གཏེ ར་ནི ་བྱུང་བ་ལྟར།།
བྱང་ཆུབ་སྤྱོ ད་པའི ་གྲོ གས་གྱུར་པས།།
བདག་གི ས་དགྲ་ལ་དགའ་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

如人無心未搜求

忽得家中大寶藏

得菩提道勝伴侶

倍應於彼生歡喜

如石法師譯

故敵極難得

如寶現貧舍

能助菩提行

故當喜自敵
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འདི ་དང་བདག་གི ས་བསྒྲུབས་པས་ན།།
དེ ་ཕྱི ར་བཟོ ད་པའི ་འབྲས་བུ་ནི །།
འདི ་ལ་ཐོ ག་མར་བདར་འོ ས་ཏེ །།
འདི ་ལྟར་དེ ་ནི ་བཟོ ད་པའི ་རྒྱུ།།

隆蓮法師譯

因彼及我起修行

後時成就忍辱果

應須於彼先回向

彼是我修忍因故

如石法師譯

敵我共成忍

故此安忍果

首當奉獻彼

因敵是忍緣
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གལ་ཏེ ་བཟོ ད་བསྒྲུབ་བསམ་མེ ད་པས།།
དགྲ་འདི ་མཆོ ད་བྱ་མི ན་ཞེ ་ན།།
གྲུབ་པ་ཡི ་ནི ་རྒྱུར་རུང་བ།།
དམ་པའི ་ཆོ ས་ཀྱང་ཅི ་སྟེ ་མཆོ ད།།

隆蓮法師譯

若無令我修忍想

謂不應供彼怨敵

正法堪為修行因

於彼亦何須供養

如石法師譯

謂無助忍想

故敵非應供

則亦不應供

正法修善因
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གལ་ཏེ ་དགྲ་འདི ་གནོ ད་བྱ་བའི །།
བསམ་ཡོ ད་མཆོ ད་བྱ་མི ན་ཞེ ་ན།།
སྨན་པ་བཞི ན་དུ་ཕན་བརྩོ ན་ན།།
བདག་གི ་བཟོ ད་པ་ཇི ་ལྟར་འགྲུབ།།

隆蓮法師譯

若謂彼有損害心

不應供養彼怨敵

勤求饒益如醫師

於彼云何修忍辱

如石法師譯

謂敵思為害

故彼非應供

若如醫利我

云何修安忍
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དེ ་བས་རབ་ཏུ་སྡང་སེ མས་ལ།།
བརྟེ ན་ནས་བཟོ ད་པ་སྐྱེ ་བས་ན།།
དེ ་ཉི ད་བཟོ ད་པའི ་རྒྱུ་ཡི ན་པས།།
དམ་པའི ་ཆོ ས་བཞི ན་མཆོ ད་པར་འོ ས།།

隆蓮法師譯

故依極惡瞋害心

方能生起忍辱行

唯此是修忍辱因

堪受供養如法寶

如石法師譯

既依極瞋心

乃堪修堅忍

故敵是忍因

應供如正法
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དེ ་ཕྱི ར་སེ མས་ཅན་ཞི ང་དང་ནི །།
རྒྱལ་བའི ་ཞི ང་ཞེ ས་ཐུབ་པས་གསུངས།།
འདི ་དག་མགུ་བྱས་མང་པོ ་ཞི ག།།
འདི ་ལྟར་ཕུན་ཚོ གས་ཕ་རོ ལ་ཕྱི ན།།

隆蓮法師譯

是故如來常宣說

眾生田即諸佛田

如是恭敬諸眾生

能令資糧速圓滿

如石法師譯

本師牟尼說

生佛勝福田

常敬生佛者

圓滿達彼岸
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སེ མས་ཅན་རྣམས་དང་རྒྱལ་བ་ལས།།
སངས་རྒྱས་ཆོ ས་འགྲུབ་འདྲ་བ་ལ།།
རྒྱལ་ལ་གུས་བྱེ ད་དེ ་བཞི ན་དུ།།
སེ མས་ཅན་ལ་མི ན་ཅི ་ཡི ་ཚུལ།།

隆蓮法師譯

依諸有情及如來

能成佛法力等同

當敬有情如諸佛

不能如是是何理

如石法師譯

修法所依緣

有情等諸佛

敬佛不敬眾

豈有此道理
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བསམ་པའི ་ཡོ ན་ཏན་རང་གི ས་མི ན།།
འབྲས་བུ་ལས་ཡི ན་དེ ས་མཚུངས་པར།།
སེ མས་ཅན་རྣམས་ལའང་ཡོ ན་ཏན་ཡོ ད།།
དེ ་ཕྱི ར་དེ ་དག་མཉམ་པ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

非唯由意樂功德

由彼果報二均等

依諸有情亦成佛

是故彼二相齊等

如石法師譯

非說智德等

由用故云等

有情助成佛

故說生佛等
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བྱམས་སེ མས་ལྡན་ལ་མཆོ ད་པ་གང༌།།
དེ ་ནི ་སེ མས་ཅན་ཆེ ་བ་ཉི ད།།
སངས་རྒྱས་དད་པའི ་བསོ ད་ནམས་གང༌།།
དེ ་ཡང་སངས་རྒྱས་ཆེ ་བ་ཉི ད།།

隆蓮法師譯

供慈心者福無量

緣境有情殊勝故

信佛福德大無量

亦由如來境勝故

如石法師譯

懷慈供有情

因彼尊貴故

敬佛福德廣

亦因佛尊貴
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སངས་རྒྱས་ཆོ ས་འགྲུབ་ཆ་ཡོ ད་པ།།
དེ ས་ན་དེ ་དག་མཉམ་པར་འདོ ད།།
ཡོ ན་ཏན་རྒྱ་མཚོ ་མཐའ་ཡས་པའི །།
སངས་རྒྱས་རྣམས་དང་འགའ་མི ་མཉམ།།

隆蓮法師譯

皆是能成佛法因

故許彼二相齊等

如來功德如大海

廣深無垠無與等

如石法師譯

助修成佛故

許眾生佛等

然生非等佛

無邊功德海
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ཡོ ན་ཏན་མཆོ ག་ཚོ གས་གཅི ག་པུ་ཡི །།
ཡོ ན་ཏན་ཤེ ས་ཙམ་འགའ་ཞི ག་ལ།།
སྣང་ནའང་དེ ་ལ་མཆོ ད་དོ ན་དུ།།
ཁམས་གསུམ་ཕུལ་ཡང་ཆུང་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若人於此功德聚

但能顯現一少分

是人應受之供養

盡三界供猶嫌少

如石法師譯

唯佛功德齊

於具少分者

雖供三界物

猶嫌不得足
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སངས་རྒྱས་ཆོ ས་མཆོ ག་སྐྱེ ་བའི ་ཤས།།
སེ མས་ཅན་རྣམས་ལ་ཡོ ད་པས་ན།།
འདི ་ཙམ་དག་གི ས་ཆ་བསྟུན་ནས།།
སེ མས་ཅན་མཆོ ད་བྱར་རི གས་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

於諸有情若具足

能生微妙佛法分

僅依此分而較量

有情亦應受供養

如石法師譯

有情具功德

能生勝佛法

唯因此德符

即應供有情
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གཞན་ཡང་གཡོ ་མེ ད་གཉེ ན་གྱུར་ཅི ང༌།།
ཕན་པ་དཔག་མེ ད་མཛད་རྣམས་ལ།།
སེ མས་ཅན་མགུ་བྱ་མ་གཏོ གས་པར།།
གཞན་གང་ཞི ག་གི ས་ལན་ལོ ན་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

復次於諸不請友

為作無量饒益者

若不敬事於有情

餘事何能報恩者

如石法師譯

無偽眾生親

諸佛唯利生

除令有情喜

何足報佛恩
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གང་ཕྱི ར་སྐུ་གཏོ ང་མནར་མེ ད་འཇུག་པ་ལ།།
དེ ་ལ་ཕན་བཏགས་ལན་ལོ ན་འགྱུར་བས་ན།།
དེ ་བས་འདི ་དག་གནོ ད་ཆེ ན་བྱེ ད་ན་ཡང༌།།
ཐམས་ཅད་བཟང་དགུ་ཞི ག་ཏུ་སྤྱད་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

為誰捨身甘心入地獄

饒益於彼即為報佛恩

是故彼雖為我大損害

終不瞋恚甘心恆順承

如石法師譯

利生方足報

捨身入獄佛

故我雖受害

亦當行眾善
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རེ ་ཞི ག་བདག་གི ་རྗེ ར་གྱུར་ཉི ད་ཀྱང་ནི །།
གང་ཕྱི ར་རང་གི ་སྐུ་ལའང་མི ་གཟི གས་པ།།
དེ ་ལ་རྨོ ངས་པ་བདག་གི ས་ཇི ་ལྟར་ན།།
ང་རྒྱལ་བྱ་ཞི ང་བྲན་གྱི ་དངོ ས་མི ་བྱ།།

隆蓮法師譯

若即如來聖主我所尊

為利有情尚不顧身命

云何我於彼前愚無識

我慢縱傲不肯作臣民

如石法師譯

諸佛為有情

尚且不惜身

愚癡我何故

驕慢不侍眾
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གང་དག་བདེ ་བས་ཐུབ་རྣམས་དགྱེ ས་འགྱུར་ཞི ང༌།།
གང་ལ་གནོ ད་ན་མི ་དགྱེ ས་འབྱུང་འགྱུར་བ།།
དེ ་དག་དགའ་བས་ཐུབ་པ་ཀུན་དགྱེ ས་ཤི ང༌།།
དེ ་ལ་གནོ ད་བྱས་ཐུབ་ལ་གནོ ད་པ་བྱས།།

隆蓮法師譯

若誰安樂諸佛即歡喜

誰遭損惱佛心不悅生

有情歡喜諸佛即歡喜

損惱有情即傷如來心

如石法師譯

眾樂佛歡喜

眾苦佛傷悲

悅眾佛愉悅

犯眾亦傷佛
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ཇི ་ལྟར་ལུས་ལ་ཀུན་ནས་མེ ་འབར་བ།།
འདོ ད་པ་ཀུན་གྱི ས་ཡི ད་བདེ ར་མི ་འགྱུར་བ།།
དེ ་བཞི ན་སེ མས་ཅན་གནོ ད་པ་བྱས་ན་ཡང༌།།
ཐུགས་རྗེ ་ཆེ ་རྣམས་དགྱེ ས་པའི ་ཐབས་མེ ད་དོ །།

隆蓮法師譯

若人遍身烈火所燒燃

一切妙欲不能令心安

若人損惱有情亦如是

更無餘法可使佛歡喜

如石法師譯

遍身著火者

與欲樂不生

若傷諸有情

云何悅諸佛
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དེ ་བས་བདག་གི ས་འགྲོ ་ལ་གནོ ད་བྱས་པས།།
ཐུགས་རྗེ ་ཆེ ་ཀུན་མི ་དགྱེ ས་གྱུར་པ་གང༌།།
སྡི ག་དེ ་དེ ་རི ང་སོ ་སོ ར་བཤགས་བགྱི ་ཡི ས།།
མི ་དགྱེ ས་གང་ལགས་དེ ་ཐུབ་བཟོ ད་པར་གསོ ལ།།

隆蓮法師譯

是故由我損惱諸有情

所有諸大悲者不喜事

此罪現今各各皆懺悔

所有不喜能仁悉鑒諒

如石法師譯

因昔害眾生

令佛傷心懷

眾罪我今悔

祈佛盡寬恕
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དེ ་བཞི ན་གཤེ གས་རྣམས་དགྱེ ས་པར་བགྱི ་སླད་དུ།།
དེ ང་ནས་ངེ ས་བརྟུལ་འཇི ག་རྟེ ན་བྲན་དུ་མཆི །།
འགྲོ ་མང་རྡོ ག་པས་བདག་གི ་སྤྱི ར་འཚོ ག་གམ།།
འགུམས་ཀྱང་མི ་བསྡོ ་འཇི ག་རྟེ ན་མགོ ན་དགྱེ ས་
མཛཚོ ད།།

隆蓮法師譯

為令一切如來歡喜故

從今誓為世間作僕使

假令眾生踐我頂上行

至死不報為令世依喜

如石法師譯

為令如來喜

止害利世間

任他踐吾頂

寧死悅世主
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འགྲོ ་བ་འདི ་ཀུན་ཐུགས་རྗེ འི ་བདག་ཅན་དེ ས།།
བདག་ཏུ་མཛད་པ་འདི ་ལ་ཐེ ་ཚོ མ་མེ ད།།
སེ མས་ཅན་ངོ ་བོ ར་མཐོ ང་བ་འདི ་དག་ཉི ད།།
མགོ ན་དེ ་བདག་ཉི ད་ཅི ་ཕྱི ར་གུས་མི ་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

大悲體性於一切眾生

修自他換成就定無疑

若見有情自性即如來

於如來身何故不恭謹

如石法師譯

大悲諸佛尊

視眾猶如己

生佛既同體

何不敬眾生
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འདི ་ཉི ད་དེ ་བཞི ན་གཤགས་པ་མཉེ ས་བྱེ ད་ཡི ན།།
རང་དོ ན་ཡང་དག་སྒྲུབ་པའང་འདི ་ཉི ད་དོ །།
འཇི ག་རྟེ ན་སྡུག་བསྔལ་སེ ལ་བའང་འདི ་ཉི ད་དེ །།
དེ ་ལྟས་བདག་གི ས་རྟག་ཏུ་དེ ་ཉི ད་བྱ།།

隆蓮法師譯

此事能令如來心歡喜

此事能令自義決定成

此事能除世間諸苦惱

是故我應恆時如是行

如石法師譯

悅眾令佛喜

能成自利益

能除世間苦

故應常安忍
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དཔེ ར་ན་རྒྱལ་པོ འི ་མི ་འགའ་ཞི ག།།
སྐྱེ ་བོ ་མང་ལ་གནོ ད་བྱེ ད་ཀྱང༌།།
སྐྱེ ་བོ ་མི ག་རྒྱང་རི ང་པོ ་དག།།
ནུས་ཀྱང་ཕྱི ར་གནོ ད་མི ་བྱེ ད་དེ །།

隆蓮法師譯

喻如王臣有一人

於諸人民作損惱

眾多人民遠見者

雖能為損不報復

如石法師譯

譬如大王臣

雖傷眾多人

謀深慮遠者

力堪不報復
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འདི ་ལྟར་དེ ་གཅི ག་མ་ཡི ན་གྱི །།
རྒྱལ་པོ འི ་མཐུ་སྟོ བས་དེ ་ཡི ་མཐུ།།
དེ ་བཞི ན་གནོ ད་བྱེ ད་ཉམ་ཆུང་བ།།
འགའ་ཡང་ཁྱད་དུ་གསད་མི ་བྱ།།

隆蓮法師譯

非彼王臣一人力

國王威勢為其助

故雖輕微損惱事

寧死亦勿傷害他

如石法師譯

因敵力非單

王勢即彼援

故敵力雖弱

不應輕忽彼
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འདི ་ལྟར་དམྱལ་བའི ་སྲུང་མ་དང༌།།
ཐུགས་རྗེ ་ལྡན་རྣམས་དེ ་ཡི ་དཔུང༌།།
དེ ་ལྟར་དམངས་ཀྱི ས་རྒྱལ་གཏུམ་བཞི ན།།
སེ མས་ཅན་རྣམས་ནི ་མགུ་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

獄卒及諸大悲者

悉皆為彼援助故

是故如民怖暴君

於諸有情當恭敬

如石法師譯

悲佛與獄卒

吾敵眾依怙

故如民侍君

普令有情喜
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རྒྱལ་པོ ་ལྟ་ཞི ག་ཁྲོ ས་ན་ཡང༌།།
སེ མས་ཅན་མི ་མགུ་བྱས་པ་ཡི ས།།
མྱོ ང་བར་འགྱུར་བ་གང་ཡི ན་པ།།
དམྱལ་བའི ་གནོ ད་པ་དེ ས་བྱེ ད་དམ།།

隆蓮法師譯

縱令國王赫然怒

豈能為作大災害

如於有情不恭敬

墮於地獄所受苦

如石法師譯

暴君縱生瞋

不能令墮獄

然犯諸有情

定遭地獄害
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རྒྱལ་པོ ་ལྟ་ཞི ག་མགུ་ན་ཡང༌།།
སེ མས་ཅན་མགུ་བར་བྱས་པ་ཡི ས།།
འཐོ བ་པར་འགྱུར་བ་གང་ཡི ན་པ།།
སངས་རྒྱས་ཉི ད་སྦྱི ན་མི ་སྲི ད་དོ །།

隆蓮法師譯

縱於國王作恭敬

豈能施我大菩提

如由恭敬於有情

便能令我成就者

如石法師譯

如是王雖喜

不能令成佛

然悅諸眾生

終成無上覺



入菩薩行論・藏漢雙譯

427

06 / 133

སེ མས་ཅན་མགུ་ལས་བྱུང་བ་ཡི །།
མ་འོ ངས་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་ལྟ་ཞོ ག།།
ཚེ ་འདི ་ཉི ད་ལ་དཔལ་ཆེ ན་དང༌།།
གྲགས་དང་སྐྱི ད་འགྱུར་ཅི ས་མ་མཐོ ང༌།།

隆蓮法師譯

當觀未來成佛果

尚由恭敬有情生

名聞安樂大吉祥

即生成辦何不睹

如石法師譯

云何猶不見

取悅有情果

來生成正覺

今世享榮耀
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འཁོ ར་ཚེ ་བཟོ ད་པས་མཛེ ས་སོ གས་དང༌།།
ནད་མེ ད་པ་དང་གྲགས་པ་ཡི ས།།
ཤི ན་ཏུ་ཡུན་རི ང་འཚོ ་བ་དང༌།།
འཁོ ར་ལོ ས་སྒྱུར་བའི ་བདེ ་རྒྱས་ཐོ བ།།

隆蓮法師譯

由修忍辱輪迴中

成就端嚴無病果

名稱普聞極長壽

輪王大樂亦能成

如石法師譯

生生修忍得

貌美無病障

譽雅命久長

樂等轉輪王
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第七品　精進品

བརྩོ ན་འགྲུས་བསྟན་པ།

07 / 001

དེ ་ལྟར་བཟོ ད་པས་བརྩོ ན་འགྲུས་བརྩམ།།
འདི ་ལྟར་བརྩོ ན་ལ་བྱང་ཆུབ་གནས།།
རླུང་མེ ད་གཡོ ་བ་མེ ད་པ་བཞི ན།།
བསོ ད་ནམས་བརྩོ ན་འགྲུས་མེ ད་མི ་འབྱུང༌།།

隆蓮法師譯

如是忍辱起精進

如是精進住菩提

猶如無風焰不起

若無精進福不生

如石法師譯

忍已需精進

精進證菩提

若無風不動

無勤福不生
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བརྩོ ན་གང་དགེ ་ལ་སྤྲོ ་བ་འོ །།
དེ ་ཡི ་མི ་མཐུན་ཕྱོ གས་བཤད་བྱ།།
ལེ ་ལོ ་ངན་ལ་ཞེ ན་པ་དང༌།།
གཉི ད་ལུག་བདག་ཉི ད་བརྙས་པ་འོ །།

隆蓮法師譯

精進云何善法勇

彼相違品應當說

懈怠貪著不善法

怯弱卑下自輕蔑

如石法師譯

進即喜於善

下說其違品

同惡散劣事

自輕淩懶惰
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སྙོ མ་ལས་བདེ ་བའི ་རོ ་མྱང་དང༌།།
གཉི ད་ལ་བརྟེ ན་པའི ་སྲེ ད་པ་ཡི ས།།
འཁོ ར་བའི ་སྡུག་བསྔལ་མི ་སྐྱོ ་ལས།།
ལེ ་ལོ ་ཉེ ་བར་སྐྱེ ་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

怠玩貪味於逸樂

耽著倚臥恆縱恣

於生死苦不厭患

由斯能令懈怠生

如石法師譯

貪圖懶樂味

習臥嗜睡眠

不厭輪迴苦

頻生強懈怠
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ཉོ ན་མོ ངས་རྒྱ་བས་བཤོ ར་ནས་ནི །།
སྐྱེ ་བའི ་རྒྱར་ནི ་ཆུད་གྱུར་ནས།།
འཆི ་བདག་ཁར་ནི ་སོ ང་གྱུར་པ།།
ཅི ་སྟེ ་ད་དུང་མི ་ཤེ ས་སམ།།

隆蓮法師譯

為煩惱力相追逐

已投生死極深坑

旋當入於死王口

爾今云何不自知

如石法師譯

云何猶不知

身陷惑網者

必囚生死獄

正入死神口
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རང་སྡེ ་རི མ་གྱི ས་གསོ ད་པ་ཡང༌།།
ཁྱོ ད་ཀྱི ས་མཐོ ང་བར་མ་གྱུར་ཏམ།།
འོ ན་ཀྱང་གཉི ད་ལ་བརྟེ ན་པ་གང༌།།
གདོ ལ་པ་དང་ནི ་མ་ཧེ ་བཞི ན།།

隆蓮法師譯

同輩次第遭誅戮

汝豈於此未現見

若猶耽著於倚臥

如犢子與旃陀羅

如石法師譯

漸次殺吾類

汝豈不見乎

然樂睡眠者

如牛見屠夫
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ལམ་ནི ་ཀུན་ནས་བཀག་ནས་སུ།།
འཆི ་བདག་གི ས་ནི ་བལྟས་བཞི ན་དུ།།
ཇི ་ལྟར་ཁྱོ ད་ནི ་ཟ་དགའ་ཞི ང༌།།
འདི ་ལྟར་གཉི ད་ལོ ག་ཇི ་ལྟར་དགའ།།

隆蓮法師譯

如見死王來屠戮

往不死城諸道絕

云何酣臥自安閒

如牛臨死耽草秣

如石法師譯

通道遍封已

死神正凝望

此時汝何能

貪食復耽眠
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མྱུར་བ་ཉི ད་དུ་འཆི ་འགྱུར་བས།།
ཇི ་སྲི ད་དུ་ནི ་ཚོ གས་བསག་བྱ།།
དེ ་ཚེ ་ལེ ་ལོ ་སྤངས་ཀྱང་ནི །།
དུས་མ་ཡི ན་པར་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

死王倏爾飄忽至

及其未至積資糧

此時方斷諸懈怠

惜哉已晚徒倉惶

如石法師譯

死亡速臨故

及時應積資

屆時方斷懶

遲矣有何用
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འདི ་ནི ་མ་བྱས་བརྩམས་པ་དང༌།།
འདི ་ཕྱེ ད་བྱས་པར་གནས་པ་ལ།།
གློ ་བུར་འཆི ་བདག་འོ ངས་ནས་ནི །།
ཀྱི ་རྒྱུད་བཅོ མ་ཞེ ས་སེ མས་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

此事未作方創始

此事正作方半途

死王倏爾至無時

悲哉休矣心頹喪

如石法師譯

未肇或始作

或唯半成時

死神突然至

嗚呼吾命休
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མྱ་ངན་ཤུགས་ཀྱི ས་སྐྲངས་པ་ཡི །།
མི ག་དམར་གདོ ང་ལས་མཆི ་མ་འཛག།།
ཉེ ་དུ་རེ ་ཐག་ཆད་པ་དང༌།།
གཤི ན་རྗེ འི ་ཕོ ་ཉའི ་བཞི ན་ལ་བལྟ།།

隆蓮法師譯

由憂惱力所逼故

目赤臉皰淚如滴

眷屬須臾成遠隔

死王使者像現前

如石法師譯

因憂眼紅腫

面頰淚雙垂

親友已絕望

吾見閻魔使
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རང་སྡི ག་དྲན་པས་གདུང་པ་དང༌།།
དམྱལ་བའི ་སྒྲ་ནི ་ཐོ ས་པ་ཡི ས།།
སྐྲག་པས་མི ་གཙང་ལུས་གོ ས་ཤི ང༌།།
མྱོ ས་པར་འགྱུར་ཚེ ་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

思惟自罪心熱惱

聞地獄聲生怖畏

身染不淨心迷悶

我於爾時何能為

如石法師譯

憶罪懷憂苦

聞聲懼墮獄

狂亂穢覆身

屆時復何如
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ཁྱོ ད་ནི ་ཉ་གསོ ན་འགྲེ ་བ་ལྟའི །།
ཚེ ་འདི ར་འཇི གས་དང་ལྡན་གྱུར་ན།།
སྡི ག་བྱས་དམྱལ་བ་མི ་བཟད་པའི །།
སྡུག་བསྔལ་རྣམས་ནི ་སྨོ ས་ཅི ་དགོ ས།།

隆蓮法師譯

若爾此時尚怖畏

如生魚轉熱沙中

何況由前所作罪

當受地獄難忍苦

如石法師譯

此生所懷懼

猶如待宰魚

何況昔罪引

難忍地獄苦
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ཆུ་ཚན་གྱི ས་ནི ་རེ ག་པ་ན།།
གཞོ ན་ཤ་ཅན་ལ་རབ་ཚ་བའི །།
དམྱལ་བ་ཡི ་ནི ་ལས་བྱས་ནས།།
ཅི ་ཕྱི ར་འདི ་ལྟར་བདེ ་བར་གནས།།

隆蓮法師譯

如觸熱湯皮肉裂

地獄難堪熱如是

若人已作如是業

何故似此安然坐

如石法師譯

如嬰觸沸水

灼傷極刺痛

已造獄業者

云何復逍遙
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བརྩོ ན་མེ ད་འབྲས་བུ་འདོ ད་པ་དང༌།།
བཟེ ་རེ ་ཅན་ལ་གནོ ད་མང་ཞི ང༌།།
འཆི ་བས་བསྲུང་བཞི ན་ལྷ་འདྲ་བ།།
ཀྱི ་རྒྱུད་སྡུག་བསྔལ་དག་གི ས་བཅོ མ།།

隆蓮法師譯

不勤修善希樂果

乖戾不忍苦惱多

死王所執希天壽

哀哉眾苦所摧傷

如石法師譯

不勤而冀得

嬌弱頻造罪

臨死猶天人

嗚呼定受苦
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མི ་ཡི ་གྲུ་ལ་བརྟེ ན་ནས་སུ།།
སྡུག་བསྔལ་ཆུ་བོ ་ཆེ ་ལས་སྒྲོ ལ།།
གྲུ་འདི ་ཕྱི ་ནས་རྙེ ད་དཀའ་བས།།
རྨོ ངས་པ་དུས་སུ་གཉི ད་མ་ལོ ག།།

隆蓮法師譯

依此人身如舟航

得渡生死大苦流

此舟後時難再得

愚夫斯時勿酣臥

如石法師譯

依此人身筏

能渡大苦海

此筏難復得

愚者勿貪眠



入菩薩行論・藏漢雙譯

443

07 / 015

དགའ་བའི ་རྒྱུ་ནི ་མཐའ་ཡས་པའི །།
དམ་ཆོ ས་དགའ་བའི ་མཆོ ག་སྤངས་ནས།།
སྡུག་བསྔལ་རྒྱུ་ཡི ས་གཡེ ང་བ་དང༌།།
རྒོ ད་སོ གས་ལ་ཁྱོ ད་ཅི ་ཕྱི ར་དགའ།།

隆蓮法師譯

歡喜之因亦無數

獨捨正法殊勝喜

好樂散亂及掉舉

是眾苦因汝何取

如石法師譯

棄捨勝法喜

無邊歡樂因

何故汝反喜

散掉等苦因
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གཉི ད་ལུག་མེ ད་དང་དཔུང་ཚོ གས་དང༌།།
ལྷུར་བླང་བདག་ཉི ད་དབང་བྱ་དང༌།།
བདག་དང་གཞན་དུ་མཉམ་པ་དང༌།།
བདག་དང་གཞན་དུ་བརྗེ ་བར་གྱི ས།།

隆蓮法師譯

無怯弱集精進軍

勤求自身得堪能

應修自他平等觀

亦修自他易地想

如石法師譯

勿怯積資糧

策勵令自主

自他平等觀

勤修自他換
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བདག་གི ས་བྱང་ཆུབ་ག་ལ་ཞེ ས།།
གཉི ད་ལུག་པར་ནི ་མི ་བྱ་སྟེ །།
འདི ་ལྟར་དེ ་བཞི ན་གཤེ གས་པ་ནི །།
བདེ ན་པ་གསུང་བས་བདེ ན་འདི ་གསུངས།།

隆蓮法師譯

不應怯弱作是言

我何能成大菩提

一切如來真語者

悉皆諦實如是說

如石法師譯

不應自退怯

謂我不能覺

如來實語者

說此真實言
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སྦྲང་བུ་ཤ་སྦྲང་བུང་བ་དང༌།།
དེ ་བཞི ན་སྲི ན་བུར་གང་གྱུར་པ།།
དེ ས་ཀྱང་བརྩོ ན་པའི ་སྟོ བས་བསྐྱེ ད་ན།།
བྱང་ཆུབ་ཐོ བ་དཀའ་བླ་མེ ད་འཐོ བ།།

隆蓮法師譯

蚊蠅虻蚋及蜂蟻

乃至任何蟲豸類

若依之生精進力

亦得無上大菩提

如石法師譯

所有蚊虻蜂

如是諸蟲蛆

若發精進力

咸證無上覺
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བདག་ལྟ་རི གས་ཀྱི ས་མི ར་སྐྱེ ས་ལ།།
ཕན་དང་གནོ ན་པའི ་ངོ ་ཤེ ས་པས།།
བྱང་ཆུབ་སྤྱོ ད་པ་མ་བཏང་ན།།
བདག་གི ས་བྱང་ཆུབ་ཅི ས་མི ་འཐོ བ།།

隆蓮法師譯

如我生於人類中

已知利害明取捨

若能不捨菩提行

云何不證菩提果

如石法師譯

況我生為人

明辨利與害

行持若不廢

何故不證覺
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འོ ན་ཏེ ་རྐང་ལག་ལ་སོ གས་པ།།
བཏང་དགོ ས་བདག་ནི ་འཇི གས་ཤེ ་ན།།
ལྕི ་དང་ཡང་བ་མ་དདཔད་པར།།
རྨོ ངས་པས་བདག་ནི ་འཇི གས་པར་ཟད།།

隆蓮法師譯

若言須捨手足等

如是難行我所畏

我今怖畏但愚癡

不能辨別輕重爾

如石法師譯

若言我怖畏

須捨手足等

是昧輕與重

愚者徒自畏
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བསྐལ་པ་བྱེ ་བ་གྲངས་མེ ད་དུ།།
ལན་གྲངས་དུ་མར་བཅད་པ་དང༌།།
དབུག་དང་བསྲེ ག་དང་གཤེ གས་འགྱུར་གྱི །།
བྱང་ཆུབ་ཐོ བ་པར་མི ་འགྱུར་རོ །།

隆蓮法師譯

曾於無數俱胝劫

經地獄苦百千返

割截焚燒並殺戮

未能令我得菩提

如石法師譯

無量俱胝劫

千番受割截

刺燒復分解

今猶未證覺
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བདག་གི ས་བྱང་ཆུབ་སྒྲུབ་པ་ཡི །།
སྡུག་བསྔལ་འདི ་ནི ་ཚོ ད་ཡོ ད་དེ །།
ཟུག་རྔ༌ཁོ ང་བརླག་གནོ ད་བསལ་ཕྱི ར།།
ལུས་རྨ་བཏོ ད་པའི ་སྡུག་བསྔལ་བཞི ན།།

隆蓮法師譯

我為修行成菩提

但受此苦有限量

如人欲除心腹疾

令身略受針砭苦

如石法師譯

吾今修菩提

此苦有限期

如為除腹疾

暫受療割苦
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སྨན་པ་ཀུན་ཀྱང་གསོ ་དདཔད་ཀྱི ས།།
མི ་བདེ ་བ་ཡི ་ནད་མེ ད་བྱེ ད།།
དེ ་བས་སྡུག་བསྔལ་མང་པོ ་དག།།
གཞོ མ་ཕྱི ར་མི ་བདེ ་ཆུང་བཟོ ད་བྱ།།

隆蓮法師譯

醫人須以眾手術

為不安者除病苦

為摧眾多大苦故

輕微不適當忍受

如石法師譯

醫皆以小苦

療治令病除

為滅眾苦故

當忍修行苦
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གསོ ་དདཔད་ཕལ་པ་འདི ་འདྲ་བ།།
སྨན་པ་མཆོ ག་གི ས་མ་མཛད་དེ །།
ཆོ ་ག་ཤི ན་ཏུ་འཇམ་པོ ་ཡི ས།།
ནད་ཆེ ན་དཔག་མེ ད་གསོ ་བར་མཛད།།

隆蓮法師譯

世間常醫固如是

無上醫王殊不爾

但以輕和微妙法

能療無量沈痾起

如石法師譯

凡常此療法

良醫皆不用

巧施緩藥方

療治眾痾疾
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ཚོ ད་མ་ལ་སོ གས་སྦྱི ན་པ་ལའང༌།།
འདྲེ ན་པས་ཐོ ག་མར་སྦྱོ ར་བར་མཛད།།
དེ ་ལ་གོ མས་ནས་ཕྱི ་ནས་ནི །།
རི མ་གྱི ས་རང་གི ་ཤ་ཡང་གཏོ ང༌།།

隆蓮法師譯

道師最初作加行

亦施菜羹糜粥等

此時修已後漸能

雖自身肉亦易捨

如石法師譯

佛陀先令行

蔬菜等布施

習此微施已

漸能施己肉
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གང་ཚེ ་རང་གི ་ལུས་ལ་ནི །།
ཚོ ད་སོ གས་ལྟ་བུའི ་བློ ་སྐྱེ ས་པ།།
དེ ་ཚེ ་ཤ་ལ་སོ གས་གཏོ ང་བ།།
དེ ་ལ་དཀའ་བ་ཅི ་ཞི ག་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

若時彼人於自身

能起猶如菜羹想

其時令施身肉等

彼於此事有何難

如石法師譯

一旦覺自身

卑微如蔬菜

爾時捨身肉

於彼有何難
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སྡི ག་པ་སྤངས་ཕྱི ར་སྡུག་བསྔལ་མེ ད།།
མཁས་པའི ་ཕྱི ར་ན་མི ་དགའ་མེ ད།
འདི ་ལྟར་ལོ ག་པར་རྟོ ག་པ་དང༌།།
སྡི ག་པས་སེ མས་དང་ལུས་ལ་གནོ ད།།

隆蓮法師譯

由斷惡故即無苦

由善巧故即無憂

如是能害於身者

唯顛倒見惡思惟

如石法師譯

身心受苦害

邪見罪為因

惡斷則無苦

智巧故無憂
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བསོ ད་ནམས་ཀྱི ས་ནི ་ལུས་བདེ ་ལ།།
མཁས་པ་ཡི ས་ནི ་སེ མས་བདེ ་ན།།
གཞན་དོ ན་འཁོ ར་བར་གནས་ཀྱང་ནི །།
སྙི ང་རྗེ ་ཅན་དག་ཅི ་སྟེ ་སྐྱོ །།

隆蓮法師譯

若由福德令身安

由善巧故心安樂

雖為利他處輪迴

諸大悲者何憂患

如石法師譯

福德引身適

智巧令心安

為眾處生死

菩薩豈疲厭
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འདི ་ནི ་བྱང་ཆུབ་སེ མས་སྟོ བས་ཀྱི ས།།
སྔོ ན་གྱི ་སྡི ག་པ་ཟད་བྱེ ད་ཅི ང༌།།
བསོ ད་ནམས་རྒྱ་མཚོ ་སྡུད་བྱེ ད་ཕྱི ར།།
ཉན་ཐོ ས་རྣམས་པས་མཆོ ག་ཏུ་བཤད།།

隆蓮法師譯

此由菩提心盛力

盡能消除往昔罪

能積福德如大海

故言勝於諸聲聞

如石法師譯

以此菩提心

能盡宿惡業

能聚福德海

故勝諸聲聞
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དེ ་བས་སྐྱོ ་ངལ་ཀུན་སེ ལ་བའི །།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་ཀྱི ་རྟ་ཞོ ན་ནས།།
བདེ ་ནས་བདེ ་བར་འགྲོ ་བ་ལ།།
སེ མས་ཤེ ས་སུ་ཞི ག་གཉི ད་ལུག་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

是故悉除疲厭心

菩提心馬為乘載

轉從安樂趨安樂

心既了知何怯為

如石法師譯

故應除疲厭

駕馭覺心駒

從樂趨勝樂

智者誰退怯
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སེ མས་ཅན་དོ ན་གྲུབ་བྱ་ཕྱི ར་དཔུང༌།།
མོ ས་བརྟན་དགའ་དང་དོ ར་བ་ཡི ན།།
མོ ས་པ་སྡུག་བསྔལ་འཇི གས་པ་དང༌།།
དེ ་ཡི ་ཕན་ཡོ ན་བསམ་པས་བསྐྱེ ད།།

隆蓮法師譯

為利有情集四軍

勝解勇毅及喜捨

由思惟彼功德故

諸怖苦者生勝解

如石法師譯

勤利生助緣

信解堅喜捨

畏苦思利益

能生希求力
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དེ ་ལྟར་མི ་མཐུན་ཕྱོ གས་སྤངས་ཏེ །།
མོ ས་དང་ང་རྒྱལ་དགའ་དང་དོ ར།།
ལྷུར་ལེ ན་དབང་བསྒྱུར་སྟོ བས་ཀྱི ས་ནི །།
བརྩོ ན་འགྲུས་སྤེ ལ་ཕྱི ར་འབད་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

如是斷諸相違品

勝解我慢及喜捨

以恭謹自在轉力

增精進故應勤修

如石法師譯

故斷彼違品

以欲堅喜捨

實行控制力

勤取增精進
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བདག་དང་གཞན་གྱི ་ཉེ ས་པ་ནི །།
དཔག་མེ ད་བདག་གི ས་གཞོ མ་བྱ་སྟེ །།
གང་དུ་ཉེ ས་པ་རེ ་རེ ་ལའང༌།།
བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོ ་ཟད་འགྱུར་བ།།

隆蓮法師譯

自他罪惡多無量

我曾誓願悉摧毀

是中僅唯一一罪

亦經劫海難消盡

如石法師譯

發願欲淨除

自他諸過失

然盡一一過

須修一劫海
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ཉེ ས་ཟད་རྩོ མ་པ་དེ ་ཡི ་ནི །།
ཆ་ཡང་བདག་ལ་མ་མཐོ ང་ན།།
སྡུག་བསྔལ་དཔག་ཏུ་མེ ད་པའི ་གནས།།
བདག་གོ ་ཅི ་ཕྱི ར་སྙི ང་མ་གས།།

隆蓮法師譯

精勤消除罪障事

於我纖毫未見有

無量眾苦出生處

我心於此能不裂

如石法師譯

若我未曾有

除過精進分

定受無量苦

吾心豈無懼
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བདག་དང་གཞན་གྱི ་ཡོ ན་ཏན་ནི །།
མང་པོ ་བདག་གི ས་བསྒྲུབ་བྱ་སྟེ །།
དེ ་ལ་ཡོ ན་ཏན་རེ ་རེ ་ཡང༌།།
བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོ ས་གོ མས་འགྱུར་ན།།

隆蓮法師譯

自他功德廣無邊

我曾誓願悉修行

是中僅一分功德

亦須修行經劫海

如石法師譯

發願欲促成

自他眾功德

成此一一德

須修一劫海
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བདག་ནི ་ཡོ ན་ཏན་ཆ་ལ་ཡང༌།།
གོ མས་པ་ནམ་ཡང་མ་སྐྱེ ས་ཏེ །།
ཇི ་ཞི ག་ལྟར་རྙེ ད་སྐྱེ ་བ་ནི །།
བདག་གི ས་དོ ན་མེ ད་བྱས་པ་མཚར།།

隆蓮法師譯

我於如是功德分

纖毫亦未修生起

此生獲得何其難

我令無義而已矣

如石法師譯

然我終未生

應修功德分

無義耗此生

莫名太稀奇
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བདག་གི ས་བཅོ མ་ལྡན་མ་མཆོ ད་ཅི ང༌།།
དགའ་སྟོ ན་ཆེ ན་པོ འི ་བདེ ་མ་བྱི ན།།
བསྟན་ལ་བྱ་བ་མ་བྱས་དང༌།།
དབུལ་པོ འི ་བསམ་པ་རྫོ གས་མ་བྱས།།

隆蓮法師譯

我未供養諸世尊

亦未曾設大施會

聖教所示未隨行

貧匱意樂未令滿

如石法師譯

吾昔未供佛

未施喜宴樂

未曾依教行

未滿貧者願
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འཇི གས་ལ་མི ་འཇི གས་མ་བྱི ན་དང༌།།
ཉམ་ཐག་བདེ ་མ་བྱི ན་ན་བདག།།
མ་ཡི ་མངལ་གྱི ་ཟུག་རྔ་དང༌།།
སྡུག་བསྔལ་འབའ་ཞི ག་བསྐྱེ ད་པར་ཟད།།

隆蓮法師譯

怖畏者未施無畏

衰損者未施安樂

唯於母人胎藏中

生起大痛奇苦耳

如石法師譯

未除怖者懼

未與苦者樂

吾令母胎苦

唯起痛苦已
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བདག་ནི ་སྔོ ན་དང་ད་ལྟར་ཡང༌།།
ཆོ ས་ལ་མོ ས་དང་བྲལ་བ་ཡི ས།།
ཕོ ངས་པ་འདི ་འདྲ་བྱུང་བར་གྱུར།།
སུ་ཞི ག་ཆོ ས་ལ་མོ ས་པ་གཏོ ང༌།།

隆蓮法師譯

我由昔時及今日

於如來法捨勝解

故遭困厄有如此

何可於法捨勝心

如石法師譯

從昔至於今

於法未信解

故遭此困乏

誰復捨信解
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དགེ ་བའི ་ཕྱོ གས་ནི ་ཐམས་ཅད་ཀྱི །།
རྩ་བ་མོ ས་པར་ཐུབ་པས་གསུངས།།
དེ ་ཡི ་རྩ་བ་རྟག་ཏུ་ནི །།
རྣམ་སྨི ན་འབྲས་བུ་བསྒོ མས་པས་སོ །།

隆蓮法師譯

一切善法之根本

是勝信心能仁說

彼之根本復依於

恆修業果觀異熟

如石法師譯

佛說一切善

根本為信解

信解本則為

恆思業因果
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སྡུག་བསྔལ་ཡི ད་མི ་བདེ ་བ་དང༌།།
འཇི གས་པ་རྣམ་པ་སྣ་ཚོ གས་དང༌།།
འདོ ད་པ་རྣམས་དང་བྲལ་བ་ནི །།
སྡི ག་པ་སྤྱོ ད་ལས་འབྱུང་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

一切諸苦心不樂

種種怖畏何由起

諸所欲求恆不得

皆由先業罪行生

如石法師譯

痛苦不悅意

種種諸畏懼

所求不順遂

皆從昔罪生
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ཡི ད་ལ་བསམས་པའི ་དགེ ་བྱས་པས།།
གང་དང་གང་དུ་འགྲོ ་འགྱུར་བ།།
དེ ་དང་དེ ར་ནི ་བསོ ད་ནམས་དེ ས།།
འབྲས་བུའི ་ཡོ ན་གྱི ས་མངོ ན་མཆོ ད་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

由善意樂修善行

隨其生於一一處

於彼彼處彼福德

生功德果常現前

如石法師譯

由行所思善

無論至何處

福報皆現前

供以善果德
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སྡི ག་པ་བྱེ ད་པ་བདེ ་འདོ ད་ཀྱང༌།།
གང་དང་གང་དུ་འགྲོ ་འགྱུར་བ།།
དེ ་དང་དེ ར་ནི ་སྡི ག་པ་དེ ས།།
སྡུག་བསྔལ་མཚོ ན་གྱི ས་རྣམ་པར་འཇོ མས།།

隆蓮法師譯

若作罪行欲求樂

隨其生於一一處

於彼彼處彼罪業

現諸苦報兵杖侵

如石法師譯

惡徒雖求樂

然至一切處

罪報皆現前

劇苦猛摧殘
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རྒྱ་ཆེ ་དྲི ་བཟང་བསི ལ་བའི ་པདྨའི ་སྙི ང་པོ ར་གནས།།
རྒྱལ་བའི ་གསུང་སྙན་ཟས་ཀྱི ས་གཟི ་བརྗི ད་བསྐྱེ ད་བྱས་
པ།།
ཐུབ་འོ ད་ཀྱི ས་རྒྱས་པདྨ་ལས་བྱུང་ལུས་མཆོ ག་ཅན།།
རྒྱལ་བའི ་མདུན་གནས་བདེ ་གཤེ གས་སྲས་སུ་དགེ ་
བས་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

安住廣博芬芳清涼蓮花宮

餐飲如來妙音法乳長威光

佛光開啟蓮花化生微妙身

住如來前稱如來子善業成

如石法師譯

因昔淨善業

生居大蓮藏

芬芳極清涼

聞食妙佛語

心潤光澤生

光照白蓮啟

托出妙色身

喜成佛前子
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གཤི ན་རྗེ འི ་སྐྱེ ས་བུས་པགས་པ་མ་ལུས་བཤུས་པས་
ཤི ན་ཏུ་ཉམ་ཐག་ཅི ང༌།།
རབ་ཏུ་ཚ་བའི ་མེ ་ཡི ས་བཞུས་བའི ་ཟངས་ཞུན་ལུས་ལ་
བླུགས་གྱུར་ལ།།
འབར་བའི ་རལ་གྲི ་མདུང་ཐུང་གི ས་བསྣུན་ཤ་ཡི ་དུམ་
བུ་བརྒྱར་ལྷགས་ཤི ང༌།།
ཤི ན་ཏུ་འབར་བའི ་ལྕགས་ཀྱི ་ས་གཞི ར་ལྷུང་བ་མི ་དགེ ་
མང་པོ ས་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

閻魔部卒盡剝皮膚無餘極慘堪憐愍

灼熱猛火熔化烊銅熱汁挹取注其身

熾燃劍戟戈矛逼切身肢分裂成百段

拋墜極其燒燃熱鐵地上眾多罪所成
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如石法師譯

因昔眾惡業

閻魔諸獄卒

剝皮令受苦

熱火熔鋼液

淋灌無膚體

炙燃劍矛刺

身肉盡碎裂

紛墮燒鐵地
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དེ ་བས་དགེ ་ལ་མོ ས་བྱ་ཞི ང༌།།
གུས་པ་ཉི ད་དུ་བསྒོ མ་པར་བྱ།།
རྡོ ་རྗེ ་རྒྱལ་མཚན་ཆོ ་ག་ཡི ས།།
བརྩམས་ནས་ང་རྒྱལ་བསྒོ མ་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

故於善法應深信

亦應恭敬而修行

依於金剛幢經中

從初應修大我慢

如石法師譯

故心應信解

恭敬修善法

軌以金剛幢

行善修自信
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དང་པོ ར་འབྱོ ར་པ་བརྟགས་ནས་ནི །།
བརྩམ་མམ་ཡང་ན་མི ་བརྩམ་བྱ།།
མ་བརྩམས་པ་ནི ་མཆོ ག་ཡི ན་གྱི །།
བརྩམས་ནས་ལྡོ ག་པར་མི ་བྱ་འོ །།

隆蓮法師譯

初於自力應觀察

是應起行或不應

不應起行即不作

已起行者勿退捨

如石法師譯

首當量己力

自忖應為否

不宜暫莫為

為已勿稍退
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སྐྱེ ་བ་གཞན་དུའང་དེ ་གོ མས་ཤི ང༌།།
སྡི ག་དང་སྡུག་བསྔལ་འཕེ ལ་བར་འགྱུར།།
གཞན་དང་འབྲས་བུའི ་དུས་ཀྱང་ནི །།
དམན་འགྱུར་དེ ་ཡང་སྒྲུབ་མི ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

他生仍復如是行

罪業苦根咸增長

作餘事及得果時

終無成就趣微劣

如石法師譯

退則於來生

串習增罪苦

他業及彼果

卑劣復不成
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ལས་དང་ཉོ ན་མོ ངས་ནུས་པས་ཏེ །།
གསུམ་པོ ་དག་ལ་ང་རྒྱལ་བྱ།།
བདག་ཉི ད་གཅི ག་པུས་བྱའོ ་ཞེ ས།།
འདི ་ནི ་ལས་ཀྱི ་ང་རྒྱལ་ཉི ད།།

隆蓮法師譯

業及煩惱作止力

於此三法修我慢

謂此是我一人事

是為事業我慢性

如石法師譯

於善斷惑力

應生自信心

吾應獨自為

此是業自信
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ཉོ ན་མོ ངས་དབང་མེ ད་འཇི ག་རྟེ ན་འདི ས།།
རང་དོ ན་སྒྲུབ་པར་མི ་ནུས་པས།།
འགྲོ ་བས་བདག་ལྟར་མི ་ནུས་ཏེ །།
དེ ་བས་བདག་གི ས་འདི ་བྱ་འོ །།

隆蓮法師譯

世人惑縛無自在

不能成辦自義利

能作他利不如我

是故我應作此事

如石法師譯

世人隨惑轉

不能辦自利

眾生不如我

故我當盡力
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གཞན་དག་དམན་པའི ་ལས་བྱེ ད་ན།།
བདག་ཉི ད་ཀྱང་ནི ་ཇི ་ལྟར་འདུག།།
ང་རྒྱལ་གྱི ས་ནི ་མི ་བྱེ ད་དེ །།
བདག་ལ་ང་རྒྱལ་མེ ད་པ་མཆོ ག།།

隆蓮法師譯

若他作苦操賤業

我今云何可安坐

若由我慢不肯為

我今寧可無我慢

如石法師譯

他尚勤俗務

我怎悠閒住

亦莫因慢修

無慢最為宜
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ཤི ་བའི ་སྦྲུལ་དང་ཕྲད་གྱུར་ན།།
ཁྭ་ཡང་མཁའ་ལྡི ང་ལྟ་བུར་སྤྱོ ད།།
གལ་ཏེ ་བདག་ཉི ད་ཉམ་ཆུང་ན།།
ལྟུང་བ་ཆུང་ངུའང་གནོ ད་པར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

若與死蛇相遇時

勝彼如金趐鳥行

若我對治力微劣

小墮亦當受大傷

如石法師譯

烏鴉遇死蛇

勇行如大鵬

信心若怯懦

反遭小過損
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ཞུམ་བཅས་རྩོ ལ་བ་དོ ར་བ་ལ།།
ཕོ ངས་ལས་ཐར་བ་ཡོ ད་དམ་ཅི །།
ང་རྒྱལ་རྩོ ལ་བ་བསྐྱེ ད་པས་ནི །།
ཆེ ན་པོ ་ཡི ས་ཀྱང་ཐུབ་པར་དཀའ།།

隆蓮法師譯

由怯弱故捨精勤

云何能免於困厄

若已勤修生我慢

雖有大力亦難勝

如石法師譯

怯懦捨精進

豈能除福貧

自信復力行

障大也無礙



入菩薩行論・藏漢雙譯

483

07 / 054

དེ ་བས་སེ མས་ནི ་བརྟན་པ་ཡི ས།།
ལྟུང་བ་རྣམས་ནི ་གཞོ མ་བྱ་སྟེ །།
བདག་ནི ་ལྟུང་བས་ཕམ་བྱས་ན།།
ཁམས་གསུམ་རྒྱལ་འདོ ད་བཞད་གད་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

是故應以堅毅心

勤行摧壞諸罪垢

我今若為罪墮勝

求三界尊真可笑

如石法師譯

故心應堅定

奮滅諸罪墮

我若負罪墮

何能超三界
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བདག་གི ས་ཀུན་ལས་རྒྱལ་བྱ་སྟེ །།
བདག་ལས་སུ་ཡང་རྒྱལ་མི ་བྱ།།
རྒྱལ་བ་སེ ང་གེ འི ་སྲས་བདག་གི ས།།
ང་རྒྱལ་འདི ་ལ་གནས་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

我於一切皆超勝

不許有人勝於我

一切諸佛獅子兒

應當如是住我慢

如石法師譯

吾當勝一切

不使惑勝我

吾乃佛獅子

應持此自信
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འགྲོ ་གང་ང་རྒྱལ་གྱི ས་བཅོ མ་དེ །།
ཉོ ན་མོ ངས་ང་རྒྱལ་ཅན་མ་ཡི ན།།
ང་རྒྱལ་ཅན་དགྲའི ་དབང་མི ་འགྲོ །།
དེ ་དག་ང་རྒྱལ་དགྲ་དབང་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

有情若為我慢摧

是煩惱非大我慢

大我慢者不隨敵

煩惱為敵所自在

如石法師譯

以慢而墮落

此惑非勝慢

自信不隨惑

此信制惑慢
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ཉོ ན་མོ ངས་ང་རྒྱལ་གྱི ས་ཁེ ངས་ནི །།
ངན་འགྲོ ར་ང་རྒྱལ་གྱི ས་ཁྲི ད་ཅི ང༌།།
མི ་ཡི ་དགའ་སྟོ ན་བཅོ མ་པ་དང༌།།
གཞན་གྱི ་ཟས་ཟའི ་བྲན་དང་ནི །།

隆蓮法師譯

若由煩惱慢起驕

我慢牽引入惡趣

摧壞人中諸勝樂

為他豢養作奴使

如石法師譯

因慢生傲者

將赴惡趣道

人間歡宴失

為僕食人殘
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གླེ ན་པ་མི ་སྡུག་ཉམ་ཆུང་དང༌།།
ཐམས་ཅད་དུ་ནི ་བརྙས་པར་འགྱུར།།
ང་རྒྱལ་གྱི ས་ཁེ ངས་དཀའ་ཐུབ་ཅན།།
དེ ་ཡང་ང་རྒྱལ་ཅན་གཏོ གས་ན།།
དམན་པ་ཅི ་འདྲ་ཡི ན་པ་སྨྲོ ས།།

隆蓮法師譯

愚盲可厭體衰羸

一切處中受輕侮

我慢驕矜修苦行

若彼亦稱具我慢

孰有下劣過於此

如石法師譯

蠢醜體虛弱

輕蔑處處逢

傲慢苦行者

倘入自信數

堪憐寧過此
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གང་ཞི ག་ང་རྒྱལ་དགྲ་ལས་རྒྱལ་ཕྱི ར་ང་རྒྱལ་འཆང༌།།
དེ ་ནི ་ང་རྒྱལ་ཅན་དང་རྣམ་རྒྱལ་དཔའ་དེ ་ཉི ད།།
གང་ཞི ག་ང་རྒྱལ་དགྲ་བདོ ་བ་ཡང་ངེ ས་བཅོ མ་སྟེ །།
འགྲོ ་ལ་འདོ ད་བཞི ན་རྒྱལ་བའི ་འབྲས་བུ་རྫོ གས་པར་
བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

誰人為勝我慢怨敵修我慢

此即具大我慢普勝大勇者

此人於我慢敵能作摧壞故

如眾生意勝者之果速圓滿

如石法師譯

為勝我慢敵

堅持自信心

此乃勝利者

英豪自信士

若復真實滅

暗延我慢敵

定能成佛果

圓滿眾生願
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ཉོ ན་མོ ངས་ཕྱོ གས་ཀྱི ་ཁྲོ ད་གནས་ན།།
རྣམ་པ་སྟོ ང་དུ་སྲན་གཟུགས་ཏེ །།
ཝ་ལ་སོ གས་པས་སེ ང་གེ ་བཞི ན།།
ཉོ ན་མོ ངས་ཚོ གས་ཀྱི ས་མི ་ཚུགས་བྱ།།

隆蓮法師譯

若居煩惱品類叢

應須多方修堅忍

如狐兔等避獅子

勿為煩惱所中傷

如石法師譯

設處眾煩惱

千般須忍耐

如獅處狐群

不遭煩惱害



入菩薩行論・藏漢雙譯

490

07 / 061

ཉམ་ང་ཆེ ་ཐང་བྱུང་གྱུར་ཀྱང༌།།
མི ་ཡི ས་མི ག་ནི ༌བསྲུང་བ་ལྟར།།
དེ ་བཞི ན་ཉམ་ང་བྱུང་གྱུར་ཀྱང༌།།
ཉོ ན་མོ ངས་དབང་དུ་མི ་འགྱུར་བྱ།།

隆蓮法師譯

如人猝遇大危險

第一先當護其目

如是若遇危險時

勿隨煩惱自在轉

如石法師譯

人逢大危難

先護其眼目

如是雖臨危

護心不隨惑
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བདག་ནི ་བསྲེ གས་ཏེ ་བསད་གྱུར་ཏམ།།
བདག་གི ་མགོ ་བོ ་བཅད་ཀྱང་བླ།།
རྣམ་པ་ཀུན་དུ་ཉོ ན་མོ ངས་པའི །།
དགྲ་ལ་འདུད་པར་མི ་བྱ་འོ །།
དེ ་བཞི ན་གནས་སྐབས་ཐམས་ཅད་དུ།།
རི གས་པ་ལས་ནི ་གཞན་མི ་སྤྱད།།

隆蓮法師譯

寧可焚身或斷肢

乃至斷頭亦易事

於彼煩惱怨敵前

終不甘心為低首

如是一切時處中

非如理事終不作

如石法師譯

吾寧被燒殺

甚或斷頭顱

然終不稍讓

屈就煩惱賊

一切時與處

不行無義事
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རྩེ ད་མོ འི ་བདེ ་འབྲས་འདོ ད་པ་ལྟར།།
འདི ་ཡི ས་བྱ་བའི ་ལས་གང་ཡི ན།།
ལས་དེ ་ལ་ནི ་ཞེ ན་བྱ་སྟེ །།
ལས་དེ ས་མི ་ངོ མས་དགའ་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

如童稚求嬉戲樂

不問所作為何事

於彼耽玩深愛樂

應當歡喜無厭足

如石法師譯

如童逐戲樂

所為眾善業

心應極耽著

樂彼無饜足
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བདེ ་བའི ་དོ ན་དུ་ལས་བྱས་ཀྱང༌།།
བདེ ་འགྱུར་མི ་འགྱུར་གཏོ ལ་མེ ད་ཀྱི །།
གང་གི ་ལས་ཉི ད་བདེ ་འགྱུར་བ།།
དེ ་ལས་མི ་བྱེ ད་ཇི ་ལྟར་བདེ །།

隆蓮法師譯

為求安樂作諸業

得樂不得不可知

若作此業定生樂

不作安樂何由生

如石法師譯

世人勤求樂

成否猶未定

二利能得樂

不行樂何有
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སྤུ་གྲི འི ༌སོ ར་ཆགས་སྦྲང་རྩི ་ལྟའི །།
འདོ ད་པ་རྣམས་ཀྱི ས་མི ་ངོ མས་ན།།
རྣམ་སྨི ན་བདེ ་ལ་ཞི ་བ་ཡི །།
བསོ ད་ནམས་ཀྱི ས་ལྟ་ཅི ་སྟེ ་ངོ མས།།

隆蓮法師譯

如嗜刀鋒所沾蜜

若於諸欲無厭足

異熟安樂及寂靜

於彼福德有何厭

如石法師譯

如嗜刃上蜜

貪欲無饜足

感樂寂滅果

求彼何需足



入菩薩行論・藏漢雙譯

495

07 / 066

དེ ་ལྟས་ལས་ཚར་ཕྱི ན་བྱའི ་ཕྱི ར།།
ཉི ་མ་ཕྱེ ད་དུས་གདུངས་པ་ཡི །།
གླང་ཆེ ན་མཚོ ་ཕྲད་མཚོ ར་འཇུག་ལྟར།།
ལས་དེ ་ལ་ཡང་འཇུག་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

如象夏日行當午

遇清涼池即躍入

如是為成所作業

於彼事業應趣行

如石法師譯

為成所求善

歡喜而趣行

猶如日中象

遇池疾奔入
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སྟོ བས་ཉམས་པ་དང་རྗེ ས་འབྲེ ལ་ན།།
སླར་བྱའི ་དོ ན་དུ་དོ ར་བར་བྱ།།
ལེ གས་པར་ཟི ན་ན་ཕྱི ་མ་དང༌།།
ཕྱི ་མ་འདོ ད་པས་དེ ་སྤང་བྱ།།

隆蓮法師譯

若力疲極所隨逐

為易作故當暫息

善攝持者善完成

轉希後後非所應

如石法師譯

身心俱疲時

暫捨為久繼

事成應盡捨

續行餘善故
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འཐབ་རྙི ང་དགྲ་དང་ལྷན་ཅི ག་ཏུ།།
གཡུལ་ངོ ར་རལ་ཁ་ལྷགས་པ་བཞི ན།།
ཉོ ན་མོ ངས་མཚོ ན་ལས་གཟུར་བྱ་ཞི ང༌།།
ཉོ ན་མོ ངས་དགྲ་རྣམས་གཞོ མ་པར་བཏེ ག།།

隆蓮法師譯

猶如宿將遇敵時

臨陣交鋒兵刃接

應避煩惱利兵鋒

對治盡殲煩惱敵

如石法師譯

沙場老兵將

遇敵避鋒向

如是回惑刃

巧縛煩惱敵
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གཡུལ་དུ་རལ་གྲི ་ལྷུང་གྱུར་ན།།
འཇི གས་པས་མྱུར་དུ་ལེ ན་པ་ལྟར།།
དེ ་བཞི ན་དྲན་པའི ་མཚོ ན་ཤོ ར་ན།།
དམྱལ་བའི ་འཇི གས་དྲན་མྱུར་དུ་བླང༌།།

隆蓮法師譯

如人臨陣墜其刀

怖畏倉惶急拾取

如是若遺正念刀

怖地獄苦急持念

如石法師譯

戰陣失利劍

懼殺疾拾取

如是若失念

畏獄速提起
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ཇི ་ལྟར་ཁྲག་ལ་བརྟེ ན་བཅས་ནས།།
དུག་ནི ་ལུས་ལ་ཁྱབ་འགྱུར་པ།།
དེ ་བཞི ན་གླགས་ནི ་རྙེ ད་པ་ན།།
ཉེ ས་པས་སེ མས་ལ་ཁྱབ་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

如毒箭傷身出血

罪毒速疾遍全身

如是若得小暇隙

罪毒速疾遍人心

如石法師譯

循血急流動

箭毒速遍身

如是惑得便

罪惡盡覆心
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ཡུངས་མར་བཀང་བའི ་སྣོ ད་བཀུར་ལ།།
རལ་གྲི ་ཐོ གས་པས་དྲུང་བསྡད་དེ །།
བོ ་ན་གསོ ད་བསྡི གས་འཇི གས་པ་ལྟར།།
བརྟུལ་ཞུགས་ཅན་གྱི ས་དེ ་བཞི ན་སྒྲི མ།།

隆蓮法師譯

如人擎器滿盛油

劊者持劍伺其後

溢即殺之愕然怖

持戒謹畏應如是

如石法師譯

如人劍逼身

行持滿缽油

懼溢慮遭殺

護戒當如是
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དེ ་བས་པང་དུ་སྦྲུལ་འོ ངས་ན།།
ཇི ་ལྟར་རི ངས་པར་ལྡང་བ་ལྟར།།
དེ ་བཞི ན་གཉི ད་དང་སྙོ མ་འོ ངས་ན།།
མྱུར་དུ་དེ ་དག་བཟློ ག་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

如有毒蛇來懷中

急當狂駭而驚起

睡眠懈怠若來時

亦當如是勤遮止

如石法師譯

復如蛇入懷

疾起速抖落

如是眠懈至

警醒速消除
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ཉེ ས་པ་བྱུང་བ་རེ ་རེ ་ཞི ང༌།།
བདག་ལ་སྨད་ནས་ཅི ་ནས་ཀྱང༌།།
བདག་ལ་ཕྱི ས་འདི ་མི ་འབྱུང་བ།།
དེ ་ལྟར་བྱ་ཞེ ས་ཡུན་རི ང་བསམ།།

隆蓮法師譯

一一罪墮出生時

恆應於己嚴呵責

思惟我自今以往

無論如何不再作

如石法師譯

每逢誤犯過

皆當深自責

屢思吾今後

終不犯此過
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ཇི ་ལྟར་གནས་སྐབས་འདི ་དག་ལ།།
དྲན་པ་གོ མས་པ་ཉི ད་འགྱུར་ཞེ ས།།
རྒྱུ་འདི ་ཡི ས་ནི ་ཕྲད་པ་འམ།།
རི གས་པའི ་ལས་ནི ་འདོ ད་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

應思云何於此時

能得修行持正念

以此為因於善士

或如理事起欲心

如石法師譯

故於一切時

精勤修正念

依此求明師

圓成正道業
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07 / 075

ཅི ་ནས་ལས་བྱེ ད་སྔོ ན་རོ ལ་ནས།།
ཐམས་ཅད་ལ་ནི ་མཐུ་ཡོ ད་པ།།
དེ ་ལྟར་བག་ཡོ ད་གཏམ་དྲན་ཏེ །།
བདག་ཉི ད་ལྡང་བ་ཡང་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

昔人云何作善業

事事精勤具雄力

如是無逸念先哲

自身振奮而輕舉

如石法師譯

為令堪眾善

應於行事前

憶教不放逸

振奮歡喜行
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07 / 076

ཇི ་ལྟར་རླུང་ནི ་འགྲོ ་བ་དང༌།།
འོ ང་བས་ཤི ང་བལ་དབང་བསྒྱུར་བ།།
དེ ་བཞི ན་སྤྲོ ་བས་དབང་བསྒྱུར་ཏེ །།
དེ ་ལྟར་ན་ནི ་འགྲུབ་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

如風飄揚去復來

於兜羅綿自在轉

由歡喜心自在轉

成辦善事亦如是

如石法師譯

如絮極輕盈

隨風任來去

身心若振奮

眾善皆易成
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第八品　禪定品

བསམ་གཏན་བསྟན་པ།

08 / 001

དེ ་ལྟར་བརྩོ ན་འགྲུས་བསྐྱེ ད་ནས་ནི །།
ཡི ད་ནི ་ཏི ང་ངེ ་འཛི ན་ལ་བཞག།།
སེ མས་ནི ་རྣམ་པར་གཡེ ངས་པའི ་མི །།
ཉོ ན་མོ ངས་མཆེ ་བའི ་ཕྲག་ན་གནས།།

隆蓮法師譯

如是精進生起已

應當心住三摩地

人若其心極散亂

如居煩惱齒隙中

如石法師譯

發起精進已

意當住禪定

心意渙散者

危陷惑牙間



入菩薩行論・藏漢雙譯

507

08 / 002

ལུས་དང་སེ མས་ནི ་དབེ ན་པ་ཡི ས།།
རྣམ་པར་གཡེ ང་བ་མི ་འབྱུང་ངོ །།
དེ ་བས་འཇི ག་རྟེ ན་སྤང་བྱ་ཞི ང༌།།
རྣམ་པར་རྟོ ག་པ་ཡོ ངས་སུ་དོ ར།།

隆蓮法師譯

由於身心寂靜故

種種散亂不能生

是故應斷世間法

亦當捨離諸分別

如石法師譯

身心若寂靜

散亂即不生

故應捨世間

盡棄諸俗慮
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08 / 003

ཆགས་པའི ་ཕྱི ར་དང་རྙེ ད་སོ གས་ལ།།
སྲེ ད་པས་འཇི ག་རྟེ ན་མི ་སྤོ ང་སྟེ །།
དེ ་བས་འདི ་དག་ཡོ ངས་སྤོ ངས་ལ།།
མཁས་པས་འདི ་ལྟར་དདཔད་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

由貪染著財利等

故於世間不能離

是故欲盡斷貪等

智者應當如是知

如石法師譯

貪親愛利等

則難捨世間

故當盡棄彼

隨智修觀行



入菩薩行論・藏漢雙譯

509

08 / 004

ཞི ་གནས་རབ་ཏུ་ལྡན་པའི ་ལྷག་མཐོ ང་གི ས།།
ཉོ ན་མོ ངས་རྣམ་པར་འཇོ མས་པར་ཤེ ས་བྱས་ནས།།
ཐོ ག་མར་ཞི ་གནས་བཙལ་བྱ་དེ ་ཡང་ནི །།
འཇི ག་རྟེ ན་ཆགས་པ་མེ ད་ལ་མངོ ན་དགས་འགྲུབ།།

隆蓮法師譯

已知先須具足妙止已

始生妙觀遍伏諸煩惱

故應最初先勤求妙止

現前成就不貪世間心

如石法師譯

有止諸勝觀

能滅諸煩惱

知已先求止

止由離貪成
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08 / 005

མི ་རྟག་སུ་ཞི ག་མི ་རྟག་ལ།།
ཡང་དག་ཆགས་པར་བྱེ ད་པ་ཡོ ད།།
དེ ས་ནི ་ཚེ ་རབས་སྟོ ང་ཕྲག་ཏུ།།
སྡུག་པ་མཐོ ང་བར་ཡོ ང་མི ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若人自性是無常

現前復貪無常法

彼於千生流轉中

欲見所愛不可得

如石法師譯

自身本無常

猶貪無常人

縱歷百千生

不見所愛人
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08 / 006

མ་མཐོ ང་ན་ནི ་དགར་མི ་འགྱུར།།
ཡི ད་ཀྱང་མཉམ་འཇོ ག་མི ་འགྱུར་ལ།།
མཐོ ང་ཡང་ངོ མས་པར་མི ་འགྱུར་བས།།
སྔར་བཞི ན་སྲེ ད་པས་གདུང་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若不見時心不歡

不得平等安樂住

見已仍復無厭足

如前貪愛所逼惱

如石法師譯

未遇則不喜

不能入等至

縱見不知足

如昔因愛苦
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08 / 007

སེ མས་ཅན་་རྣམས་ལ་ཆགས་བྱས་ན།།
ཡང་དག་ཉི ད་ལ་ཀུན་ནས་སྒྲི བ།།
སྐྱོ ་བའི ་སེ མས་ཀྱང་འཇི ག་པར་བྱེ ད།།
ཐ་མར་མྱ་ངན་གདུང་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若其貪於諸有情

能令真性遍蓋覆

亦能損壞厭離心

終為憂苦熱惱逼

如石法師譯

若貪諸有情

則障實性慧

亦毀厭離心

終遭愁歎苦
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08 / 008

དེ ་ལ་སེ མས་པ་འབའ་ཞི ག་གི ས།།
ཚེ ་འདི ་དོ ན་མེ ད་འདའ་བར་འགྱུར།།
རྟག་པ་མེ ད་པའི ་མཛའ་བཤེ ས་ཀྱི ས།།
གཡུང་དྲུང་ཆོ ས་ཀྱང་འཇི ག་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若人如是邪思惟

能令此生無義逝

由於無常親友故

卐字法輪亦能壞

如石法師譯

若心專念彼

此生將虛度

無常眾親友

亦壞真常法
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08 / 009

བྱི ས་དང་སྐལ་བ་མཉམ་སྤྱོ ད་ན།།
ངེ ས་པར་ངན་འགྲོ ར་འགྲོ ་འགྱུར་ཏེ །།
སྐལ་མི ་མཉམ་པར་ཁྲི ད་བྱེ ད་ན།།
བྱི ས་པ་བསྟེ ན་པས་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

善根相等諸愚夫

同行定趨於惡趣

善根不等能相引

依止愚夫何所為

如石法師譯

行為同凡愚

必墮三惡趣

令入非聖境

何需近凡愚
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08 / 010

སྐད་ཅི ག་གཅི ག་གི ས་མཛའ་འགྱུར་ལ།།
ཡུད་ཙམ་གྱི ས་ནི ་དགྲར་ཡང་འགྱུར།།
དགའ་བའི ་གནས་ལ་ཁྲོ ་བྱེ ད་པས།།
སོ ་སོ འི ་སྐྱེ ་བོ ་མགུ་བར་དཀའ།།

隆蓮法師譯

一剎那間成親友

於須臾頃復成仇

於歡喜處生瞋怒

取悅愚夫誠難事

如石法師譯

剎那成密友

須臾復結仇

喜處亦生瞋

凡夫難取悅
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08 / 011

ཕན་པར་སྨྲས་ན་ཁྲོ ་བར་བྱེ ད།།
བདག་ཀྱང་ཕན་ལས་བཟློ ག་པར་བྱེ ད།།
དེ ་དག་ངག་ནི ་མ་མཉན་ན།།
ཁྲོ ་བས་ངན་འགྲོ ར་འགྲོ ་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

說饒益語反生瞋

於我利益復遮止

若於其言不聽從

頓起瞋心入惡趣

如石法師譯

忠告則生瞋

反勸離諸善

若不從彼語

瞋怒墮惡趣
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08 / 012

མཐོ ་ལ་ཕྲག་དོ ག་མཉམ་དང་འགྲན།།
དམའ་ལ་ང་རྒྱལ་བསྟོ ད་ན་དྲེ གས།།
མི ་སྙན་བརྗོ ད་ན་ཁོ ང་ཁྲོ ་སྐྱེ །།
ནམ་ཞི ག་བྱི ས་ལས་ཕན་པ་ཐོ བ།།

隆蓮法師譯

勝者嫉妒等者諍

劣者生慢讚生驕

逆耳之言生瞋恚

誰依愚夫能獲益

如石法師譯

妒高競相等

傲卑讚復驕

逆耳更生瞋

處俗怎得益
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08 / 013

བྱི ས་དང་འགྲོ གས་ན་བྱི ས་པ་ལ།།
བདག་བསྟོ ད་གཞན་ལ་སྨོ ད་པ་དང༌།།
འཁོ ར་བར་དགའ་བའི ་གཏམ་ལ་སོ གས།།
མི ་དགེ ་ཅི ས་ཀྱང་ངེ ས་པར་འབྱུང༌།།

隆蓮法師譯

友愚夫者因其人

自讚毀他生大罪

樂著生死談論等

任何不善皆能生

如石法師譯

伴愚必然生

自讚毀他過

好談世間樂

無義不善事
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08 / 014

དེ ་ལྟར་བདག་དང་གཞན་བསྟེ ན་པ།།
དེ ས་ནི ་ཕུང་པར་འགྱུར་བར་ཟད།།
དེ ས་ཀྱང་བདག་དོ ན་མ་བྱས་ལ།།
བདག་ཀྱང་དེ ་དོ ན་མི ་འགྱུར་བས།།

隆蓮法師譯

如是於我及於他

由此唯能成損害

彼既不能利益我

我亦不能成彼義

如石法師譯

是故近親友

徒然自招損

彼既無益我

吾亦未利彼
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08 / 015

བྱི ས་ལས་ཐག་རི ང་བྱོ ལ་བར་བྱ།།
ཕྲད་ན་དགའ་བས་མགུ་བྱས་ཏེ །།
འདྲི ས་ཆེ ན་ཉི ད་དུ་མི ་འགྱུར་བར།།
ཐ་མལ་པ་ཙམ་ལེ གས་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

於彼愚夫當遠避

暫遇歡喜作恭敬

於彼不應太親密

僅如常人斯為美

如石法師譯

故應遠凡愚

會時喜相迎

亦莫太親密

善繫君子誼
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08 / 016

བུང་བས་མེ ་ཏོ ག་སྦྲང་རྩི ་བཞི ན།།
ཆོ ས་ཀྱི ་དོ ན་ཙམ་བླངས་ནས་ནི །།
ཀུན་ལ་སྔོ ན་ཆད་མ་མཐོ ང་བཞི ན།།
འདྲི ས་པ་མེ ད་པར་གནས་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

猶如蜂採花中蜜

唯從其處取法義

宛如從昔未相識

不相親暱住憒鬧

如石法師譯

猶如蜂採蜜

為法化緣已

如昔未謀面

淡然而處之
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བདག་ནི ་རྙེ ད་མང་བཀུར་སྟི ་བཅས།།
བདག་ལ་མང་པོ ་དགའ་འོ ་ཞེ ས།།
དེ ་འདྲའི ་སྙེ མས་པ་འཆང་གྱུར་ན།།
ཤི ་བའི ་འོ ག་ཏུ་འཇི གས་པ་སྐྱེ །།

隆蓮法師譯

我有利養及恭敬

我為眾人所歡喜

若起如是驕慢言

死後當生大怖畏

如石法師譯

吾富受恭敬

眾人皆喜我

若持此驕傲

歿後定生懼
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དེ ་བས་རྣམ་པར་རྨོ ངས་པའི ་ཡི ད།།
གང་དང་གང་ལ་ཆགས་གྱུར་པ།།
དེ ་དང་དེ ་བསྡོ ངས་སྟོ ང་འགྱུར་དུ།།
སྡུག་བསྔལ་ཉི ད་དུ་གྱུར་ཅི ང་ལྡང༌།།

隆蓮法師譯

是故若由愚癡心

貪著種種可樂事

彼彼總皆成虛空

唯能生起苦自性

如石法師譯

故汝愚癡意

無論貪何物

定感苦果報

千倍所貪得
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དེ ་བས་མཁས་པས་ཆགས་མི ་བྱ།།
ཆགས་པ་ལས་ནི ་འཇི གས་པ་སྐྱེ །།
འདི ་དག་རང་བཞི ན་འདོ ར་འགྱུར་བས།།
བརྟན་པར་གྱི ས་ཏེ ་རབ་ཏུ་རྟོ གས།།

隆蓮法師譯

故諸智者不應貪

由貪能生怖畏故

諸法自性散離故

當堅信解當觀察

如石法師譯

故智不應貪

貪生三途怖

應當堅信解

彼性本應捨



入菩薩行論・藏漢雙譯

525
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རྙེ ད་པ་དག་ནི ་མང་བྱུང་ཞི ང༌།།
གྲགས་དང་སྙན་པ་བྱུང་གྱུར་ཀྱང༌།།
རྙེ ད་དང་གྲགས་བའི ་ཚོ གས་བཅས་ཏེ །།
གང་དུ་འདོ ད་པའི ་གཏོ ལ་མེ ད་དོ །།

隆蓮法師譯

若能獲得多財利

亦能獲得美名聞

盡其所有名利聚

所欲於我皆無干

如石法師譯

縱吾財物豐

令譽遍稱揚

所集諸名利

非隨心所欲
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བདག་ལ་སྨོ ད་པ་གཞན་ཡོ ད་ན།།
བསྟོ ད་པས་བདག་དགར་ཅི ་ཞི ག་ཡོ ད།།
བདག་ལ་བསྟོ ད་པ་གཞན་ཡོ ད་ན།།
སྨད་པས་མི ་དགར་ཅི ་ཞི ག་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

若有他人罵詈我

讚揚於我有何樂

若有他人讚揚我

罵詈於我何不樂

如石法師譯

若有人毀我

讚譽何足喜

若有人讚我

譏毀何足憂
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སེ མས་ཅན་མོ ས་པ་སྣ་ཚོ གས་པ།།
རྒྱལ་བས་ཀྱང་ནི ་མི ་མགུ་ན།།
བདག་འདྲ་ངན་པས་སྨོ ས་ཅི ་དགོ ས།།
དེ ་བས་འཇི ག་རྟེ ན་བསམ་བ་བཏང༌།།

隆蓮法師譯

有情勝解種種別

如來尚難令歡喜

況復惡人如我者

故於世法勿貪著

如石法師譯

有情種種心

佛亦難盡悅

何況劣如我

故應捨此慮
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སེ མས་ཅན་རྙེ ད་པ་མེ ད་ལ་སྨོ ད།།
རྙེ ད་པ་ཅན་ལ་མི ་སྙན་བརྗོ ད།།
རང་བཞི ན་འགྲོ གས་དཀའ་དེ ་དག་གི ས།།
དགའ་བ་ཇི ་ལྟར་སྐྱེ ་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

不得助時即加呵

得利之時復譏毀

有情自性難親近

云何能令生歡喜

如石法師譯

瞥睨窮行者

詆毀富修士

性本難為侶

處彼怎得樂
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གང་ཕྱི ར་བྱི ས་པ་རང་དོ ན་ནི །།
མེ ད་པར་དགའ་བ་མི ་འབྱུང་བས།།
བྱི ས་པ་འགའ་ཡང་བཤེ ས་མི ན་ཞེ ས།།
དེ ་བཞི ན་གཤེ གས་པ་རྣམས་ཀྱི ས་གསུངས།།

隆蓮法師譯

愚夫唯求自利故

非得自利不歡喜

愚夫一切非親友

是諸如來所宣說

如石法師譯

如來曾宣示

凡愚若無利

鬱鬱終寡歡

故莫友凡愚
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08 / 025

本偈在所據底本中留白，藏文與漢譯均未列

出。此處保留偈號，以免後文編號錯置。
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ནགས་ན་རི ་དྭགས་བྱ་རྣམས་དང༌།།
ཤི ང་རྣམས་མི ་སྙན་རྗོ ད་མི ་བྱེ ད།།
འགྲོ གས་ན་བདེ ་བ་དེ ་དག་དང༌།།
ནམ་ཞི ག་ལྷན་ཅི ག་བདག་གནས་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

叢林鳥獸及草木

從不能為逆耳言

與彼同游則安樂

何時我能與為侶

如石法師譯

林中鳥獸樹

不出刺耳音

伴彼心常樂

何時共安居
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ཕུག་གམ་ལྷ་ཁང་སྟེ ང་པ་འམ།།
ལྗོ ན་ཤི ང་དྲུང་དུ་གནས་བཅས་ཏེ །།
ནམ་ཞི ག་རྒྱབ་ཏུ་མི ་ལྟ་ཞི ང༌།།
ཆགས་པ་མེ ད་པར་འགྱུར་ཞི ག་གུ།།

隆蓮法師譯

石室廢祠空舍宅

或住濃蔭大樹前

佛子何時能如是

於家無貪無顧戀

如石法師譯

何時住樹下

岩洞無人寺

願心不眷顧

斷捨塵世貪
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ས་ཕྱོ གས་བདག་གི ར་བཟུང་མེ ད་པ།།
རང་བཞི ན་གྱི ས་ནི ་ཡངས་རྣམས་སུ།།
རང་དབང་སྤྱོ ད་ཅི ང་ཆགས་མེ ད་པར།།
ནམ་ཞི ག་བདག་ནི ་གནས་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

無主攝持之住所

自然成就空曠地

自在受用無貪著

何時我得居其處

如石法師譯

何時方移棲

天然遼闊地

不執為我所

無貪恣意行
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ལྷུང་བཟེ ད་ལ་སོ གས་ཉི ་ཚེ ་དང༌།།
ཀུན་ལ་མི ་མཁོ འི ་གོ ས་འཆང་ཞི ང༌།།
ལུས་འདི ་སྦ་བར་མ་བྱས་ཀྱང༌།།
འཇི གས་མེ ད་གནས་པར་ནམ་ཞི ག་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

一缽支身度時日

蔽體唯依糞掃衣

此身脫然無藏護

何時住此無畏處

如石法師譯

何時居無懼

唯持缽等器

匪盜不需衣

乃至不蔽體
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དུར་ཁྲོ ད་སོ ང་ནས་གཞན་དག་གི །།
རུས་གོ ང་དག་དང་བདག་གི ་ལུས།།
འཇི ག་བའི ་ཆོ ས་ཅན་དག་ཏུ་ནི །།
ནམ་ཞི ག་མགོ ་སྙོ མས་བྱེ ད་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

親身無常往屍林

昔人白骨縱橫處

我身可怖亦如是

何時心能泊然住

如石法師譯

何時赴寒林

觸景生此情

他骨及吾體

悉皆壞滅法
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བདག་གི ་ལུས་ནི ་འདི ་ཉི ད་ཀྱང༌།།
གང་གི ་དྲི ་ཡི ས་ཝ་དག་ཀྱང༌།།
དྲུང་དུ་ཉེ ར་འགྲོ ་མི ་འགྱུར་བ།།
དེ ་ལྟ་བུར་ནི ་འགྱུར་བར་འོ ང༌།།

隆蓮法師譯

我身腐朽出惡臭

貪食腥羶狐狸等

聞之裹足不敢近

當來必有如是事

如石法師譯

吾身速腐朽

彼臭令狐狼

不敢趨前嘗

其變終至此
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ལུས་འདི ་གཅི ག་པུ་བྱུང་བ་ཡང༌།།
ལྷན་ཅི ག་སྐྱེ ས་པའི ་ཤ་རུས་དག།།
ཞི ག་སྟེ ་སོ ་སོ ར་འགྱེ ས་འགྱུར་ན།།
མཛའ་བ་གཞན་དག་ཅི ་ཞི ག་སྨོ ས།།

隆蓮法師譯

唯是此身出生時

與生俱來骨肉等

若尚散壞各分離

餘親愛者何待言

如石法師譯

孑然此一身

生時骨肉連

死後各分散

何況是他親
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སྐྱེ ་ན་གཅི ག་པུ་སྐྱེ ་འགྱུར་ཞི ང༌།།
འཆི ་ནའང་དེ ་ཉི ད་གཅི ག་འཆི ་སྟེ །།
སྡུག་བསྔལ་སྐལ་གཞན་མི ་ལེ ན་ན།།
གེ གས་བྱེ ད་མཛའ་བས་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

生時獨來一人生

死時亦唯一人死

若他不能代受苦

奚為因親作障礙

如石法師譯

生既孤獨生

歿復獨自亡

苦痛無人攤

親眷有何益
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ལམ་དག་ཏུ་ནི ་ཞུགས་པ་རྣམས།།
ཇི ་ལྟར་གནས་ནི ་འཛི ན་བྱེ ད་ལྟར།།
དེ ་བཞི ན་སྲི ད་པའི ་ལམ་ཞུགས་པའང༌།།
སྐྱེ ་བའི ་གནས་ནི ་ཡོ ངས་སུ་འཛི ན།།

隆蓮法師譯

宛如世間行旅人

偶爾同投止宿處

如是三有旅途中

偶爾受生同一處

如石法師譯

如諸行路客

不執暫留捨

如是行有道

豈應戀生家
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འཇི ག་རྟེ ན་ཀུན་ནས་གདུང་བཞི ན་དུ།།
ཇི ་སྲི ད་སྐྱེ ས་བུ་བཞི ་ཡི ས་ནི །།
དེ ་ལས་དེ ་ནི ་མ་བཏེ ག་པ།།
དེ ་སྲི ད་དུ་ནི ་ནགས་སུ་སོ ང༌།།

隆蓮法師譯

眷屬環繞徒悲苦

應及四人尚未來

從床榻上舁身起

當早獨往叢林間

如石法師譯

迨及眾親友

傷痛及哀泣

四人掮吾體

屆時赴林間
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བཤེ ས་མེ ད་འཁོ ན་པའང་མེ ད་བྱས་ནས།།
ལུས་འདི ་གཅི ག་པུ་དབེ ན་གནས་ཏེ །།
སྔ་ནས་ཤི ་དང་འདྲར་བརྩི ས་ནས།།
ཤི ་ནའང་མྱ་ངན་བྱེ ད་པ་མེ ད།།

隆蓮法師譯

既無親知亦無怨

孑然一身住閒靜

計我此身早已死

即令今死復何恨

如石法師譯

無親亦無怨

隻身隱山林

先若視同死

歿已無人憂
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དྲུང་ན་འཁོ ད་པ་སུ་དག་ཀྱང༌།།
མྱ་ངན་གནོ ད་པ་བྱེ ད་མེ ད་པས།།
འདི ་ཡི ས་སངས་རྒྱས་རྗེ ས་དྲན་སོ གས།།
སུས་ཀྱང་གཡེ ངས་པར་འགྱུར་བ་མེ ད།།

隆蓮法師譯

任令何人住於前

不能令我生憂惱

極盛舒適茂林間

微勞即生諸安樂

如石法師譯

四周既無人

哀傷或為害

故修隨念佛

無人擾令散
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དེ ་བས་ཤི ན་ཏུ་མདངས་དགའ་བའི །།
ནགས་ཚལ་ཚེ གས་ཆུང་བདེ ་སྐྱི ད་ཅི ང༌།།
གཡེ ང་བ་ཐམས་ཅད་ཞི ་བྱེ ད་པར།།
བདག་ཉི ད་གཅི ག་པུ་གནས་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

令息一切散亂障

故當獨自安住此

無多擾惱常安適

一切散亂皆寂靜

如石法師譯

故當獨自棲

事少易安樂

靈秀宜人林

止息眾散亂
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བསམ་པ་གཞན་ནི ་ཀུན་བཏང་སྟེ །།
བདག་ལ་སེ མས་པ་གཅི ག་པུ་ཡི ས།།
སེ མས་ནི ་མཉམ་པར་གཞག་ཕྱི ར་དང།།
དུལ་བར་བྱ་ཕྱི ར་བརྩོ ན་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

捨置別餘邪思惟

為令此心平等住

亦為調伏自心故

我當一心勤精進

如石法師譯

盡棄俗慮已

吾心當專一

為令入等至

制惑而精進
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འཇི ག་རྟེ ན་འདི ་དང་ཕ་རོ ལ་ཏུའང༌།།
འདོ ད་པ་རྣམས་ནི ་ཕུང་ཁྲོ ལ་བསྐྱེ ད།།
འདི ར་ནི ་བསད་དང་བཅི ང་དང་གཅོ ད།།
ཕ་རོ ལ་ཏུ་ནི ་དམྱལ་སོ གས་སྒྲུབ།།

隆蓮法師譯

若於今世若後世

諸欲唯能生衰損

今生殺縛及刑刖

後世能成地獄苦

如石法師譯

現世及來世

諸欲引災禍

今生砍殺縛

來世入地獄
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ཕོ ་ཉ་ཕོ ་ཉ་མོ ་ཡི ས་སྔོ ན།།
གང་ཕྱི ར་དུ་མར་གསོ ལ་བཏབ་ཅི ང༌།།
སྡི ག་པ་རྣམས་སམ་གྲགས་མི ན་ལའང༌།།
གང་གི ་དོ ན་དུ་མ་འཛཚེ མས་པར།།

隆蓮法師譯

匍匐男女鬼卒前

為彼再三作祈請

或諸罪業或惡名

為彼一切非所畏

如石法師譯

月老媒婆前

何故屢懇求

為何全不忌

諸罪或惡名



入菩薩行論・藏漢雙譯

547

08 / 042

འཇི གས་པ་ལ་ཡང་བདག་ཞུགས་ཤི ང༌།།
རྫས་ཀྱང་ཟད་པར་བྱས་གྱུར་ཏེ །།
གང་ལ་ཡོ ངས་སུ་འཁྲི ད་པས་ན།།
མཆོ ག་ཏུ་དགའ་འགྱུར་དེ ་དག་ཉི ད།།

隆蓮法師譯

我寧趣入恐怖中

亦寧耗損諸財物

若於彼身能抱持

善哉我心亦歡喜

如石法師譯

縱險吾亦投

資財願耗盡

只為女入懷

銷魂獲至樂
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ཀེ ང་རུས་ཉི ད་ཡི ན་གཞན་མི ན་ན།།
རང་དབང་དང་ནི ་བདག་མི ན་ལ།།
རབ་ཏུ་འདོ ད་ཅི ང་ཡོ ངས་ཞེ ན་ནས།།
ཅི ་ཕྱི ར་མྱ་ངན་འདས་མི ་འགྲོ །།

隆蓮法師譯

彼唯骸骨更無他

不能自主亦非我

何故於彼深好樂

愛著不能趣涅槃

如石法師譯

除骨更無餘

與其苦貪執

非我自主軀

何如趣涅槃
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གང་ཞི ག་དང་པོ ་འབད་དེ ་བཏེ ག།།
དྲངས་ཀྱང་ངོ ་ཚས་འོ ག་ཏུ་ལྟ།།
སྔོ ན་ནི ་མཐོ ང་ངམ་མ་མཐོ ང་ཡང༌།།
གོ ས་ཀྱི ས་གདོ ང་ནི ་གཡོ གས་པར་གྱུར།།

隆蓮法師譯

初時殷勤好護持

後時驚愕何如此

先為他見或未見

恆以衣等覆其面

如石法師譯

始則奮抬頭

揭已羞垂視

葬前見未見

悉以紗覆面



入菩薩行論・藏漢雙譯

550

08 / 045

ཁྱོ ད་ཉོ ན་མོ ངས་པའི ་གདོ ང་དེ ་ནི །།
ད་ལྟ་མངོ ན་སུམ་གྱུར་པ་བཞི ན།།
བྱ་རྒོ ད་ཀྱི ས་བསལ་བྱས་མཐོ ང་ནས།།
ད་ལྟ་ཅི ་ཕྱི ར་འབྱེ ར་བར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

汝昔迷戀貪著者

今仍如前現量轉

鳥鳶啄去現其形

何故汝今欲逃避

如石法師譯

昔隱惑君容

今現明眼前

鷲已去其紗

既見何故逃
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གཞན་རྣམས་མི ག་གི ས་བལྟ་ན་ཡང༌།།
གང་ཞི ག་ཡོ ངས་སུ་བསྲུང་གྱུར་པ།།
ཇི ་སྲི ད་དེ ་ནི ་དེ ས་ཟ་ན།།
སེ ར་སྣ་ཅན་ཁྱོ ད་ཅི ས་མི ་བསྲུང༌།།

隆蓮法師譯

昔時若為他眼見

汝心慳惜極防護

云何今為他啄食

汝心不惜不防守

如石法師譯

昔日他眼窺

汝即忙守護

今鷲食彼肉

吝汝何不護
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ཤ་ཡི ་ཕུང་པོ ་འདི ་མཐོ ང་ནས།།
བྱ་རྒོ ད་དང་གཞན་ཟ་བྱེ ད་ན།།
གཞན་གྱི ་ཟས་ལ་མེ ་ཏོ ག་གི ༌།།
ཕྲེ ང་བ་ཙནྡན་རྒྱན་གྱི ས་མཆོ ད།།

隆蓮法師譯

若見如斯朽肉堆

烏鳶狐狸所食啖

何於鳥獸肴膳前

花鬘旃檀莊嚴供

如石法師譯

既見此聚屍

鷲獸競分食

何苦以花飾

殷獻鳥獸食
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རུས་གོ ང་ཉི ད་དུ་མཐོ ང་ནས་ནི །།
མི ་འགུལ་ཡང་ནི ་ཁྱོ ད་སྐྲག་ན།།
རོ ་ལངས་བཞི ན་དུ་འགའ་ཡི ས་ཀྱང༌།།
བསྐྱོ ད་པར་གྱུར་ན་ཅི ས་མི ་འཇི གས།།

隆蓮法師譯

久死屍骸不動搖

汝今見之猶怖畏

全身搖曳如起屍

汝今見之何不畏

如石法師譯

若汝見白骨

靜臥猶驚怖

何不懼少女

靈動如活屍
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གང་ལ་གཡོ གས་ཀྱང་འདི ་ཆགས་པ།།
དེ ་མ་གཡོ གས་ན་ཅི ས་མི ་འདོ ད།།
དེ ་ལ་དགོ ས་པ་མེ ད་ན་ནི །།
གཡོ གས་པ་ལ་ནི ་ཅི ་ཕྱི ར་འཁྲི ད༌།།

隆蓮法師譯

若其覆蔽猶貪著

何不貪愛未覆者

若於屍骸非所樂

何故抱持衣覆者

如石法師譯

昔衣汝亦貪

今裸何不欲

若謂厭不淨

何故擁著衣
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ཟས་ནི ་གཅི ག་པུ༌ཉི ད་ལས་ནི །།
བཤང་དང་ཁ་ཆུ་བྱུང་གྱུར་ན།།
དེ ་ལས་བཤང་ལ་མི ་དགའ་ཞི ང༌།།
ཁ་ཆུ་ལ་ཁྱོ ད་ཅི ་ཕྱི ར་དགའ།།

隆蓮法師譯

同依於一食物中

出生便溺及津唾

此中便溺非所愛

汝於津唾何愛樂

如石法師譯

糞便與口涎

悉從飲食生

何故貪口液

不樂臭糞便



入菩薩行論・藏漢雙譯

556

08 / 051

ཤི ང་བལ་རེ ག་ན་འཇམ་པ་ཡི །།
སྔས་ལ་དགའ་བར་མི ་བྱེ ད་པར།།
དྲི ་ང་འཛག་པ་མ་ཡི ན་ཞེ ས།།
འདོ ད་ལྡན་མི ་གཙང་བ་ལ་རྨོ ངས།།

隆蓮法師譯

若其樂著唯細滑

兜羅綿枕何不貪

謂無氣味及漏洩

欲者唯為不淨迷

如石法師譯

嗜慾者不貪

柔軟木棉枕

謂無女體臭

彼誠迷穢垢
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འདོ ད་ལྡན་ངན་པ་རྨོ ངས་པ་རྣམས།།
ཤི ང་བལ་རེ ག་ན་འཇམ་པ་ལའང༌།།
ཉལ་པོ ་བྱ་བར་མི ་ནུས་ཞེ ས།།
དེ ་ལ་ཁྲོ ་བ་དག་ཏུ་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

諸具欲貪下愚人

謂兜羅綿雖細滑

不能兩兩相交會

由斯不樂兜羅綿

如石法師譯

迷劣欲者言棉枕雖滑柔

難成鴛鴦眠

於彼反生瞋
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གལ་ཏེ ་མི ་གཙང་ཆགས་མེ ད་ན།།
རུས་གཟེ བ་རྒྱུས་པས་སྦྲེ ལ་བ་ལ།།
ཤ་ཡི ་འདམ་གྱི ས་ཞལ་ཞལ་བྱས།།
གཞན་ཁྱོ ད་ཅི ་ཕྱི ར་པང་༌དུ་འཁྲི ད།།

隆蓮法師譯

若謂所貪非不淨

唯餘骨瑣筋絡纏

血肉污泥塗其外

此物何故置懷中

如石法師譯

若謂厭不淨

肌腱繫骨架

肉泥粉飾女

何以擁入懷
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ཁྱོ ད་ཉི ད་མི ་གཙང་མང་ཡོ ད་པ།།
དེ ་ཉི ད་ལ་ཁྱོ ད་གཏན་སྤྱོ ད་ཅི ང༌།།
མི ་གཙང་རྐྱལ་པ་གཞན་དག་ལའང༌།།
མི ་གཙང་བརྐམ་པས་འདོ ད་པར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

汝身自具多不淨

即彼堪供汝受用

何故於他不淨囊

貪求不淨生貪欲

如石法師譯

汝自多不淨

日用恆經歷

豈貪不得足

猶圖他垢囊
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བདག་ནི ་ཤ་འདི ་ལ་དགའ་ཞེ ས།།
རེ ག་དང་བལྟ་བར་འདོ ད་ན་ཀོ །།
སེ མས་མེ ད་པ་ཡི ་རང་བཞི ན་གྱི །།
ཤ་ནི ་ཁྱོ ད་ཀོ ་ཇི ་ལྟར་འདོ ད།།

隆蓮法師譯

若謂所好為肌膚

妙著美觀為所欲

肌膚色質本無心

汝於是中何可樂

如石法師譯

若謂喜彼肉

欲觀並摸觸

則汝何不欲

無心屍肉軀
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འདོ ད་པའི ་སེ མས་གང་ཡི ན་པ་དེ །།
རེ ག་དང་བལྟ་བར་མི ་ནུས་ལ།།
གང་ཞི ག་ནུས་དེ ་ཤེ ས་པ་མི ན།།
དོ ན་མེ ད་འཁྲི ད་དེ ས་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

若貪其心是何物

不可觸知不可見

誰能觸見所未聞

無故抱持何所為

如石法師譯

所欲婦女心

無從觀與觸

可觸非心識

空擁何所為
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མི ་གཙང་རང་བཞི ན་གཞན་གྱི ་ལུས།།
མི ་རྟོ གས་ངོ ་མཚར་མི ་ཆེ ་ཡི །།
རང་ཉི ད་མི ་གཙང་ཉི ད་ཡི ན་པར།།
རྟོ གས་པར་མི ་འགྱུར་ངོ ་མཚར་ཆེ །།

隆蓮法師譯

他身自性唯不淨

若不了知未為奇

自身性亦唯不淨

若不了知深可怪

如石法師譯

不明他不淨

猶非稀奇事

不知自不淨

此則太稀奇
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སྤྲི ན་བྲལ་ཉི ་ཟེ ར་གྱི ས་ཕྱེ ་བའི །།
པདྨ་གཞོ ན་ནུ་སྤངས་ནས་ནི །།
མི ་གཙང་ཞེ ན་པའི ་སེ མས་ཀྱི ས་ནི །།
མི ་གཙང་གཟེ བ་ལ་ཅི ་ཕྱི ར་དགའ།།

隆蓮法師譯

離雲淨日照開敷

新茁蓮房偏棄置

未知汝貪不淨心

耽斯穢窟有何樂

如石法師譯

汝執不淨心

何故捨晨曦

初啟嫩蓮花

反著垢穢囊
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ས་ཕྱོ གས་མི ་གཙང་གི ས་གོ ས་པ།།
གལ་ཏེ ་རེ ག་པར་མི ་འདོ ད་ན།།
གང་ལས་དེ ་ནི ་བྱུང་བ་ཡི །།
ལུས་ལ་ཇི ་ལྟར་ཁྱོ ད་རེ ག་འདོ ད།།

隆蓮法師譯

地面若為不淨汙

偶一觸之生厭惡

他身不淨出生處

汝今何故欲相觸

如石法師譯

若汝不欲觸

糞便所塗地

云何反欲撫

洩垢體私處
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གལ་ཏེ ་མི ་གཙང་ཆགས་མེ ད་ན།།
མི ་གཙང་ཞི ང་ལས་བྱུང་གྱུར་ཅི ང༌།།
དེ ་ཡི ་ས་བོ ན་དེ ས་བསྐྱེ ད་པ།།
གཞན་ཁྱོ ད་ཅི ་ཕྱི ར་པང་དུ་འཁྲི ད།།

隆蓮法師譯

若於不淨既憎嫌

從不淨田所出生

從於不淨種子出

他身何故置懷抱

如石法師譯

若謂厭不淨

垢種所孕育

穢處所出生

何以摟入懷
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མི ་གཙང་ལས་བྱུང་མི ་གཙང་སྲི ན།།
ཆུང་ངུའང་ཁྱོ ད་འདོ ད་མི ་བྱེ ད་ལ།།
མི ་གཙང་མང་པོ འི ་རང་བཞི ན་ལུས།།
མི ་གཙང་སྐྱེ ས་པའང་འདོ ད་པར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

從不淨生不淨蟲

於彼小蟲非所喜

眾多不淨自性身

從不淨生何可樂

如石法師譯

糞便所生蛆

雖小尚不欲

云何汝反欲

垢生不淨軀
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ཁྱོ ད་ནི ་རང་ཉི ད་མི ་གཙང་ལ།།
སྨོ ད་མི ་བྱེ ད་པར་མ་ཟད་ཀྱི །།
མི ་གཙང་རྐྱལ་པ་མི ་གཙང་ལ།།
བརྐམ་པས་གཞན་ཡང་འདོ ད་པར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

汝今非唯於自身

不淨自性不呵厭

乃復於他不淨囊

貪求不淨生貪欲

如石法師譯

汝自不淨身

非僅不輕棄

反因貪不淨

圖彼臭皮囊
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ག་པུར་ལ་སོ གས་ཡི ད་འོ ང་དང༌།།
འབྲས་ཆན་དག་གམ་ཚོ ད་མའང་རུང༌།།
ཁར་བཅུག་ཕྱི ར་ཕྱུང་བོ ར་བ་ཡི ས།།
ས་ཡང་མི ་གཙང་བཙཚོ ག་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

龍腦旃檀可意香

香粳時蔬諸美食

但令入口復吐之

地也沾汙成不淨

如石法師譯

宜人冰片等

米飯或蔬菜

食已復排出

大地亦染汙
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གལ་ཏེ ་མི ་གཙང་འདི ་འདྲ་བ།།
མངོ ན་སུམ་གྱུར་ཀྱང་ཐེ ་ཚོ མ་ན།།
དུར་ཁྲོ ད་དག་ཏུ་བོ ར་བའི ་ལུས།།
མི ་གཙང་གཞན་ཡང་བལྟ་བར་གྱི ས།།

隆蓮法師譯

現見不淨有如此

若猶於此心狐疑

當往觀於屍林中

所棄他人不淨體

如石法師譯

垢身濁如此

親見若復疑

應觀寒屍林

腐身不淨景
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གང་ལས་པགས་པའི ་ཁ་ཕྱེ ་ན།།
འཇི གས་པ་ཆེ ན་པོ ་སྐྱེ ་འགྱུར་བར།།
ཤེ ས་ཀྱང་ཇི ་ལྟར་དེ ་ཉི ད་ལ།།
ཕྱི ར་ཞི ང་དགའ་བ་སྐྱེ ་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若知朽壞皮裂時

能令人生大恐怖

何故復於自他身

後時貪著生歡喜

如石法師譯

皮表迸襲屍

見者生大畏

知已復何能

好色生歡喜
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ལུས་ལ་བསྐུས་པའི ་དྲི ་དེ ་ཡང༌།།
ཙནྡན་སོ གས་ཡི ན་གཞན་མ་ཡི ན།།
གཞན་གྱི ་དྲི ་དེ ས་གཞན་དག་ལ།།
ཅི ་ཡི ་ཕྱི ར་ན་ཆགས་པར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

身所薰染之香氣

亦唯旃檀等非餘

何故依於餘物香

於餘人身起貪著

如石法師譯

塗身微妙香

旃檀非她身

何以因異香

貪著她身軀
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གལ་ཏེ ་རང་བཞི ན་དྲི ་ང་བས།།
འདི ་ལ་མ་ཆགས་ལེ གས་མི ན་ནམ།།
འཇི ག་རྟེ ན་དོ ན་མེ ད་སྲེ ག་པ་དག།།
ཇི ་སྟེ ་དེ ་ལ་དྲི ་ཞི མ་སྐུད།།

隆蓮法師譯

若彼自性本臭惡

於彼不貪何不可

世間貪著無義人

云何於彼以香塗

如石法師譯

身味若本臭

不貪豈非善

貪俗無聊輩

為何身塗香
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འོ ན་ཏེ ་དྲི ་ཞི མ་ཙནྡན་ནི །།
ལུས་ལ་འདི ར་ནི ་ཅི ་ཞི ག་བྱུང༌།།
གཞན་གྱི ་དྲི ་ཡི ས་གཞན་དག་ལ།།
ཅི ་ཡི ་ཕྱི ར་ན་ཆགས་པར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

是則芬芳出旃檀

於此身中何所有

何故依於餘物香

於餘人身起貪著

如石法師譯

若香屬旃檀

身出乃異味

何以因異香

貪愛女身軀
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གལ་ཏེ ་སྐྲ་སེ ན་རི ང་བ་དང༌།།
སོ ་སྐྱ་དྲི ར་བཅས་འདམ་གྱི ་དྲི ས།།
བསྒོ ས་པས་ལུས་ཀྱི ་རང་བཞི ན་ནི །།
གཅེ ར་བུ་འཇི གས་པ་ཉི ད་ཡི ན་ན།།

隆蓮法師譯

若時髮長爪甲深

牙齒污穢垢膩染

人身自性本如是

袒露觀之堪怖畏

如石法師譯

長髮汙修爪

黃牙泥臭味

皆令人怖畏

軀體自本性
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རང་ལ་གནོ ད་པའི ་མཚོ ན་བཞི ན་དུ།།
དེ ་འབད་ཅི ་ཕྱི ར་བྱི ་དོ ར་བྱེ ད།།
བདག་ལ་རྨོ ངས་པའི ་འབད་པ་ཡི ས།།
སྨོ ས་པས་ས་འདི ་ཀུན་ཏུ་འཁྲུགས།།

隆蓮法師譯

如此刀劍傷自身

云何於彼勤剪剔

我執愚癡力所蒙

於地顛狂頻洗濯

如石法師譯

如傷己利刃

何故勤擦拭

自迷癡狂徒

嗚呼滿天下
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རུས་གོ ང་འབའ་ཞི ག་མཐོ ང་ནས་ནི །།
དུར་ཁྲོ ད་དུ་ནི ་ཡི ད་འབྱུང་ན།།
གཡོ ་བའི ་རུས་གོ ང་གི ས་ཁྱབ་པའི །།
གྲོ ང་གི ་དུར་ཁྲོ ད་ལ་དགའ་འམ།།

隆蓮法師譯

僅見久死舊屍骸

若於屍林猶厭捨

搖曳屍骸遍城邑

於此屍林何喜愛

如石法師譯

寒林唯見骨

意若生厭離

豈樂活白骨

充塞寒林城
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དེ ་ལྟར་མི ་གཙང་གྱུར་པ་དེ འང་།།
རི ན་མེ ད་པར་ནི ་མི ་རྙེ ད་དོ །།
དེ ་དོ ན་བསྒྲུབས་པས་ཤ་ཐང་དང༌།།
དམྱལ་ལ་སོ གས་པའི ་གནོ ད་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

況復如是不淨物

不酬其值不可得

為成此事費勤劬

亦遭地獄等災害

如石法師譯

復次女垢身

無酬不可得

今生逐塵勞

彼世遭獄難
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བྱི ས་པ་ནོ ར་སྤེ ལ་མི ་ནུས་པས།།
དར་ལ་བབ་ན་འདི ་ཅི ་བདེ །།
ནོ ར་གསོ ག་པ་ཡི ས་ཚེ ་གཏུགས་ན།།
རྒས་ནས་འདོ ད་པས་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

少年無力致資財

及年方長此何用

消磨歲月積財富

老矣得之有何益

如石法師譯

少無生財力

及長怎享樂

財積壽漸近

衰老欲何為
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འདོ ད་ལྡན་ངན་པ་ཁ་ཅི ག་ནི །།
ཉི ན་རངས་ལས་ཀྱི ས་ཡོ ངས་དུབ་སྟེ །།
ཁྱི མ་དུ་འོ ངས་ནས་ཆད་པའི ་ལུས།།
རོ ་དང་འདྲ་བར་ཉལ་བར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

或有貪欲下劣人

黎明而起極勤劬

抵暮歸家身疲極

僵然而臥如死屍

如石法師譯

多欲卑下人

白日勞力竭

夜歸精氣散

身如死屍眠
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ཁ་ཅི ག་བྱེ ས་བགྲོ ད་ཉོ ན་མོ ངས་དང༌།།
རི ང་དུ་སོ ང་བའི ་སྡུག་བསྔལ་ཅན།།
བུ་སྨད་འདོ ད་བཞི ན་བུ་སྨད་རྣམས།།
ཁྲི ད་ཁོ ར་ལོ ས་ཀྱང་མཐོ ང་མི ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

或由煩惱遊異域

跋涉長途受諸苦

心欲求於諸女色

而諸女色終難遇

如石法師譯

或需赴他鄉

長途歷辛勞

雖欲會嬌妻

終年不相見
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བདག་ལ་ཕན་འདོ ད་རྣམ་རྨོ ངས་པས།།
གང་དོ ན་ཉི ད་དུ་བཙཚོ ངས་བ་ཡང༌།།
དེ ་མ་ཐོ བ་པར་དོ ན་མེ ད་པའི །།
གཞན་གྱི ་ལས་ཀྱི ་རླུང་གི ས་བདས།།

隆蓮法師譯

欲求自利諸愚人

為彼彼事鬻自身

彼不可得定無義

徒為他業風所吹

如石法師譯

或人為謀利

因愚賣身訖

然利猶未得

空隨業風去
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ལ་ལ་རང་གི ་ལུས་བཙཚོ ངས་ཞི ང༌།།
དབང་མེ ད་གཞན་གྱི ས་བཀོ ལ་གྱུར་ཏེ །།
ཆུང་མ་དག་ཀྱང་བུ་བྱུང་ན།།
ཤི ང་དྲུང་དགོ ན་པར་བབ་བབ་འབྱུང༌།།

隆蓮法師譯

或有出賣自己身

他所雇傭無自在

仍懼妻室育子時

樹下祠中無宅捨

如石法師譯

或人自售身

任隨他指使

妻妾縱臨產

荒郊樹下生
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འདོ ད་པས་བསླུས་པའི ་གླེ ན་པ་དག།།
འཚོ ་འདོ ད་འཚོ ་བར་བྱ་འོ ་ཞེ ས།།
སྲོ ག་སྟོ ར་དོ གས་བཞི ན་གཡུལ་དུ་འཇུག།།
ཁེ ་ཕྱི ར་བྲན་དུ་འགྲོ ་བར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

欲貪欺誑諸愚人

常稱求活故謀生

不顧生命臨軍陣

為利甘為人役使

如石法師譯

欲欺凡夫謂求活謀生故

慮喪赴疆場

為利成傭奴
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འདོ ད་ལྡན་ལ་ལ་ལུས་ཀྱང་བཅད།།
ཁ་ཅི ག་གསལ་ཤི ང་རྩེ ་ལ་བབཙུགས།།
ཁ་ཅི ག་མདུང་ཐུང་དག་གི ས་བསྣུན།།
ཁ་ཅི ག་བསྲེ གས་པ་དག་ཀྱང་སྣང༌།།

隆蓮法師譯

具貪欲者或斷肢

或貫尖扡為人幢

或被戈矛相刺擊

亦見投火焚其身

如石法師譯

為欲或喪身

或豎利戈尖

或遭短矛刺

乃至火焚燒
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བསགས་དང་བསྲུང་དང་བརླག་པའི ་གདུང་བ་ཡི ས།།
ནོ ར་ནི ་ཕུང་ཁྲོ ལ་མཐའ་ཡས་ཤེ ས་པར་བྱ།།
ནོ ར་ལ་ཆགས་པས་གཡེ ངས་པར་གྱུར་པ་རྣམས།།
སྲི ད་པའི ་སྡུག་བསྔལ་ལས་གྲོ ལ་སྐབས་མེ ད་དོ །།

隆蓮法師譯

積聚守護散壞諸熱惱

財為無邊衰損汝應知

諸有貪著資財散亂者

陷三有獄脫苦終無期

如石法師譯

積護耗盡苦

應知財多禍

貪金渙散人

脫苦遙無期



入菩薩行論・藏漢雙譯

586
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འདོ ད་ལྡན་རྣམས་ལ་དེ ་ལ་སོ གས།།
ཉེ ས་དམི གས་མང་ལ་མནོ ག་ཆུང་སྟེ །།
ཤི ང་རྟ་འདྲེ ན་པའི ་ཕྱུགས་དག་གི ས།།
རྩྭ་ནི ་ཁམ་འགའ་ཟོ ས་པ་བཞི ན།།

隆蓮法師譯

於諸具足貪欲者

所欲害多而利少

猶如俯首轅下駒

偶一嚼齧路旁草

如石法師譯

貪欲生眾苦

害多福利少

如彼拖車牲

唯得數口草
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ཕྱུགས་ཀྱི ས་བསྒྲུབས་ནའང་མི ་དཀོ ན་པའི །།
མནོ ག་ཆུང་གང་ཡི ན་དེ ་དོ ན་དུ།།
དལ་འབྱོ ར་ཕུན་སུམ་རྙེ ད་དཀའ་འདི །།
ལས་ཀྱི ས་མནར་བ་རྣམས་ཀྱི ས་བཅོ མ།།

隆蓮法師譯

畜生如是不為奇

何可人為瑣屑事

造諸惡業生諸苦

壞我難得暇滿身

如石法師譯

彼利極微薄

雖畜不難得

為彼勤苦眾

竟毀暇滿身
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འདོ ད་པ་ངེ ས་པར་འཇི ག་འགྱུར་ཞི ང༌།།
དམྱལ་ལ་སོ གས་པར་ལྟུང་བྱེ ད་པ།།
ཆེ ན་པོ ་མི ན་ཕྱི ར་དུས་ཀུན་དུ།།
དུབ་པའི ་ཚེ གས་བྱུང་གང་ཡི ན་པ།།

隆蓮法師譯

所欲決定必壞滅

能令墮於地獄等

非為成於大義利

長時所生疲極苦

如石法師譯

諸欲終壞滅

貪彼易墮獄

為此瞬息樂

須久歷艱困
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དེ ་ཡི ་བྱེ ་བའི ་ཆ་ཙམ་གྱི །།
ཚེ གས་ཀྱི ས་སངས་རྒྱས་ཉི ད་འགྲུབ་ན།།
འདོ ད་ལྡན་བྱང་ཆུབ་སྤྱོ ད་པ་བས།།
སྡུག་བསྔལ་ཆེ ་ལ་བྱང་ཆུབ་མེ ད།།

隆蓮法師譯

若僅以其俱胝分

微苦即能成大覺

具欲而行菩提道

苦多菩提不可成

如石法師譯

彼困千萬分

便足成佛道

欲者較菩薩

苦多無菩提
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དམྱལ་སོ གས་སྡུག་བསྔལ་བསམ་བྱས་ན།།
འདོ ད་པ་རྣམས་ལ་མཚོ ན་དང་ནི །།
དུག་དང་མེ ་དང་གཡང་ས་དང༌།།
དགྲ་རྣམས་ཀྱི ས་ཀྱང་དཔེ ར་མི ་ཕོ ད།།

隆蓮法師譯

當思地獄等諸苦

利刀毒藥及猛火

危岩及與諸怨敵

無可比喻貪欲者

如石法師譯

思維地獄苦

始知諸欲患

非毒兵器火

險地所能擬
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དེ ་ལྟར་འདོ ད་ལ་སྐྱོ ་བྱས་ཏེ །།
དབེ ན་པ་ལ་ནི ་དགའ་བ་བསྐྱེ ད།།
རྩོ ད་དང་ཉོ ན་མོ ངས་ཀྱི ས་སྟོ ང་པ།།
ཞི ་བའི ་ནགས་ཀྱི ་ནང་དག་ཏུ།།

隆蓮法師譯

如是於欲生厭離

於閒靜處生歡喜

諍論煩惱悉空寂

住於寂靜叢林中

如石法師譯

故當厭諸欲

欣樂阿蘭若

離諍無煩惱

寂靜山林中
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སྐལ་ལྡན་ཟླ་འོ ད་ཙནྡན་གྱི ས་བསི ལ་བའི །།
ཡངས་པའི ་རྡོ ་ལེ བ་ཁང་བཟང་ཉམས་དགའ་བར།།
སྒྲ་མེ ད་ཞི ་བའི ་ནགས་རླུང་གཡོ ་བ་ཡི ས།།
གཞན་ལ་ཕན་དོ ན་སེ མས་ཤི ང་འཆག་པར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

可愛月光旃檀香露滌

廣大磐石適悅如華居

萬籟蕭然微颸拂林薄

為他饒益白淨善心生

如石法師譯

皎潔明月光

清涼似檀香

傾洩平石上

如宮意生歡

林風無聲息

徐徐默吹送

有福瑜伽士

踱步思利他
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ཁང་སྟོ ང་ཤི ང་དྲུང་ཕུག་དག་ཏུ།།
གང་དུ་ཇི ་སྲི ད་འདོ ད་གནས་ཤི ང༌།།
ཡོ ངས་འཛི ན་བསྲུང་བའི ་སྡུག་བསྔལ་སྤངས།།
ལྟོ ས་པ་མེ ད་པར་བག་ཡངས་སྤྱོ ད།།

隆蓮法師譯

空屋樹下石室等

隨心所欲而安住

遠離執持守護苦

無依無著放意行

如石法師譯

空捨岩洞樹

隨時任意住

盡捨護持苦

無忌恣意行
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རང་དབང་སྤྱོ ད་ཅི ང་ཆགས་མེ ད་ལ།།
གང་དང་ཡང་ནི ་འབྲེ ལ་མེ ད་པ།།
ཆོ ག་ཤེ ས་བདེ ་སྤྱོ ད་གང་ཡི ན་པ།།
དབང་པོ ས་ཀྱང་ནི ་དེ ་རྙེ ད་དཀའ།།

隆蓮法師譯

自在受用無貪著

不為一物所繫屬

所有知足受用樂

雖南面王未易有

如石法師譯

離貪自在行

誰亦不相干

王侯亦難享

知足閒居歡
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དེ ་ལ་སོ གས་པའི ་རྣམ་པ་ཡི ས།།
དབེ ན་པའི ་ཡོ ན་ཏན་བསམ་བྱས་ནས།།
རྣམ་རྟོ ག་ཉེ ་བར་ཞི ་བ་དང༌།།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་ནི ་བསྒོ མ་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

依於如是種種相

思惟阿練若功德

應即息滅諸分別

應當修習菩提心

如石法師譯

遠離諸塵緣

思彼具功德

盡息諸分別

觀修菩提心
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བདག་དང་གཞན་དུ་མཉམ་པ་ནི །།
དང་པོ ་ཉི ད་དུ་འབད་དེ ་བསྒོ མ།།
བདེ ་དང་སྡུག་བསྔལ་མཉམ་པས་ན།།
ཐམས་ཅད་བདག་བཞི ན་བསྲུང་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

最初應當勤修習

自他不異平等捨

所受苦樂相等故

應護眾生如愛己

如石法師譯

首當勤觀修

自他本平等

避苦求樂同

護他如護己
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ལག་པ་ལ་སོ གས་དབྱེ ་བ་རྣམ་མང་ཡང༌།།
ཡོ ངས་སུ་བསྲུང་བྱའི ་ལུས་སུ་གཅི ག་པ་ལྟར།།
དེ ་བཞི ན་འགྲོ ་བ་ཐ་དད་བདེ ་སྡུག་དག།།
ཐམས་ཅད་བདག་བཞི ན་བདེ ་བ་འདོ ད་མཉམ་གཅི ག།།

隆蓮法師譯

如手足等雖有多差別

同為一身悉皆所愛護

如是別異眾生諸苦樂

悉欲求樂如我等無異

如石法師譯

手足肢雖眾

護如身相同

眾生苦樂殊

求樂與我同
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གལ་ཏེ ་བདག་གི ་སྡུག་བསྔལ་གྱི ས།།
གཞན་གྱི ་ལུས་ལ་མི ་གནོ ད་པ།།
དེ ་ལྟའང་དེ ་བདག་སྡུག་བསྔལ་དེ །།
བདག་ཏུ་ཞེ ན་པས་མི ་བཟོ ད་ཉི ད།།

隆蓮法師譯

既我自身所有苦

不能損惱他人身

故知但由執我故

於自所苦難安忍

如石法師譯

雖我所受苦

不傷他人身

此苦亦當除

執我難忍故
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དེ ་བཞི ན་གཞན་གྱི ་སྡུག་བསྔལ་དག།།
བདག་ལ་འབབ་པར་མི ་འགྱུར་ཡང༌།།
དེ ་ལྟའང་དེ ་བདག་སྡུག་བསྔལ་དེ །།
བདག་ཏུ་ཞེ ན་པས་བཟོ ད་པར་དཀའ།།

隆蓮法師譯

如是他人之所苦

雖未降臨加我身

彼亦能令我生苦

執為我故不能忍

如石法師譯

如是他諸苦

雖不臨吾身

彼苦仍應除

執我難忍故
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བདག་གི ས་གཞན་གྱི ་སྡུག་བསྔལ་བསལ།།
སྡུག་བསྔལ་ཡི ན་ཕྱི ར་བདག་སྡུག་བཞི ན།།
བདག་གི ས་གཞན་ལ་ཕན་པར་བྱ།།
སེ མས་ཅན་ཡི ན་ཕྱི ར་བདག་ལུས་བཞི ན།།

隆蓮法師譯

我應除去他人苦

是苦受故如自苦

我應為他作饒益

是有情故如自身

如石法師譯

吾應除他苦

他苦如自苦

吾當利樂他

有情如吾身
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གང་ཚེ ་བདག་དང་གཞན་གཉི ་ག།
བདེ ་བ་འདོ ད་དུ་མཚུངས་པ་ལ།།
བདག་དང་ཁྱད་པར་ཅི ་ཡོ ད་ན།།
གང་ཕྱི ར་བདག་གཅི ག་བདེ ་བར་བརྩོ ན།།

隆蓮法師譯

若時自他二者間

欲求安樂均相等

我於他有何差別

何故唯勤求自樂

如石法師譯

自與他雙方

求樂既相同

自他何差殊

何故求獨樂
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གང་ཚེ ་བདག་དང་གཞན་གཉི ་ག།།
སྡུག་བསྔལ་མི ་འདོ ད་མཚུངས་པ་ལ།།
བདག་དང་ཁྱད་པར་ཅི ་ཡོ ད་ན།།
གང་ཕྱི ར་གཞན་མི ན་བདག་སྲུང་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

若時自他二者間

不欲受苦亦均等

我於他有何差別

何故護己捨他人

如石法師譯

自與他雙方

惡苦既相同

自他何差殊

何故唯自護



入菩薩行論・藏漢雙譯

603

08 / 098

གལ་ཏེ ་དེ ་ལ་སྡུག་བསྔལ་བས།།
བདག་ལ་མི ་གནོ ད་ཕྱི ར་མི ་བསྲུང༌།།
མ་འོ ངས་པ་ཡི ་སྡུག་བསྔལ་ཡང༌།།
གནོ ད་མི ་བྱེ ད་ན་དེ ་ཅི ་བསྲུང༌།།

隆蓮法師譯

若云他身所受苦

不能損我故無關

未來自身所受苦

今亦無損何須護

如石法師譯

謂彼不傷吾

故不護他苦

後苦不害今

何故汝防護



入菩薩行論・藏漢雙譯

604

08 / 099

བདག་གི ས་དེ ་ནི ་མྱོ ང་སྙམ་པའི །།
རྣམ་པར་རྟོ ག་དེ ་ལོ ག་པ་སྟེ །།
འདི ་ལྟར་ཤི ་བའང་གཞན་ཉི ད་ལ།།
སྐྱེ ་བ་ཡང་ནི ་གཞན་ཉི ད་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

若謂我當受彼苦

是為顛倒邪分別

今時死者是餘身

後時生是他身故

如石法師譯

若謂當受苦

此誠邪思維

亡者他體故

生者亦復然
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གང་ཚེ ་གང་གི ་སྡུག་བསྔལ་གང༌།།
དེ ་ནི ་དེ ་ཉི ད་ཀྱི ས་བསྲུངས་ན།།
རྐང་པའི ་སྡུག་བསྔལ་ལག་པས་མི ན།།
ཅི ་ཕྱི ར་དེ ས་ནི ་དེ ་བསྲུང་བྱ།།

隆蓮法師譯

若時彼人於彼苦

唯彼自身當防護

足之所作何關手

何故於彼亦防護

如石法師譯

若謂自身苦

應由自防護

足苦非手苦

何故手護足
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གལ་ཏེ ་རི གས་པ་མི ན་ཡང་འདི ར།།
བདག་ཏུ་འཛི ན་པས་འཇུག་ཅེ ་ན།།
བདག་གཞན་མི ་རི གས་གང་ཡི ན་ཏེ །།
ཅི ་ནུས་པར་ནི ་སྤང་བྱ་ཉི ད།།

隆蓮法師譯

若云此雖不應理

由執為我故能爾

何故不執我為他

此即應力求斷者

如石法師譯

若謂此非理

執我故如此

執自他非理

唯當極力斷
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རྒྱུད་དང་ཚོ གས་ཞེ ས་བྱ་བ་ནི །།
ཕྲེ ང་བ་དམག་ལ་སོ གས་བཞི ན་བརྫུན།།
སྡུག་བསྔལ་ཅན་གང་དེ ་མེ ད་པ།།
དེ ས་འདི ་སུ༌ཞི ག་སྤང་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

謂是相續及聚積

如鬘軍等唯虛妄

有苦者誰畢竟無

此中誰為主宰者

如石法師譯

相續與蘊聚

假名如軍鬘

本無受苦者

誰復感彼苦
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སྡུག་བསྔལ་བདག་པོ ་མེ ད་པར་ནི །།
ཐམས་ཅད་བྱེ ་བྲག་མེ ད་པ་ཉི ད།།
སྡུག་བསྔལ་ཡི ན་ཕྱི ར་དེ ་བསལ་བྱ།།
ངེ ས་པས་དེ ར་ནི ་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

若無主宰受苦者

一切有情無差別

是苦受故應為除

此中何須定分別

如石法師譯

既無受苦者

諸苦無分別

苦故即當除

何需強區分
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ཅི ་ཕྱི ར་ཀུན་གྱི ་སྡུག་བསྔལ་ནི །།
བཟློ ག་པར་བྱ་ཞེ ས་བརྩད་དུ་མེ ད།།
གལ་ཏེ ་བཟློ ག་ནའང་ཐམས་ཅད་བཟློ ག།།
དེ ་མི ན་བདག་ཀྱང་སེ མས་ཅན་བཞི ན།།

隆蓮法師譯

不須爭論問何故

眾生之苦皆應滅

若應除苦皆應除

不除我亦如有情

如石法師譯

不應有此諍

何需除他苦

欲除悉應除

否則自如他
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སྙི ང་རྗེ ་སྡུག་བསྔལ་མང་གྱུར་པ།།
ཅི ་ཕྱི ར་ནན་གྱི ས་སྐྱེ ད་ཅེ ་ན།།
འགྲོ ་བའི ་སྡུག་བསྔལ་བསམ་བྱས་ན།།
ཇི ་ལྟར་སྙི ང་རྗེ ་སྡུག་བསྔལ་མང༌།།

隆蓮法師譯

或問大悲多生苦

何故殷勤令生起

菩薩思惟眾生苦

悲心何嘗令苦生

如石法師譯

悲心引眾苦

何苦強催生

若憫眾生苦

自苦云何增
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གལ་ཏེ ་སྡུག་བསྔལ་གཅི ག་གི ས་ནི །།
སྡུག་བསྔལ་མང་པོ ་མེ ད་འགྱུར་ན།།
བརྩེ ་དང་ལྡན་པས་སྡུག་བསྔལ་དེ །།
རང་དང་གཞན་ལ་བསྐྱེ ད་བྱ་ཉི ད།།

隆蓮法師譯

若以一苦為方便

即能消滅眾多苦

諸具悲者於自他

悉皆應令生彼苦

如石法師譯

一苦若能除

眾多他人苦

為利自他故

慈者樂彼苦
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དེ ས་ན་མེ ་ཏོ ག་ཟླ་མཛེ ས་ཀྱི ས།།
རྒྱལ་པོ འི ་གནོ ད་པ་ཤེ ས་ཀྱང་ནི །།
བདག་གི ་སྡུག་བསྔལ་མ་བསལ་ཏེ །།
མང་པོ འི ་སྡུག་བསྔལ་ཟད་འགྱུར་ཕྱི ར།།

隆蓮法師譯

是故花月嚴菩薩

雖知受彼國王害

不求免除自身苦

為盡眾生多苦故

如石法師譯

妙花月雖知

國王有害意

然為盡眾苦

不惜殉自命
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དེ ་ལྟར་རྒྱུད་ནི ་གོ མས་གྱུར་པ།།
གཞན་གྱི ་སྡུག་བསྔལ་ཞི ་དགའ་བས།།
པདྨའི ་མཚོ ་རུ་ངང་པ་ལྟར།།
མནར་མེ ད་པར་ཡང་འཇུག་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若能如是修相續

樂求息滅他人苦

猶如鳧雁見蓬池

不勞驅遣自趣入

如石法師譯

如是修自心

則樂滅他苦

惡獄亦樂往

如鵝趣蓮池
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སེ མས་ཅན་རྣམས་ནི ་གྲོ ལ་བ་ན།།
དགའ་བའི ་རྒྱ་མཚོ ་གང་ཡི ན་པ།།
དེ ་ཉི ད་ཀྱི ས་ནི ་ཆོ ག་མི ན་ནམ།།
ཐར་པ་འདོ ད་པས་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

度脫一切諸有情

幾許歡喜廣大海

於彼若尚未為足

何為欲求解脫樂

如石法師譯

有情若解脫

心喜如大海

此喜寧不足

云何唯自度
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དེ ་ལྟས་གཞན་གྱི ་དོ ན་བྱས་ཀྱང༌།།
རློ མ་སེ མས་དང་ནི ་ངོ ་མཚར་མེ ད།།
གཅི ག་ཏུ་གཞན་དོ ན་ལ་དགའ་བས།།
རྣམ་སྨི ན་འབྲས་བུའི ་རེ ་བ་མེ ད།།

隆蓮法師譯

如是雖作利他事

不以為奇不驕舉

唯是樂為他義利

異熟果報非所求

如石法師譯

故雖謀他利

然無驕矜氣

一心樂利他

不望得善報
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དེ ་བས་ཇི ་ལྟར་ཆུང་ངུ་ན།།
མི ་སྙན་ལས་ཀྱང་བདག་བསྲུང་བ།།
དེ ་བཞི ན་གཞན་ལ་བསྲུང་སེ མས་དང༌།།
སྙི ང་རྗེ འི ་སེ མས་ནི ་དེ ༌ལྟར་བྱ།།

隆蓮法師譯

如於極小逆耳言

亦護自身不令受

護他之心亦應爾

大悲心當如是修

如石法師譯

微如言不遜

吾亦慎防護

如是於眾生

當習悲護心
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གོ མས་པ་ཡི ས་ནི ་གཞན་དག་གི །།
ཁུ་བ་ཁྲག་གི ་ཐི གས་པ་ལ།།
དངོ ས་པོ ་མེ ད་པར་གྱུར་ཀྱང་ནི །།
བདག་གོ ་ཞེ ས་ནི ་ཤེ ས་པ་ལྟར།།

隆蓮法師譯

由串習故諸凡夫

於他有情精血滴

雖非我物謂為我

亦能視他為自身

如石法師譯

如親精卵聚

本非吾自身

串習故執取

精卵聚為我
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དེ ་བཞི ན་གཞན་གྱི ་ལུས་ལ་ཡང༌།།
བདག་ཅེ ས་ཅི ་ཡི ་ཕྱི ར་མི ་གཟུང༌།།
བདག་གི ་ལུས་ནི ་གཞན་དག་ཏུའང༌།།
བཞག་པ་དེ ་ལྟར་དཀའ་བ་མེ ད།།

隆蓮法師譯

諸修行者於他身

何不如是執為我

如是亦於我自身

不難安立以為他

如石法師譯

如是於他身

何不執為我

自身換他身

是故亦無難
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བདག་ཉི ད་སྐྱོ ན་བཅས་གཞན་ལ་ཡང༌།།
ཡོ ན་ཏན་རྒྱ་མཚོ ར་ཤེ ས་བྱས་ནས།།
བདག་འཛི ན་ཡོ ངས་སུ་དོ ར་བ་དང༌།།
གཞན་བླང་བ་ནི ་བསྒོ མ་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

應觀自身多過失

於他見為功德海

於己棄捨我執心

於他攝取當修習

如石法師譯

自身過患多

他身功德廣

知已當修習

愛他棄我執
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ཇི ་ལྟར་ལག་པ་ལ་སོ གས་པ།།
ལུས་ཀྱི ་ཡན་ལག་ཡི ན་འདོ ད་ལྟར།།
དེ ་བཞི ན་འགྲོ ་བའི ་ཡན་ལག་ཏུ།།
ཅི ་ཕྱི ར་ལུས་ཅན་རྣམས་མི ་འདོ ད།།

隆蓮法師譯

如何於彼手足等

許為人體之支分

而不如是許眾生

為諸有情之支分

如石法師譯

眾人皆認許

手足是身肢

如是何不許

有情眾生分
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ཇི ་ལྟར་བདག་མེ ད་ལུས་འདི ་ལ།།
གོ མས་པས་བདག་གི ་བློ ་བྱུང་བ།།
དེ ་བཞི ན་སེ མས་ཅན་གཞན་ལ་ཡང༌།།
གོ མས་པས་བདག་བློ ་ཅི ས་མི ་སྐྱེ །།

隆蓮法師譯

此身本無主宰我

如是薰習起我想

於餘有情亦練修

我想何不能生起

如石法師譯

於此無我軀

串習成我所

如是於他身

何不生我覺



入菩薩行論・藏漢雙譯

622

08 / 117

དེ ་ལྟ་ན་ནི ་གཞན་གྱི ་དོ ན།།
བྱས་ཀྱང་ངོ ་མཚར་རློ མ་མི ་འབྱུང༌།།
བདག་ཉི ད་ཀྱི ས་ནི ་ཟས་ཟོ ས་ནས།།
ལན་ལ་རེ ་བ་མི ་འབྱུང་བཞི ན།།

隆蓮法師譯

是故雖作利他事

不為稀有不自矜

如以飲饌奉自身

不希酬報索償值

如石法師譯

故雖謀他利

然無驕矜氣

如人自餵食

未曾盼回報
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དེ ་བས་ཇི ་ལྟར་ཆུང་ངུ་ན།།
མི ་སྙན་ལས་ཀྱང་བདག་བསྲུང་བ།།
དེ ་བཞི ན་འགྲོ ་ལ་བསྲུང་སེ མས་དང༌།།
སྙི ང་རྗེ འི ་སེ མས་ནི ་གོ མས་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

如於輕微逆耳言

亦於自身善防護

亦應如是修大悲

思善防護諸眾生

如石法師譯

微如言不遜

吾亦慎防護

如是於眾生

當習悲護心
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དེ ་བས་མགོ ན་པོ ་སྤྱན་རས་གཟི གས།།
ཐུགས་རྗེ ་ཆེ ན་པོ ས་འགྲོ ་བ་ཡི །།
འཁོ ར་གྱི ་འཇི གས་པའང་བསལ་བའི ་ཕྱི ར།།
རང་གི ་མཚན་ཡང་བྱི ན་གྱི ས་བརླབས།།

隆蓮法師譯

大悲依怙觀世音

是故亦為諸眾生

生死怖畏遣除故

以自名號為加持

如石法師譯

怙主觀世音

為除眾怖畏

湧現大悲心

加持自聖號
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དཀའ་ལས་ཕྱི ར་ལྡོ ག་མི ་བྱ་སྟེ །།
འདི ་ལྟར་གོ མས་པའི ་མཐུ་ཡི ས་ནི །།
གང་གི ་མི ང་ཐོ ས་འཇི གས་པ་ཡང༌།།
དེ ་ཉི ད་མེ ད་ན་མི ་དགར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

修菩提心勿畏難

由於如是修行力

初時聞名生畏者

彼時無彼心不樂

如石法師譯

聞名昔喪膽

因久習近故

失彼竟寡歡

知難應莫退



入菩薩行論・藏漢雙譯

626

08 / 121

གང་ཞི ག་བདག་དང་གཞན་རྣམས་ནི །།
མྱུར་དུ་བསྐྱབ་པར་འདོ ད་པ་དེ ས།།
བདག་དང་གཞན་དུ་བརྗེ ་བྱ་བ།།
གསང་བའི ་དམ་པ་སྤྱད་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

若人欲求自及他

遠離怖畏得救護

應修自他相換法

秘密正士之所行

如石法師譯

若人欲速疾

救護自與他

當修自他換

勝妙秘密訣
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བདག་ལུས་གང་ལ་ཆགས་པ་ཡི ས།།
འཇི གས་གནས་ཆུང་ལའང་འཇི གས་སྐྱེ ་བ།།
འཇི གས་པ་སྐྱེ ་བའི ་ལུས་དེ ་ལ།།
སུ་ཞི ག་དགྲ་བཞི ན་སྡང་མི ་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

為所貪愛之自身

少可怖處亦生怖

於此能生怖畏身

何不瞋之如寇仇

如石法師譯

貪著自身故

小怖亦生畏

於此生懼身

誰不似敵瞋



入菩薩行論・藏漢雙譯

628

08 / 123

ལུས་གང་བཀྲེ ས་དང་སྐོ མ་སོ གས་ནད།།
གསོ ་བའི ་ཆོ ་ག་བྱེ ད་འདོ ད་པས།།
བྱ་དང་ཉ་དང་རི ་དྭགས་དག།།
གསོ ད་པར་བྱེ ད་ཅི ང་ལམ་གེ གས་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

此身常患飢渴病

為求療治具方便

殺戮禽獸及蟲魚

伏道要人行劫掠

如石法師譯

千般需療除

飢渴身疾者

捕殺魚鳥獸

伺機劫道途
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གང་ཞི ག་ཁེ ་དང་རི མ་གྲོ འི ་ཕྱི ར།།
ཕ་དང་མ་ཡང་གསོ ད་བྱེ ད་ཅི ང༌།།
དཀོ ན་མཆོ ག་གསུམ་གྱི ་དཀོ ར་བརྐུས་ནས།།
དེ ས་ནི ་མནར་མེ ད་བསྲེ ག་འགྱུར་ན།།

隆蓮法師譯

為求利養恭敬等

乃於弒害殺父母

盜取三寶清淨財

能成無間焚燒業

如石法師譯

或為求利敬

乃至殺父母

盜取三寶物

以是焚無間
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མཁས་པ་སུ་ཞི ག་ལུས་དེ ་ལ།།
འདོ ད་ཅི ང་བསྲུང་དང་མཆོ ད་བྱེ ད་ཀྱི །།
འདི ་ལ་སུ་ཞི ག་དགྲ་བཞི ན་དུ།།
བལྟ་བར་མི ་བྱེ ད་བརྙས་མི ་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

何有智者於此身

貪愛守護作供養

不疾視之如寇仇

於之輕棄而呵譴

如石法師譯

有誰聰智者

欲護供此身

誰不視如仇

誰不輕蔑彼
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གལ་ཏེ ་བྱི ན་ན་ཅི ་སྤྱད་ཅེ ས།།
བདག་དོ ན་སེ མས་པ་འདྲེ ་ཡི ་ཚུལ།།
གལ་ཏེ ་སྤྱད་ན་ཅི ་སྦྱི ན་ཅེ ས།།
གཞན་དོ ན་སེ མས་པ་ལྷ་ཡི ་ཆོ ས།།

隆蓮法師譯

若問施已何所用

是自利心魔事業

問受用已何以施

是利他心天人法

如石法師譯

若施何能享

自利餓鬼道

自享何所施

利他人天法
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བདག་ཕྱི ར་གཞན་ལ་གནོ ད་བྱས་ན།།
དམྱལ་ལ་སོ གས་པར་གདུངས་པར་འགྱུར།།
གཞན་ཕྱི ར་བདག་ལ་གནོ ད་བྱས་ན།།
ཕུན་སུམ་ཚོ གས་པ་ཐམས་ཅད་འཐོ བ།།

隆蓮法師譯

為己之故而損他

能成地獄等熱惱

為他人故自受損

圓滿資糧無不成

如石法師譯

為自而害他

將受地獄苦

損己以利他

一切圓滿成



入菩薩行論・藏漢雙譯

633

08 / 128

བདག་ཉི ད་མཐོ ་བར་འདོ ད་པ་དེ ས།།
ངན་འགྲོ ་ངན་དང་གླེ ན་པར་འགྱུར།།
དེ ་ཉི ད་གཞན་ལ་སྤོ ་བྱས་ན།།
བདེ ་འགྲོ ་རི མ་གྲོ ་འཐོ བ་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

欲求自身高勝者

惡趣醜陋愚癡因

若即以此推及他

能成善趣享用樂

如石法師譯

欲求自高者

卑愚墮惡趣

回此舉薦他

受敬上善道
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བདག་གི ་དོ ན་དུ་གཞན་བཀོ ལ་ན།།
བྲན་ལ་སོ གས་པ་མྱོ ང་བར་འགྱུར།།
གཞན་གྱི ་དོ ན་དུ་བདག་སྤྱད་ན།།
རྗེ ་དཔོ ན་ཉི ད་སོ གས་མྱོ ང་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若為自利使命他

當受果報為奴役

若為他利自勞作

當受果報為人君

如石法師譯

為己役他者

終遭僕役苦

勞自以利他

當封王侯爵
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འཇི ག་རྟེ ན་བདེ ་བ་ཇི ་སྙེ ད་པ།།
དེ ་ཀུན་གཞན་བདེ ་འདོ ད་ལས་བྱུང༌།།
འཇི ག་རྟེ ན་སྡུག་བསྔལ་ཇི ་སྙེ ད་པ།།
དེ ་ཀུན་རང་བདེ ་འདོ ད་ལས་བྱུང༌།།

隆蓮法師譯

盡其世間諸樂事

皆從求他安樂生

世間所有諸苦事

悉由唯求自樂生

如石法師譯

所有世間樂

悉從利他生

一切世間苦

咸由自利成
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མང་དུ་བཤད་ལྟ་ཅི ་ཞི ག་དགོ ས།།
བྱི ས་པ་རང་གི ་དོ ན་བྱེ ད་དང༌།།
ཐུབ་པ་གཞན་གྱི ་དོ ན་མཛད་པ།།
འདི ་གཉི ས་ཀྱི ་ནི ་ཁྱད་པར་ལྟོ ས།།

隆蓮法師譯

總之愚夫唯自利

能仁唯作他利益

即於此二見差別

是中何煩多贅言

如石法師譯

何需更繁敘

凡愚求自利

牟尼唯利他

且觀此二別
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བདག་བདེ ་གཞན་གྱི ་སྡུག་བསྔལ་དག།།
ཡང་དག་བརྗེ ་བ་མ་བྱས་ན།།
སངས་རྒྱས་ཉི ད་དུ་མི ་འགྲུབ་ཅི ང༌།།
འཁོ ར་བ་ན་ཡང་བདེ ་བ་མེ ད།།

隆蓮法師譯

若於自樂及他苦

不能互換正修行

豈唯正覺不能成

輪迴中亦無安樂

如石法師譯

若不以自樂

真實換他苦

非僅不成佛

生死亦無樂
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འཇི ག་རྟེ ན་ཕ་རོ ལ་ཕར་ཞོ ག་གི །།
བྲན་གཡོ ག་ལས་མི ་བྱེ ད་པ་དང༌།།
རྗེ ་དཔོ ན་རྔན་པ་མི ་སྟེ ར་བའི །།
ཚེ ་འདི འི ་དོ ན་ཡང་འགྲུབ་མི ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

後世姑置且勿論

如人傭僕不作務

主人必不酬傭值

現生利益亦不成

如石法師譯

後世且莫論

今生不為僕

雇主不予酬

難成現世利
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མཐོ ང་དང་མ་མཐོ ང་བདེ ་འགྲུབ་པའི །།
ཕུན་སུམ་བདེ ་སྐྱི ད་ཡོ ངས་བོ ར་ཞི ང༌།།
གཞན་ལ་སྡུག་བསྔལ་བྱས་པའི ་རྒྱུས།།
རྨོ ངས་པས་སྡུག་བསྔལ་མི ་བཟད་ལེ ན།།

隆蓮法師譯

能成現見未見樂

圓滿安樂悉棄捨

由於令他受苦因

愚夫受諸難忍苦

如石法師譯

利他能成樂

否則樂盡失

害他令受苦

愚者定遭殃
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འཇི ག་རྟེ ན་དག་ན་འཚེ ་བ་གང་ཡོ ད་དང།།
འཇི གས་དང་སྡུག་བསྔལ་ཇི ་སྙེ ད་ཡོ ད་གྱུར་པ།།
དེ ་ཀུན་བདག་ཏུ་འཛི ན་པ་ལས་བྱུང་ན།།
འདྲེ ་ཆེ ན་དེ ས་ཀོ ་བདག་ལ་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

一切世間所有諸逼惱

怖畏苦痛凡諸衰損事

悉皆從於我執而出生

此大惡魔於我有何益

如石法師譯

世間諸災害

怖畏及眾苦

悉由我執生

此魔我何用
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བདག་ཉི ད་ཡོ ངས་སུ་མ་བཏང་ན།།
སྡུག་བསྔལ་སྤོ ང་བར་མི ་ནུས་ཏེ །།
ཇི ་ལྟར་མེ ་ནི ་མ་བཏང་ན།།
སྲེ ག་པ་སྤོ ང་བར་མི ་ནུས་བཞི ན།།

隆蓮法師譯

愛執自身若不捨

則不能免諸苦惱

如人執火若不捨

終當不免被焚燒

如石法師譯

我執未盡捨

苦必不能除

如火未拋棄

不免受灼傷
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དེ ་ལྟར་བདག་གནོ ད་ཞི ་བ་དང༌།།
གཞན་གྱི ་སྡུག་བསྔལ་ཞི ་བྱའི ་ཕྱི ར།།
བདག་ཉི ད་གཞན་ལ་གཏང་བྱ་དང༌།།
གཞན་རྣམས་བདག་བཞི ན་གཟུང་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

是故為滅自災害

亦為息滅他人苦

應捨自身為他人

亦應攝他為自體

如石法師譯

如為止自害

及滅他痛苦

捨自盡施他

愛他如愛己
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བདག་ནི ་གཞན་གྱི ་དབང་གྱུར་ཅེ ས།།
ཡི ད་ཁྱོ ད་ངེ ས་པར་ཤེ ས་གྱི ས་ལ།།
སེ མས་ཅན་ཀུན་དོ ན་མ་གཏོ གས་པར།།
ད་ནི ་ཁྱོ ད་ཀྱི ས་གཞན་མི ་བསམ།།

隆蓮法師譯

汝心於此應勝解

謂我隨他自在轉

唯除利益諸有情

此外非汝所應思

如石法師譯

意汝定當知

吾已全屬他

除利有情想

切莫更思餘
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གཞན་དབང་མི ག་ལ་སོ གས་པ་ཡི ས།།
རང་དོ ན་སྒྲུབ་པར་རི གས་མ་ཡི ན།།
དེ ་དོ ན་མི ག་ལ་སོ གས་པ་ཡི ས།།
དེ ་ལ་ལོ ག་པར་བྱ་མི ་རི གས།།

隆蓮法師譯

以彼自在眼根等

成辦自義不應理

為他義故以眼等

於彼不應違悖行

如石法師譯

不應以他眼

成辦自利益

亦莫以眼等

邪惡待眾生
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དེ ས་ན་སེ མས་ཅན་གཙཚོ ར་བྱ་སྟེ །།
བདག་གི ་ལུས་ལ་ཅི ་མཐོ ང་བ།།
དེ ་དང་དེ ་ནི ་ཕྲོ གས་ནས་ཀྱང༌།།
གཞན་དག་ལ་ནི ་ཕན་པར་སྤྱོ ད།།

隆蓮法師譯

是故有情為主要

所有我身可得者

縱使彼彼悉奪取

何為利他饒益行

如石法師譯

故當尊有情

己身所有物

見已咸取出

廣利諸眾生
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དམན་སོ གས་བདག་ཏུ་བྱས་པ་དང༌།།
གཞན་ཉི ད་དུ་ནི ་བདག་བྱས་ནས།།
རྣམ་རྟོ ག་མེ ད་པའི ་སེ མས་ཀྱི ས་སུ།།
ཕྲག་དོ ག་འགྲན་དང་ང་རྒྱལ་བསྒོ མ།།

隆蓮法師譯

劣等有情攝為我

自身易地為彼人

依無分別心修習

嫉妒競爭及我慢

如石法師譯

易位卑等高

移自換為他

以無疑慮心

修妒競勝慢
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འདི ་ནི ་བཀུར་བྱས་བདག་ནི ་མི ན།།
འདི ་བཞི ན་བདག་གི ས་མ་རྙེ ད་ཅི ང༌།།
འདི ་ནི ་བསྟོ ད་བྱས་བདག་ལ་སྨོ ད།།
འདི ་བདེ ་བདག་ནི ་སྡུག་བསྔལ་ལ།།

隆蓮法師譯

彼得恭敬我獨無

我得利養不如彼

對彼讚揚呵罵我

彼享安樂我受苦

如石法師譯

蒙敬彼非我

吾財不如彼

受讚他非我

彼樂吾受苦
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བདག་ནི ་ལས་རྣམས་བྱེ ད་པ་དང༌།།
འདི ་ནི ་བདེ ་བ་ཉི ད་དུ་གནས།།
འདི ་ནི ་འཇི ག་རྟེ ན་ལ་ཆེ ་དང༌།།
བདག་དམན་ཡོ ན་ཏན་མེ ད་པར་གྲག།།

隆蓮法師譯

我今辛勤作眾務

彼唯自在安閒住

彼於世間享盛名

而我德能不顯著

如石法師譯

工作吾勤苦

度日彼安逸

世間盛讚彼

吾之身名裂
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ཡོ ན་ཏན་མེ ད་པས་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།
བདག་ཀུན་ཡོ ན་ཏན་ལྡན་པ་ཉི ད།།
གང་བས་འདི ་དམན་དེ ་ཡོ ད་ཅི ང༌།།
གང་བས་བདག་མཆོ ག་དེ ་ཡང་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

我無功德當奈何

我等唯應修功德

有餘勝者彼不及

有餘劣者我猶勝

如石法師譯

無才何所為

才學眾悉有

彼較某人劣

吾亦勝某人
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ཚུལ་ཁྲི མས་ལྟ་བ་གུད་སོ གས་ནི །།
ཉོ ན་མོ ངས་སྟོ བས་ཀྱི ས་བདག་དབང་མི ན།།
ཅི ་ནུས་བདག་ནི ་གསོ ་དགོ ས་ཏེ །།
གནོ ད་པའང་བདག་གི ས་དང་དུ་བླང༌།།

隆蓮法師譯

謂壞律儀及見等

煩惱使然非我力

應須盡力救我等

自願代受諸災害

如石法師譯

戒見衰退等

因惑而非我

故應悲濟我

困則自取受
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འོ ན་ཏེ ་བདག་འདི འི ་གསོ ་བྱ་མི ན།།
ཅི ་ཕྱི ར་བདག་ལ་བརྙས་པ་བྱེ ད།།
བདག་ལ་དེ ་ཡི ་ཡོ ན་ཏན་གྱི ས།།
ཅི ་བྱ་འདི ་བདག་ཡོ ན་ཏན་ཅན།།

隆蓮法師譯

若於我等不能救

何反輕蔑於我等

彼有功德我何益

彼自有其功德耳

如石法師譯

然吾未蒙濟

竟然反遭輕

彼雖具功德

於我有何益
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ངན་འགྲོ ་གདུག་པའི ་ཁར་གནས་པ།།
འགྲོ ་ལ་སྙི ང་རྗེ ་མེ ད་པར་འདི །།
ཕྱི ར་ལ་ཡོ ན་ཏན་རློ མ་པ་ཡི ས།།
མཁས་པ་དག་ལ་བསྡོ ་བར་འདོ ད།།

隆蓮法師譯

於住惡趣毒蛇口

諸有情類無悲心

反欲以功德驕人

後時回向諸智者

如石法師譯

不憫愚眾生

危陷惡趣門

向外誇己德

欲勝諸智者
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བདག་དང་མཉམ་ལ་བལྟས་ནས་ནི །།
གང་གི ས་རང་ཉི ད་ལྷག་བྱའི ་ཕྱི ར།།
བདག་གི ་རྙེ ད་དང་བཀུར་སྟི ་ནི །།
རྩོ ད་པ་ཡི ས་ཀྱང་ངེ ས་པར་བསྒྲུབ།།

隆蓮法師譯

觀待與己相等者

云何令我勝於彼

或於名利或恭敬

不恤鬥諍決令成

如石法師譯

為令自優勝

利能等我者

縱諍亦冀得

財利與恭敬
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ཅི ་ནས་བདག་གི ་ཡོ ན་ཏན་ནི །།
འཇི ག་རྟེ ན་ཀུན་ལ་བསལ་བ་དང༌།།
གཞན་ཡང་འདི ་ཡི ་ཡོ ན་ཏན་གང༌།།
སུས་ཀྱང་ཐོ ས་པར་མི ་འགྱུར་བྱ།།

隆蓮法師譯

云何能令我功德

普遍顯揚於世間

彼之所有諸功德

任何一人不令聞

如石法師譯

極力稱吾德

令名揚世間

克抑彼功德

不令世間聞
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བདག་གི ་སྐྱོ ན་ཡང་སྦ་བྱ་ཞི ང༌།།
བདག་ནི ་མཆོ ད་འགྱུར་འདི ་ལ་མི ན།།
བདག་དེ ང་རྙེ ད་པ་ལེ གས་རྙེ ད་ཅི ང༌།།
བདག་ནི ་བཀུར་འགྱུར་འདི ་ལ་མི ན།།

隆蓮法師譯

我之過失令覆藏

供養於我彼不爾

我今善得大利養

而於彼無如是事

如石法師譯

復當隱吾過

受供而非他

令我獲大利

受敬而非他
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འདི ་ནི ་མ་རུངས་བྱས་པ་ལ།།
ཡུན་རི ང་བདག་ནི ་དགའ་བས་ལྟ།།
འགྲོ ་བ་ཀུན་གྱི ་བཞད་གད་དང༌།།
ཕན་ཚུན་སྨོ ད་པ་དག་ཏུ་བྱ།།

隆蓮法師譯

彼遭橫逆恆拂意

我當欣然久樂觀

彼為眾人所譏笑

亦復相與作呵厭

如石法師譯

吾喜觀望彼

淪落久遭難

令受眾嘲諷

競相共責難
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ཉོ ན་མོ ངས་འདི ་ཡང་བདག་དང་ནི །།
ལྷན་ཅི ག་ཏུ་ནི ་འགྲན་ཅེ ས་གྲག།།
འདི ་དག་ཐོ ས་དང་ཤེ ས་རབ་བམ།།
གཟུགས་རི གས་ནོ ར་གྱི ས་མཉམ་མམ་ཅི །།

隆蓮法師譯

彼惑迷故於我等

敢言欲與相抗衡

慧聞色力及富貴

彼與吾曾等不等

如石法師譯

據云此狂徒

欲與吾相爭

財貌與慧識

種姓寧等我
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དེ ་ལྟར་ཀུན་ལ་བསྒྲགས་པ་ཡི །།
བདག་གི ་ཡོ ན་ཏན་ཐོ ས་ནས་ནི །།
སྤུ་ལྡང་དགའ་བ་སྐྱེ ་གྱུར་པའི །།
བདེ ་སྐྱི ད་ལ་ནི ་ཡོ ངས་སུ་སྤྱོ ད།།

隆蓮法師譯

願其如是遍稱述

自身功德若聞時

身毛豎立生歡喜

悉皆享受大安樂

如石法師譯

故令聞眾口

齊頌吾勝德

毛豎心歡喜

渾然樂陶陶
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ཅི ་སྟེ ་འདི ་ལ་རྙེ ད་ཡོ ད་ཀྱང༌།།
གལ་ཏེ ་ང་ཡི ་ལས་བྱེ ད་ན།།
འདི ་ལ་འཚོ ་བ་ཙམ་བྱི ན་ནས།།
བདག་གི ་སྟོ བས་ཀྱི ས་དེ ་བླང་བྱ།།

隆蓮法師譯

雖或彼自有利養

若為我等作事業

於彼僅令足支身

餘皆我力應受用

如石法師譯

彼富吾奪取

若為吾從僕

唯予資生酬

其餘悉霸取
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འདི ་ནི ་བདེ ་ལས་ཉམས་བྱ་ཞི ང༌།།
བདག་གི ་གནོ ད་དང་རྟག་སྦྱར་བྱ།།
འདི ་ཡི ས་བརྒྱ་ཕྲག་ཐམས་ཅད་དུ།།
འཁོ ར་བར་བདག་ལ་གནོ ད་པ་བྱས།།

隆蓮法師譯

應令彼失安閒樂

常時為我所損惱

因此於百千生中

生死輪迴損惱我

如石法師譯

令彼乏安樂

恆常遇禍害

彼為墮生死

百般折損我
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ཡི ད་ཁྱོ ད་རང་དོ ན་བྱེ ད་འདོ ད་པས།།
བསྐལ་པ་གྲངས་མེ ད་འདས་གྱུར་ཀྱང༌།།
ངལ་བ་ཆེ ན་པོ ་དེ ་ལྟ་བུར།།
ཁྱོ ད་ཀྱི ས་སྡུག་བསྔལ་འབའ་ཞི ག་བསྒྲུབས།།

隆蓮法師譯

汝心唯欲求自利

縱復經於無數劫

以此大義有暇身

汝乃難得造諸苦

如石法師譯

汝雖欲自利

然經無數劫

遍歷大劬勞

執我唯增苦
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དེ ་ལྟར་ངེ ས་པར་གཞན་དག་གི །།
དོ ན་ལ་རབ་ཏུ་འཇུག་གྱི ས་དང༌།།
ཐུབ་པའི ་བཀའ་ནི ་མི ་སླུ་བས།།
དེ ་ཡི ་ཡོ ན་ཏན་ཕྱི ས་མཐོ ང་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

如是決於利他事

以勝解心力趣入

能仁教示不虛誑

如是功德後當見

如石法師譯

是故當盡心

勤行眾生利

牟尼無欺言

奉行必獲益
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གལ་ཏེ ་ཁྱོ ད་ཀྱི ས་སྔ་དུས་སུ།།
ལས་འདི ་བྱས་པར་གྱུར་ན་ནི །།
སངས་རྒྱས་ཕུན་སུམ་བདེ ་མི ན་པ།།
གནས་སྐབས་འདི ་འདྲར་འགྱུར་མི ་སྲི ད།།

隆蓮法師譯

若汝昔時曾修行

作此自他相換業

不成正覺圓滿樂

如斯之事絕非有

如石法師譯

若汝自往昔

素行利生事

除獲正覺樂

必不逢今苦
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དེ ་བས་འདི ་ལྟར་གཞན་དག་གི །།
ཁུ་བ་ཁྲག་གི ་ཐི གས་པ་ལ།།
ཁྱོ ད་ཀྱི ས་ངར་འཛི ན་བྱས་པ་ལྟར།།
དེ ་བཞི ན་གཞན་ལའང་གོ མས་པར་གྱི ས།།

隆蓮法師譯

是故如汝於他人

精血和凝成色體

執以為我未為難

如是應修自他換

如石法師譯

故汝於父母

一滴精血聚

既可執為我

於他亦當習
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གཞན་གྱི ་རྟོ ག་ཆེ ན་བྱས་ནས་ནི །།
བདག་གི ་ལུས་ལ་ཅི ་སྣང་བ།།
དེ ་དང་དེ ་ཉི ད་ཕྲོ གས་བྱས་ནས།།
ཁྱོ ད་ཀྱི ས་གཞན་ལ་ཕན་པ་སྤྱོ ད།།

隆蓮法師譯

於他有情修大觀

我身遇何可欲樂

即從自身而奪取

汝應於他作饒益

如石法師譯

應為他密探

見己有何物

悉數盡盜取

以彼利眾生
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བདག་སྐྱི ད་གཞན་ནི ་མི ་སྐྱི ད་ལ།།
བདག་མཐོ ་གཞན་ནི ་དམའ་བ་དང༌།།
བདག་ནི ་ཕན་བྱེ ད་གཞན་མི ན་ཞེ ས།།
བདག་ལ་ཕྲག་དོ ག་ཅི ས་མི ་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

若我欣樂他不歡

我居高勝他低劣

我作饒益他不爾

云何於我不嫉妒

如石法師譯

我樂他不樂

我高他卑下

利己不顧人

何不反自妒
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བདག་ནི ་བདེ ་དང་བྲལ་གྱི ས་ཏེ །།
གཞན་གྱི ་སྡུག་བསྔལ་བདག་ལ་སྦྱོ ར།།
གང་ཚེ ་འདི ་ནི ་ཅི ་བྱེ ད་ཅེ ས།།
བདག་གི ་སྐྱོ ན་ལ་བརྟག་པར་གྱི ས།།

隆蓮法師譯

我當捨離諸安樂

他人之苦加於我

若問誰人令如是

當觀自身之過失

如石法師譯

吾當離安樂

甘代他人苦

時觀念起處

細察己過失
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གཞན་གྱི ས་ཉེ ས་པ་བྱས་པ་ཡང༌།།
རང་གི ་སྐྱོ ན་དུ་བསྒྱུར་བྱོ ས་ལ།།
བདག་གི ་ཉེ ས་པ་ཆུང་བྱས་ཀྱང༌།།
སྐྱེ ་བོ ་མང་ལ་རབ་ཏུ་ཤོ གས།།

隆蓮法師譯

若時他人作惡事

引咎歸過於自身

自身作罪雖微細

亦當大眾披誠懺

如石法師譯

他雖犯大過

欣然吾頂替

自過縱微小

眾前誠懺悔
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གཞན་གྱི ་གྲགས་པ་ལྷག་བརྗོ ད་པས།།
རང་གི ་གྲགས་པ་ཟི ལ་གྱི ས་ནོ ན།།
བདག་ནི ་བྲན་གྱི ་ཐ་མ་ལྟར།།
དོ ན་རྣམས་ཀུན་ལ་བཀོ ལ་བར་གྱི ས།།

隆蓮法師譯

聞讚他時信稱揚

不嫌映奪己名聞

我如最下僕使人

為人傭雇作諸務

如石法師譯

顯揚他令譽

以此匿己名

役自如下僕

勤謀眾人利
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འདི ་ནི ་སྐྱོ ན་ཅན་རང་བཞི ན་ཏེ །།
གློ ་བུར་ཡོ ན་ཏན་ཆས་མི ་བསྟོ ད།།
འདི ་ཡི ་ཡོ ན་ཏན་ཅི ་ནས་ཀྱང༌།།
འགས་ཀྱང་མི ་ཤེ ས་དེ ་ལྟར་གྱི ས།།

隆蓮法師譯

此我自性之過失

偶有功德休稱揚

如是所有諸功德

終不應令一人知

如石法師譯

此身過本多

德寡奚足誇

故當隱己德

莫令他人知
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མདོ ར་ན་བདག་གི ་དོ ན་གྱི ་ཕྱི ར།།
ཁྱོ ད་ཀྱི ས་གཞན་ལ་གནོ ད་བྱས་གང༌།།
གནོ ད་དེ ་སེ མས་ཅན་དོ ན་གྱི ་ཕྱི ར།།
བདག་ཉི ད་ལ་ནི ་འབབ་པར་གྱི ས།།

隆蓮法師譯

總凡私心求自利

所作一切害他事

為利一切有情故

願彼還降臨我身

如石法師譯

往昔為自利

所行盡害他

今為他謀利

願害悉歸我
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འདི ་ནི ་གཉའ་དྲག་འགྱུར་ཚུལ་དུ།།
ཤེ ད་བསྐྱེ ད་པར་ནི ་མི ་བྱ་སྟེ །།
བག་མ་གསར་བའི ་ཚུལ་བཞི ན་དུ།།
ངོ ་ཚ་འཇི གས་དང་བསྡམས་ཏེ ་བཞག།།

隆蓮法師譯

此中不應粗獷行

如負重軛勢猛烈

當如新婦初來歸

羞慚戒慎制心住

如石法師譯

莫令汝此身

猛現頑強相

令如初嫁媳

羞畏極謹慎
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དེ ་བྱ་དེ ་ལྟར་གནས་བྱ་ཞི ང༌།།
དེ ་ལྟར་ཁྱོ ད་ཀྱི ས་མི ་བྱ་བ།།
དེ ་ལྟར་འདི ་ནི ་དབང་བྱ་སྟེ །།
དེ ་ལས་འདས་ན་ཚར་གཅད་བྱ།།

隆蓮法師譯

應作即應如是住

若謂汝勿作如是

應正念知自在轉

禁制自心勿違越

如石法師譯

堅持利他行

切莫傷眾生

妄動應制止

逾矩當治罰
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འོ ན་ཏེ ་དེ ་ལྟར་གདམས་ཀྱང་ནི །།
སེ མས་ཁྱོ ད་དེ ་ལྟར་མི ་བྱེ ད་ན།།
ཁྱོ ད་ལ་ཉེ ས་པ་ཀུན་བསྟེ ན་པས།།
ཁྱོ ད་ཉི ད་ཚར་གཅད་བྱ་བར་ཟད།།

隆蓮法師譯

若己自勵如是言

汝心猶未能如是

是心為諸罪惡依

唯應於心作禁制

如石法師譯

縱己如是誨

汝猶不行善

眾過終歸汝

唯當受治罰
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ཁྱོ ད་ཀྱི ས་ཁོ ་བོ ་གར་བརླག་པའི །།
སྔོ ན་གྱི ་དུས་དེ ་གཞན་ཡི ན་ཏེ །།
ངས་མཐོ ང་ད་ཁྱོ ད་གང་དུ་འགྲོ །།
ཁྱོ ད་ཀྱི ་དྲེ གས་པ་ཀུན་གཞོ མ་བྱ།།

隆蓮法師譯

汝昔恆時摧折我

未見汝過彼一時

我今見汝何所逃

汝之驕慢當摧盡

如石法師譯

昔時受汝制

今日吾已覺

無論至何處

悉摧汝驕慢
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ད་དུང་བདག་ལ་རང་གི ་དོ ན།།
ཡོ ད་སྙམ་སེ མས་པ་དེ ་དོ ར་ཅི ག།།
བདག་གི ས་གཞན་ལ་ཁྱོ ད་བཙཚོ ང་གི ས།།
སྐྱོ ་བར་མ་སེ མས་ཞོ ་ཤ་ཕུལ།།

隆蓮法師譯

唯求於己利益想

是心現前應捨棄

我已賣汝於眾生

如享酪肉無厭足

如石法師譯

今當棄此念

尚享自權益

汝已售他人

莫哀應盡力
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གལ་ཏེ ་བག་མེ ད་གྱུར་ནས་ཁྱོ ད།།
སེ མས་ཅན་རྣམས་ལ་མ་བྱི ན་ན།།
ཁྱོ ད་ཀྱི ས་ཁོ ་བོ ་དམྱལ་བ་ཡི །།
སྲུང་མ་རྣམས་ལ་བྱི ན་དུ་ངེ ས།།

隆蓮法師譯

若汝偶由放逸故

不肯施於諸有情

汝終還將汝自身

施與地獄邏守者

如石法師譯

若吾稍放逸

未施汝於眾

則汝定將我

販與諸獄卒
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དེ ་ལྟར་ཁྱོ ད་ཀྱི ས་དེ ་ལྟ་ཞི ག།།
ཁོ ་བོ ་བྱི ན་པས་ཡུན་རི ང་སྡུག།།
ད་ནི ་ཁོ ན་རྣམས་དྲན་བྱས་ཏེ །།
ཁྱོ ད་ཀྱི ས་རང་དོ ན་སེ མས་པ་གཞོ མ།།

隆蓮法師譯

由是汝往昔曾經

自捨其身長受苦

今當追維思宿恨

汝應摧降自利心

如石法師譯

如是汝屢屢

棄我令久苦

今憶宿仇怨

摧汝自利心
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དེ ་སྟེ ་བདག་ནི ་དགའ་འདོ ད་ན།།
རང་ལ་བདག་གི ས་དགར་མི ་བྱ།།
དེ ་སྟེ ་བདག་ནི ་བསྲུང་འདོ ད་ན།།
གཞན་དག་རྟག་ཏུ་བསྲུང་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

是故若我求歡樂

不應愛樂於自身

若於自身欲防護

亦應防護餘有情

如石法師譯

若汝欲自惜

不應自愛執

若汝欲自護

則當常護他
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ཇི ་ལྟ་ཇི ་ལྟར་ལུས་འདི ་ནི །།
ཡོ ངས་སུ་སྐྱོ ང་བར་བྱེ ད་གྱུར་པ།།
དེ ་ལྟ་དེ ་ལྟར་ཤི ན་ཏུ་ནི །།
བཟེ ་རེ ་ཅན་གྱུར་ཉི ད་དུ་ལྟུང༌།།

隆蓮法師譯

如是如是於此身

極其珍惜多方護

如是如是無堪忍

墮於極重乖戾性

如石法師譯

汝愈獻殷勤

護此不淨身

彼愈趨退墮

衰朽極脆弱
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དེ ་ལྟར་ལྷུང་བ་དེ ་ཡི ་ཡང༌།།
འདོ ད་པས་ས་འདི ་ཐམས་ཅད་ཀྱི ས།།
རྫོ གས་པར་ནུས་པ་ཡོ ད་མི ན་ན།།
དེ ་ཡི ་འདོ ད་པ་སུས་བྱེ ད་ནུས།།

隆蓮法師譯

如是墮落者所欲

盡此世間之所有

不能令彼得滿足

誰能滿彼之所求

如石法師譯

身弱欲愛增

大地一切物

尚且不饜足

誰復愜彼欲
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ནུས་མེ ད་འདོ ད་པ་ཉོ ན་མོ ངས་དང༌།།
བསམ་པ་ཉམས་པའང་སྐྱེ ་བར་འགྱུར།།
གང་ཞི ག་ཀུན་ལ་ལྟོ ས་མེ ད་པ།།
དེ ་ཡི ་ཕུན་ཚོ གས་ཟད་མི ་ཤེ ས།།

隆蓮法師譯

既不能得復貪求

煩惱生起善心壞

若人一切無所求

受用圓滿無窮盡

如石法師譯

逐欲未得足

生惱復失意

若人無所求

彼福無窮盡
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དེ ་བས་ལུས་ཀྱི ་འདོ ད་པ་ནི །།
འཕེ ལ་ཕྱི ར་སྐབས་དབྱེ ་མི ་བྱ་སྟེ །།
གང་ཞི ག་ཡི ད་འོ ང་མི ་འཛི ན་པ།།
དེ ་ནི ་དངོ ས་པོ ་བཟང་པོ ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

由貪身故長諸欲

須臾不應隨貪行

若能不取可愛相

當境皆成上妙物

如石法師譯

樂長身貪故

莫令有機趁

不執悅意物

厥為真妙財
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ཐ་མར་ཐལ་བའི ་མཐར་གཏུགས་ཤི ང༌།།
མི ་གཡོ ་གཞན་གྱི ས་བསྐྱོ ད་བྱ་བ།།
མི ་གཙང་གཟུགས་ནི ་མི ་བཟད་པ།།
འདི ་ལ་ཅི ་ཕྱི ར་བདག་ཏུ་འཛི ན།།

隆蓮法師譯

下至極微塵不動

動轉唯別依於心

不淨色身極可怖

於彼何故執為我

如石法師譯

可怖不淨身

不動待他牽

火化終成灰

何故執為我
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གསོ ན་ནམ་ཡང་ན་ཤི ་ཡང་བླའི །།
བདག་ལ་འཁྲུལ་འཁོ ར་འདི ས་ཅི ་བྱ།།
བོ ང་སོ གས་འདི ་ཁྱད་ཅི ་ཡོ ད་ན།།
ཀྱི ་རྒྱུད་ང་རྒྱལ་སེ ལ་མི ་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

任其生前或死後

汝何用此沈淪為

不動木石何差別

噫嘻我慢不能除

如石法師譯

無論生與死

朽身何所為

豈異糞等物

怎不除我慢
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ལུས་ཀྱི ་ཁ་ཏ་བྱས་པ་ཡི ས།།
དོ ན་མེ ད་སྡུག་བསྔལ་ཉེ ར་བསགས་ནས།།
རྗེ ས་སུ་ཆགས་དང་ཁོ ང་ཁྲོ ་བ།།
ཤི ང་མཚུངས་འདི ་ལ་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

隨順色身教示行

唯能積集無義苦

隨彼利害起貪瞋

彼不報恩如木石

如石法師譯

奉承此身故

無義集諸苦

於此似樹身

何勞貪與瞋
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བདག་གི ས་འདི ་ལྟར་བསྐྱངས་པ་འམ།།
བྱ་རྒོ ད་སོ གས་ཀྱི ས་ཟོ ས་ཀྱང་རུང༌།།
ཆགས་མེ ད་ཞེ ་སྡང་ཡོ ད་མི ན་ན།།
ཅི ་སྟེ ་དེ ་ལ་ཆགས་པར་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

或為我所勤將護

或為鳥鳶所食啖

此身悉無貪與瞋

何故於彼生貪著

如石法師譯

細心極愛護

或棄鷲獸食

身既無貪瞋

何苦愛此身



入菩薩行論・藏漢雙譯

688

08 / 183

གང་ཞི ག་སྨོ ད་པས་ཁྲོ ་བ་དང༌།།
གང་ཞི ག་བསྟོ ད་པས་མགུ་འགྱུར་བ།།
གལ་ཏེ ་དེ ་ཉི ད་ཤེ ས་མེ ད་ན།།
བདག་གི ས་གང་གི ་ངལ་བ་བྱས།།

隆蓮法師譯

或聞呵毀生瞋恚

或聞讚譽生歡喜

若身自亦無所知

我復為誰徒疲苦

如石法師譯

何毀引身瞋

何讚令身喜

身既無所知

殷勤何所為
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གང་ཞི ག་ལུས་འདི ་འདོ ད་འགྱུར་བ།།
དེ ་དང་བདག་བཤེ ས་ཡི ན་ཞེ ་ན།།
ཐམས་ཅད་རང་གི ་ལུས་འདོ ད་པས།།
དེ ་ལ་བདག་གོ ་ཅི ས༌མི ་དགའ།།

隆蓮法師譯

若云於我身愛樂

是我親友應歡喜

若許有情皆我身

我於彼身何不喜

如石法師譯

若人喜我身

則彼為吾友

眾皆愛己身

何不愛眾生
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དེ ་བས་བདག་གི ས་ཆགས་མེ ད་པར།།
འགྲོ ་ལ་ཕན་ཕྱི ར་ལུས་གཏང་བྱ།།
དེ ས་ན་འདི ་ལ་ཉེ ས་མང་ཡང༌།།
ལས་ཀྱི ་སྤྱད་བཞི ན་གཟུང་བར་བྱ།།

隆蓮法師譯

是故我應無貪著

等施此身利有情

此身雖有多罪失

為成事業持此身

如石法師譯

故應離貪執

為眾捨己身

此身雖多患

善用如工具
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དེ ་བས་བྱི ས་པའི ་སྤྱོ ད་པས་ཆོ ག།།
བདག་གི ས་མཁས་པའི ་རྗེ ས་བསྙེ གས་ཏེ །།
བག་ཡོ ད་གཏམ་ནི ་དྲན་བྱས་ནས།།
གཉི ད་དང་སྟགས་པ་བཟློ ག་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

故當止息凡愚行

我唯隨諸智者轉

憶昔勝行不放逸

遮遣睡眠及昏沈

如石法師譯

愚行足堪厭

今當隨聖賢

憶教不放逸

奮退昏與眠
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རྒྱལ་སྲས་ཐུགས་རྗེ ་ཆེ ་རྣམས་ལྟར།།
རི གས་པའི ་སྲན་ནི ་གཟུགས་བྱ་སྟེ །།
ཉི ན་མཚན་ཕྱད་པར་མ་འབད་ན།།
བདག་གི ་སྡུག་བསྔལ་ནམ་མཐར་ཕྱི ན།།

隆蓮法師譯

若我不如諸佛子

大悲日夜勤奮勉

毅然擔荷如來業

自苦何時能畢盡

如石法師譯

如佛大悲子

安忍所當行

若不恆勤修

何日得出苦



入菩薩行論・藏漢雙譯

693

08 / 188

དེ ་བས་སྒྲི བ་པ་བསལ་བའི ་ཕྱི ར།།
ལོ ག་པའི ་ལམ་ལས་སེ མས་བླན་ཏེ །།
ཡང་དག་དམི གས་ལ་རྟག་པར་ཡང༌།།
བདག་གི ས་མཉམ་པར་གཞག་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

由是為除二障故

於邪分別制其心

於正所緣之觀境

常時安住應修行

如石法師譯

為除諸障故

回心避邪途

並於正所緣

恆常修三昧
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第九品　般若波羅蜜多品

ཤེ ས་རབ་ཀྱི ་ཕ་རོ ལ་ཏུ་ཕྱི ན་པ།

09 / 001

ཡན་ལག་འདི ་དག་ཐམས་ཅད་ནི །།
ཐུབ་པས་ཤེ ས་རབ་དོ ན་དུ་གསུངས།།
དེ ་ཡི ་ཕྱི ར་ན་སྡུག་བསྔལ་དག།།
ཞི ་བར་འདོ ད་པས་ཤེ ས་རབ་བསྐྱེ ད།།

隆蓮法師譯

如是一切諸支分

能仁悉為般若說

欲求寂滅諸苦者

是故應令般若生

如石法師譯

此等一切支

佛為智慧說

故欲息苦者

當啟空性慧
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ཀུན་རྫོ བ་དང་ནི ་དོ ན་དམ་སྟེ །།
འདི ་ནི ་བདེ ན་པ་གཉི ས་སུ་འདོ ད།།
དོ ན་དམ་བློ ་ཡི ་སྤྱོ ད་ཡུལ་མི ན།།
བློ ་ནི ་ཀུན་རྫོ བ་ཡི ན་པར་བརྗོ ད།།

隆蓮法師譯

此中許諦唯有二

謂言世俗及勝義

勝義非心所行境

故言心唯是世俗

如石法師譯

世俗與勝義

許之為二諦

勝義非心境

說心是世俗
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དེ ་ལ་འཇི ག་རྟེ ན་རྣམ་གཉི ས་མཐོ ང།།
རྣལ་འབྱོ ར་པ་དང་ཕལ་པ་འོ །།
དེ ་ལ་འཇི ག་རྟེ ན་ཕལ་པ་ནི །།
རྣལ་འབྱོ ར་འཇི ག་རྟེ ན་གྱི ས་གནོ ད་ཅི ང༌།།

隆蓮法師譯

此中世間有二種

瑜伽者及庸常人

此中庸常世間者

瑜伽世間之所壞

如石法師譯

世間見二種

瑜伽及平凡

瑜伽世間破

平凡世間者
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རྣལ་འབྱོ ར་པ་ཡང་བློ ་ཁྱད་ཀྱི ས།།
གོ ང་མ་གོ ང་མ་རྣམས་ཀྱི ས་གནོ ད།།
གཉི ་ག་ཡང་ནི ་འདོ ད་པའི ་དཔེ ས།།
འབྲས་བུའི ་དོ ན་དུ་མ་དདཔད་ཕྱི ར།།

隆蓮法師譯

殊勝心壞瑜伽者

輾轉由上遞相害

中觀有部共許喻

於果義未觀察故

如石法師譯

復因慧差別

層層更超勝

以二同許喻

為果不觀察
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འཇི ག་རྟེ ན་པ་ཡི ས་དངོ ས་མཐོ ང་ཞི ང༌།།
ཡང་དག་ཉི ད་དུའང་རྟོ ག་བྱེ ད་ཀྱི །།
སྒྱུ་མ་ལྟ་བུར་མི ན་པས་འདི ར།།
རྣལ་འབྱོ ར་པ་དང་འཇི ག་རྟེ ན་རྩོ ད།།

隆蓮法師譯

世間見為實有者

若於真性而觀察

如幻而有不同此

故瑜伽者與世諍

如石法師譯

世人見實法

分別為真實

而非如幻化

故諍瑜伽師
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གཟུགས་སོ གས་མངོ ན་སུམ་ཉི ད་ཀྱང་ནི །།
གྲགས་པས་ཡི ན་གྱི ་ཚད་མས་མི ན།།
དེ ་ནི ་མི ་གཙང་ལ་སོ གས་ལ།།
གཙང་སོ གས་གྲགས་པ་བཞི ན་དུ་བརྫུན།།

隆蓮法師譯

色等法雖現量性

名言共許非量成

如不淨等計為淨

是故說彼為虛妄

如石法師譯

色等現量境

共稱非智量

彼等誠虛妄

如垢謂淨等
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འཇི ག་རྟེ ན་གཞུག་པའི ་དོ ན་དུ་ནི །།
མགོ ན་པོ ས་དངོ ས་བསྟན་དེ ་ཉི ད་དུ།།
དེ ་དག་སྐད་ཅི ག་མ་ཉི ད་མི ན།།
ཀུན་རྫོ བ་ཏུ་ཡང་འགལ་ཞེ ་ན།།

隆蓮法師譯

令世間人漸趨入

是故依怙說無常

彼諸法非剎那性

世俗亦應成相違

如石法師譯

為導世間人

佛說無常法

真實非剎那

豈不違世俗
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རྣལ་འབྱོ ར་ཀུན་རྫོ བ་ཉེ ས་མེ ད་དེ །།
འཇི ག་རྟེ ན་ལ་ལྟོ ས་དེ ་ཉི ད་མཐོ ང༌།།
གཞན་དུ་བུད་མེ ད་མི ་གཙང་བར།།
ངེ ས་རྟོ ག་འཇི ག་རྟེ ན་གྱི ས་གནོ ད་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

瑜伽世俗故無過

觀待世間見彼性

否則世間應能壞

女人不淨決定解

如石法師譯

瑜伽量無過

待世謂見真

否則觀不淨

將違世間見
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སྒྱུ་འདྲའི ་རྒྱལ་ལས་བསོ ད་ནམས་ནི །།
ཇི ་ལྟར་དངོ ས་ཡོ ད་ལ་ཇི ་བཞི ན།།
གལ་ཏེ ་སེ མས་ཅན་སྒྱུ་འདྲ་ན།།
ཤི ་ནས་ཇི ་ལྟར་སྐྱེ ་ཞེ ་ན།།

隆蓮法師譯

如幻由佛生福德

如佛有實福亦爾

或問有情若如幻

死已云何得再生

如石法師譯

供幻佛生德

如供實有佛

有情若如幻

死已云何生
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ཇི ་སྲི ད་རྐྱེ ན་རྣམས་འཚོ གས་གྱུར་པ།།
དེ ་སྲི ད་སྒྱུ་མའང་འབྱུང་བར་འགྱུར།།
རྒྱུན་རི ང་ཙམ་གྱི ས་ཇི ་ལྟར་ན།།
སེ མས་ཅན་བདེ ན་པར་ཡོ ད་པ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

如其諸緣聚會時

爾時能成諸幻事

云何長時有諦實

有情實有亦如是

如石法師譯

眾緣聚合已

雖幻亦當生

云何因久住

有情成實有
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སྒྱུ་མའི ་སྐྱེ ས་བུ་བསད་སོ གས་ལ།།
སེ མས་མེ ད་ཕྱི ར་ན་སྡི ག་མེ ད་དེ །།
སྒྱུ་མའི ་སེ མས་དང་ལྡན་པ་ལ།།
བསོ ད་ནམས་དང་ནི ་སྡི ག་པ་འབྱུང༌།།

隆蓮法師譯

若殺幻化士夫等

彼無心故罪不成

於具幻化之心者

饒益生福損生罪

如石法師譯

幻人行殺施

無心無罪福

於有幻心者

則生幻罪福
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སྔགས་སོ གས་རྣམས་ལ་ནུས་མེ ད་ཕྱི ར།།
སྒྱུ་མའི ་སེ མས་ནི ་འབྱུང་བ་མེ ད།།
སྣ་ཚོ གས་རྐྱེ ན་ལས་བྱུང་བ་ཡི །།
སྒྱུ་མ་དེ ་ཡང་སྣ་ཚོ གས་ཉི ད།།
རྐྱེ ན་གཅི ག་གི ས་ནི ་ཀུན་ནུས་པ།།
གང་ན་ཡང་ནི ་ཡོ ད་མ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

咒藥等無此力故

不能生起幻化心

從種種緣所出生

幻化亦是眾緣性

若一因能生多法

如是之事未曾有

如石法師譯

咒等無功能

不生如幻心

種種因緣生

種種如幻物

一緣生一切

畢竟此非有
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གལ་ཏེ ་དོ ན་དམ་མྱ་ངན་འདས།།
འཁོ ར་བ་ཀུན་རྫོ བ་དེ ་ལྟ་ན།།
སངས་རྒྱས་ཀྱང་ནི ་འཁོ ར་འགྱུར་བས།།
བྱང་ཆུབ་སྤྱོ ད་པས་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

若由勝義成涅槃

由世俗故成生死

如來亦轉生死中

修菩薩行復何益

如石法師譯

勝義若涅槃

世俗悉輪迴

則佛亦輪迴

菩提行何用
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རྐྱེ ན་རྣམས་རྒྱུན་ནི ་མ་ཆད་ན།།
སྒྱུ་མའང་ལྡོ ག་པར་མི ་འགྱུར་གྱི །།
རྐྱེ ན་རྣམས་རྒྱུན་ནི ་ཆད་པས་ན།།
ཀུན་རྫོ བ་ཏུ་ཡང་མི ་འབྱུང་ངོ །།

隆蓮法師譯

若時諸緣流不斷

則亦不能遮幻化

若彼諸緣流斷時

世俗中亦無流轉

如石法師譯

諸緣若未絕

縱幻亦不滅

諸緣若斷絕

俗中亦不生
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གང་ཚེ ་འཁྲུལ་པའང་ཡོ ད་མི ན་ན།།
སྒྱུ་མ་གང་གི ས་དམི གས་པར་འགྱུར།།
གང་ཚེ ་ཁྱོ ད་ལ་སྒྱུ་མ་ཉི ད།།
མེ ད་ནའང་དེ ་ཚེ ་ཅི ་ཞི ག་དམི གས།།

隆蓮法師譯

若時無有錯亂心

誰能緣於彼幻事

若汝幻境無自性

爾時以何為所緣

如石法師譯

亂識若亦無

以何緣幻境

若許無幻境

心識何所緣
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གལ་ཏེ ་དེ ་ཉི ད་དུ་གཞན་ཡོ ད།།
རྣམ་པ་དེ ་ནི ་སེ མས་ཉི ད་ཡི ན།།
གང་ཚེ ་སེ མས་ཉི ད་སྒྱུ་མ་ན།།
དེ ་ཚེ ་གང་ཞི ག་གང་གི ས་མཐོ ང༌།།

隆蓮法師譯

若言別有彼自性

彼相乃是心性者

若時心性即幻事

誰依何法而見之

如石法師譯

所緣異實境

境相即心體

幻境若即心

何者見何者
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འཇི ག་རྟེ ན་གྱི ་ནི ་མགོ ན་པོ ས་ཀྱང༌།།
སེ མས་ཀྱི ས་སེ མས་མི ་མཐོ ང་ཞེ ས་གསུངས།།
རལ་གྲི ་སོ ་ནི ་རང་ལ་རང༌།།
ཇི ་ལྟར་མི ་གཅོ ད་དེ ་བཞི ན་ཡི ད།།

隆蓮法師譯

依世間理佛亦言

心不能自見其心

如其雖有利劍鋒

不能自割此亦爾

如石法師譯

世間主亦言

心不自見心

猶如刀劍鋒

不能自割自
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ཇི ་ལྟར་མར་མེ ་རང་གི ་དངོ ས།།
ཡང་དག་གསལ་བར་བྱེ ད་བཞི ན་ན།།
མར་མེ ་གསལ་བར་བྱ་མི ན་ཏེ །།
གང་ཕྱི ར་མུན་གྱི ས་བསྒྲི བས་པ་མེ ད།།

隆蓮法師譯

答言此如燈炬明

亦能照明於自體

燈炬非是所照明

黑暗非由暗障故

如石法師譯

若謂如燈火

如實明自身

燈火非所明

其無暗蔽故
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ཤེ ལ་བཞི ན་སྔོ ན་པོ ་སྔོ ་ཉི ད་ལ།།
གཞན་ལ་ལྟོ ས་པ་ཡོ ད་མ་ཡི ན།།
དེ ་བཞི ན་འགའ་ཞི ག་གཞན་ལ་ནི །།
ལྟོ ས་དང་ལྟོ ས་མེ ད་པ་ཡང་མཐོ ང༌།།

隆蓮法師譯

如碧琉璃體自青

不待餘法自青色

若待餘法若不待

悉能觀見亦猶是

如石法師譯

如晶青依他

物青不依他

如是亦得見

識依不依他
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སྔོ ་ཉི ད་མི ན་ལ་སྔོ ན་པོ ར་དེ །།
བདག་གི ས་བདག་ཉི ད་བྱས་པ་མེ ད།།

隆蓮法師譯

青色非即青為因

自體不作自體故

如石法師譯

非於非青性

而自成青性
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མར་མེ ་གསལ་བར་བྱེ ད་དོ ་ཞེ ས།།
ཤེ ས་པས་ཤེ ས་ཏེ ་རྗོ ད་བྱེ ད་ན།།
བློ ་ནི ་གསལ་བ་ཉི ད་ཡི ན་ཞེ ས།།
གང་གི ས་ཤེ ས་ནས་དེ ་སྐད་བརྗོ ད།།

隆蓮法師譯

若謂如燈性能照

如是亦說識能知

若謂心性自能顯

誰能了知作是語

如石法師譯

若謂識了知

故說燈能明

自心本自明

由何識知耶
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གང་ཚེ ་འགས་ཀྱང་མཐོ ང་མི ན་ན།།
གསལ་བ་འམ་ནི ་མི ་གསལ་བ།།
མོ ་གཤམ་བུ་མོ འི ་འགྱི ང་བག་བཞི ན།།
དེ ་ནི ་བརྗོ ད་ཀྱང་དོ ན་མེ ད་དོ །།

隆蓮法師譯

若時悉無能見者

若能照明若不能

如諍石女兒美惡

徒勞詞費定無義

如石法師譯

若識皆不見

則明或不明

如石女女媚

說彼亦無義
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གལ་ཏེ ་རང་རི ག་ཡོ ད་མི ན་ན།།
རྣམ་ཤེ ས་དྲན་པར་ཇི ་ལྟར་འགྱུར།།
གཞན་མྱོ ང་བ་ན་འབྲེ ལ་པ་ལས།།
དྲན་འགྱུར་བྱི ་བའི ་དུག་བཞི ན་ནོ །།

隆蓮法師譯

若問倘心不自知

云何能念過去識

與曾習境聯屬生

有念如鼠咬與毒

如石法師譯

若無自證分

心識怎憶念

心境相連故

能知如鼠毒
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རྐྱེ ན་གཞན་དག་དང་ལྡན་པ་ནི །།
མཐོ ང་ཕྱི ར་རང་ཉི ད་རབ་གསལ་ན།།
གྲུབ་པའི ་མི ག་སྨན་སྦྱོ ར་བ་ལས།།
བུམ་མཐོ ང་མི ག་སྨན་ཉི ད་འགྱུར་མི ན།།

隆蓮法師譯

若時具足餘諸緣

能見故自能顯了

修成眼藥作用力

見寶藏瓶藥不見

如石法師譯

心通遠見他

近故心自明

然塗煉就藥

見瓶不見藥



入菩薩行論・藏漢雙譯

718

09 / 025

ཇི ་ལྟར་མཐོ ང་ཐོ ས་ཤེ ས་པ་དག།།
འདི ར་ནི ་དགག་པར་བྱ་མི ན་ཏེ །།
འདི ར་ནི ་སྡུག་བསྔལ་རྒྱུར་གྱུར་པ།།
བདེ ན་པར་རྟོ ག་པ་བཟློ ག་བྱ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

如是見聞覺知等

非是此中之所遮

此唯遮執實分別

由彼能成苦因故

如石法師譯

見聞與覺知

於此不遮除

此處所遮者

苦因執諦實
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སེ མས་ལས་སྒྱུ་མ་གཞན་མི ན་ཞི ང༌།།
གཞན་མི ན་པར་ཡང་མི ་རྟག་ན།།
དངོ ས་ན་ཇི ་ལྟར་དེ ་གཞན་མི ན།།
གཞན་མི ན་ཞེ ་ན་དངོ ས་པོ ར་མེ ད།།

隆蓮法師譯

由心幻出非異法

彼二非異亦無常

實有云何非異心

非異心應非實有

如石法師譯

幻境非心外

亦非全無異

若實怎非異

非異則非實
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ཇི ་ལྟར་སྒྱུ་མ་བདེ ན་མི ན་ཡང༌།།
བལྟ་བྱ་དེ ་བཞི ན་ལྟ་བྱེ ད་ཡི ད།།
གལ་ཏེ ་འཁོ ར་བ་དངོ ས་རྟེ ན་ཅན།།
དེ ་ནི ་གཞན་དུ་མཁའ་འདྲར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

如是幻事非諦實

能見亦與所見等

或言輪有實所依

若不爾者如虛空

如石法師譯

幻境非實有

能見心亦然

輪迴依實法

否則如虛空
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དངོ ས་མེ ད་དངོ ས་ལ་བརྟེ ན་པས་ན།།
བྱེ ད་དང་ལྡན་པར་ཇི ་ལྟར་འགྱུར།།
ཁྱོ ད་ཀྱི ་སེ མས་ནི ་གྲོ གས་མེ ད་པ།།
གཅི ག་པུ་ཉི ད་དུ་འགྱུར་བ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

若不實法依實因

云何有能生果者

汝二取心無助伴

應唯自知及自明

如石法師譯

無實若依實

云何有作用

汝心無助伴

應成獨一體
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གང་ཚེ ་སེ མས་ནི ་གཟུང་བྲལ་བ།།
དེ ་ཚེ ་ཐམས་ཅད་དེ ་བཞི ན་གཤེ གས།།
དེ ་ལྟ་ན་ཡང་སེ མས་ཙམ་དུ།།
བརྟགས་ལ་ཡོ ན་ཏན་ཅི ་ཞི ག་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

若時心離於二取

一切眾生已成佛

若已如是復何須

觀於唯識有何益

如石法師譯

若心離所取

眾皆成如來

施設唯識義

究竟有何德
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སྒྱུ་མ་ལྟ་བུར་ཤེ ས་ན་ཡང༌།།
ཇི ་ལྟར་ཉོ ན་མོ ངས་ལྡོ ག་འགྱུར་ཏེ །།
གང་ཚེ ་སྒྱུ་མའི ་བུད་མེ ད་ལ།།
དེ ་བྱེ ད་ཉི ད་ཀྱང་ཆགས་སྐྱེ ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

雖已知如幻化事

云何能遮諸煩惱

若時於所幻化女

幻師亦能生貪等

如石法師譯

雖知法如幻

豈能除煩惱

如彼幻變師

亦貪所變女
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དེ ་བྱེ ད་པ་ནི ་ཤེ ས་བྱ་ལ།།
ཉོ ན་མོ ངས་བག་ཆགས་མ་སྤངས་པ།།
དེ ས་ན་དེ ་མཐོ ང་བ་ན་དེ །།
སྟོ ང་ཉི ད་བག་ཆགས་ཉམ་ཆུང་ཉི ད།།

隆蓮法師譯

彼幻師於所知境

煩惱習氣不能斷

由實執力見彼時

空性習氣微劣故

如石法師譯

幻師於所知

未斷煩惱習

空性習氣弱

故見猶生貪
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སྟོ ང་ཉི ད་བག་ཆགས་གོ མས་པས་ནི །།
དངོ ས་པོ འི ་བག་ཆགས་སྤོ ང་འགྱུར་ཞི ང༌།།
ཅི ་ཡང་མེ ད་ཅི ས་གོ མས་པས་ནི །།
དེ ་ཡང་ཕྱི ་ནས་སྤོ ང་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

由修空性薰習力

能斷執實之習氣

謂畢竟無而修心

無實實執後亦斷

如石法師譯

若久修空性

必斷實有習

由修無所有

後亦斷空執
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གང་ཚེ ་གང་ཞི ག་མེ ད་དོ ་ཞེ ས།།
བརྟག་བྱའི ་དངོ ས་པོ ་མི ་དམི གས་པ།།
དེ ་ཚེ ་དངོ ས་མེ ད་རྟེ ན་བྲལ་བ།།
བློ ་ཡི ་མདུན་ན་ཇི ་ལྟར་གནས།།

隆蓮法師譯

若依何法說為無

所觀實法無所緣

其時不實離所依

於觀慧前云何住

如石法師譯

觀法無諦實

不得諦實法

無實離所依

彼豈依心前
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གང་ཚེ ་དངོ ས་དང་དངོ ས་མེ ད་དག།།
བློ ་ཡི ་མདུན་ན་མི ་གནས་པ།།
དེ ་ཚེ ་རྣམ་པ་གཞན་མེ ད་པས།།
དམི གས་པ་མེ ད་པར་རབ་ཏུ་ཞི །།

隆蓮法師譯

若時或實或非實

於觀慧前皆不住

爾時別無所執相

無所緣故極寂靜

如石法師譯

若實無實法

悉不住心前

彼時無餘相

無緣最寂滅
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ཡི ད་བཞི ན་ནོ ར་བུ་དཔག་བསམ་ཤི ང༌།།
ཇི ་ལྟར་རེ ་བ་ཡོ ངས་སྐོ ང་བ།།
དེ ་བཞི ན་གདུལ་བྱ་སྨོ ན་ལམ་གྱི །།
དབང་གི ས་རྒྱལ་བའི ་སྐུར་སྣང་ངོ །།

隆蓮法師譯

摩尼寶珠如意樹

云何悉滿諸希願

所化願力自在故

如來現身亦如是

如石法師譯

摩尼如意樹

無心能滿願

因福與宿願

諸佛亦現身
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དཔེ ར་ན་ནམ་མཁའ་ལྡི ང་གི ་ནི །།
མཆོ ད་སྡོ ང་བསྒྲུབས་ནས་འདས་གྱུར་པ།།
དེ ་འདས་ཡུན་རི ང་ལོ ན་ཡང་དེ །།
དུག་ལ་སོ གས་པ་ཞི ་བྱེ ད་བཞི ན།།

隆蓮法師譯

譬如大鵬金翅鳥

消毒供樹昔曾修

久成過去仍感報

能息現前諸毒害

如石法師譯

如人修鵬塔

塔成彼人逝

雖逝經久遠

滅毒用猶存
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བྱང་ཆུབ་སྤྱོ ད་པའི ་རྗེ ས་མཐུན་པར།།
རྒྱལ་བའི ་མཆོ ད་སྡོ ང་སྒྲུབ་པ་ཡང།།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་དཔའ་མྱ་ངན་ལས།།
འདས་ཀྱང་དོ ན་རྣམས་ཐམས་ཅད་མཛད།།

隆蓮法師譯

隨順於諸菩薩行

若於如來修供養

菩薩雖已般涅槃

亦能作諸義利事

如石法師譯

隨修菩提行

圓成正覺塔

菩薩雖入滅

能成眾利益
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སེ མས་མེ ད་པ་ལ་མཆོ ད་བྱས་པས།།
ཇི ་ལྟར་འབྲས་བུར་ལྡན་པར་འགྱུར།།
གང་ཕྱི ར་བཞུགས་པའམ་མྱ་ངན་འདས།།
མཚུངས་པ་ཉི ད་དུ་བཤད་ཕྱི ར་རོ །།

隆蓮法師譯

若供無分別心者

云何亦能得果報

經言住世或涅槃

供養福德均等故

如石法師譯

供養無心物

云何能得果

供奉今昔佛

經說福等故
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ཀུན་རྫོ བ་བམ་ནི ་དེ ་ཉི ད་དུའང༌།།
རུང་སྟེ ་དེ ར༌འབྲས་ལུང་ལས་ཡི ན།།
དཔེ ར་ན་བདེ ན་པའི ་སངས་རྒྱས་ལ།།
ཇི ་ལྟར་འབྲས་བུར་བཅས་པ་བཞི ན།།

隆蓮法師譯

世俗勝義供養佛

經言均能生果報

如汝許於諦實佛

供養得果亦如是

如石法師譯

供以真俗心

經說皆獲福

如供實有佛

能得果報然
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བདེ ན་པ་མཐོ ང་བས་གྲོ ལ་འགྱུར་གྱི །།
སྟོ ང་ཉི ད་མཐོ ང་བས་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།
གང་ཕྱི ར་ལུང་ལས་ལམ་འདི ་ནི །།
མེ ད་པར་བྱང་ཆུབ་མེ ད་པར་གསུངས།།

隆蓮法師譯

見四諦等即解脫

求見空性有何益

經云未得此道時

不成三乘菩提故

如石法師譯

見諦則解脫

何需見空性

般若經中說無慧無菩提



入菩薩行論・藏漢雙譯

734

09 / 041

གལ་ཏེ ་ཐེ ག་ཆེ ན་མ་གྲུབ་ན།།
ཁྱོ ད་ཀྱི ་ལུང་ནི ་ཇི ་ལྟར་གྲུབ།།
གང་ཕྱི ར་གཉི ས་ཀ་ལ་འདི ་གྲུབ།།
དང་པོ ་ཁྱོ ད་ལ་འདི ་མ་གྲུབ།།

隆蓮法師譯

若謂大乘非汝許

汝小乘教云何成

何故二者獨許此

此汝初生亦未許

如石法師譯

大乘若不成

汝教云何成

二皆許此故

汝初亦不許
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རྐྱེ ན་གང་གི ས་ནི ་དེ ར་ཡི ད་ཆེ ས།།
དེ ་ནི ་ཐེ ག་ཆེ ན་ལ་ཡང་མཚུངས།།
གཞན་གཉི ས་འདོ ད་པས་བདེ ན་ན་ནི །།
རི ག་བྱེ ད་སོ གས་ཀྱང་བདེ ན་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

以何因緣信解彼

此於大乘亦相等

若二共許即諦實

能知等亦成實有

如石法師譯

何緣信彼典

大乘亦復然

二許若成真

吠陀亦成真
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ཐེ ག་ཆེ ན་རྩོ ད་བཅས་ཕྱི ར་ཞེ ་ན།།
ལུང་ལ་མུ་སྟེ གས་པ་རྣམས་དང༌།།
ལུང་གཞན་ལ་ཡང་རང་གཞན་དག།།
རྩོ ད་བཅས་ཡི ན་ཕྱི ར་དོ ར་བྱར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

於大乘有爭論故

小乘教與諸外道

及餘部亦自他諍

是有諍故亦當捨

如石法師譯

小諍大乘故

外道於阿含

自他於他教

有諍悉應捨
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བསྟན་རྩ་དགེ ་སློ ང་ཉི ད་ཡི ན་ན།།
དགེ ་སློ ང་ཉི ད་ཀྱང་དཀའ་བར་གནས།།
སེ མས་ནི ་དམི གས་དང་བཅས་རྣམས་ཀྱི །།
མྱ་ངན་འདས་པའང་དཀའ་བར་གནས།།

隆蓮法師譯

聖教根本為比丘

比丘亦依佛語住

一切心有所緣者

涅槃亦依佛語住

如石法師譯

比丘為教本

彼亦難安立

心有所緣者

亦難住涅槃
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ཉོ ན་མོ ངས་སྤངས་པས་གྲོ ལ་ན་དེ འི །།
དེ ་མ་ཐག་ཏུ་དེ ར་འགྱུར་རོ །།
ཉོ ན་མོ ངས་མེ ད་ཀྱང་དེ ་དག་ལ།།
ལས་ཀྱི ་ནུས་པ་མཐོ ང་བ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

若由斷惑便解脫

無間應成阿羅漢

彼等雖無現行惑

而猶見有業力故

如石法師譯

斷惑若即脫

彼無間應爾

彼等雖無惑

猶見業功能
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རེ ་ཞི ག་ཉེ ར་ལེ ན་སྲེ ད་པ་ནི །།
མེ ད་ཅེ ས་ངེ ས་པ་ཉི ད་ཅེ ་ན།།
སྲེ ད་དེ ་ཉོ ན་མོ ངས་ཅན་མི ན་ཡང༌།།
ཀུན་རྨོ ངས་བཞི ན་དུ་ཅི ་སྟེ ་མེ ད།།

隆蓮法師譯

或謂言無近取貪

所言無是決定義

此貪雖非煩惱性

如遍行癡之何無

如石法師譯

謂無近取愛

故定無後有

此非染汙愛

如癡云何無



入菩薩行論・藏漢雙譯

740

09 / 047

ཚོ ར་བའི ་རྐྱེ ན་གྱི ས་སྲེ ད་པ་ཡི ན།།
ཚོ ར་བ་དེ ་དག་ལ་ཡང་ཡོ ད།།
དམི གས་པ་དང་ནི ་བཅས་པའི ་སེ མས།།
འགའ་ཞི ག་ལ་ནི ་གནས་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

以受為緣故有貪

受於彼等亦有故

凡有諦實境俱心

即有貪與俱現行

如石法師譯

因受緣生愛

彼等仍有受

心識有所緣

彼仍住其中
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སྟོ ང་ཉི ད་དང་ནི ་བྲལ་བའི ་སེ མས།།
འགགས་པ་སླར་ཡང་སྐྱེ ་འགྱུར་ཏེ །།
འདུ་ཤེ ས་མེ ད་པའི ་སྙོ མས་འཇུག་བཞི ན།།
དེ ས་ན་སྟོ ང་ཉི ད་བསྒོ མ་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

離於空性觀證心

滅已仍復生起故

如人入於無想定

是故應當修空性

如石法師譯

若無空性心

滅已復當生

猶如無想定

故當修空性
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ངག་གང་མདོ ་སྡེ ་ལ་འཇུག་དེ །།
གལ་ཏེ ་སངས་རྒྱས་གསུངས་འདོ ད་ན།།
ཐེ ག་ཆེ ན་ཕལ་ཆེ ར་ཁྱེ ད་ཅག་གི ༌།
མདོ ་དང་མཚུངས་འདོ ད་མི ན་ནམ་ཅི །།

隆蓮法師譯

若語入於經藏中

汝則許為佛說者

汝於多分大乘經

是否許同經藏攝

如石法師譯

若語入經藏

即許為佛語

三藏大乘教

云何汝不許
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གལ་ཏེ ་མ་གཏོ གས་གཅི ག་གི ས་ནི །།
ཐམས་ཅད་སྐྱོ ན་དང་བཅས་འགྱུར་ན།།
མདོ ་མཚུངས་གཅི ག་གི ས་ཐམས་ཅད་ནི །།
རྒྱལ་བས་གསུངས་པ་ཅི ས་མ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

若唯由一經不攝

一切皆成有過者

何不由一同是經

一切悉皆成佛語

如石法師譯

若因一不攝

一切皆有過

則當以一同

一切成佛語
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ངག་གང་འོ ད་སྲུངས་ཆེ ན་པོ ་ལ།།
སོ གས་པས་གཏི ང་དཔོ གས་མ་གྱུར་པ།།
དེ ་ནི ་ཁྱོ ད་ཀྱི ས་མ་རྟོ གས་པས།།
གཟུང་བྱ་མི ན་པར་སུ་ཞི ག་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

所有甚深如來語

大迦葉等尚難測

由汝不能通達故

謂非經攝何所據

如石法師譯

諸聖大迦葉

佛語未盡測

誰因汝不解

廢持大乘教
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རྨོ ངས་པས་སྡུག་བསྔལ་ཅན་དོ ན་དུ།།
ཆགས་དང་འཇི གས་མཐའ་ལས་གྲོ ལ་བ།།
འཁོ ར་བར་གནས་པ་གྲུབ་འགྱུར་བ།།
འདི ་ནི ་སྟོ ང་ཉི ད་འབྲས་བུ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

為令愚迷受苦者

解脫貪著怖畏邊

自能安住生死中

此即是修空性果

如石法師譯

為度愚苦眾

菩薩離貪懼

悲智住輪迴

此即悟空果
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དེ ་ལྟར་སྟོ ང་པ་ཉི ད་ཕྱོ གས་ལ།།
སུན་འབྱི ན་པ་ནི ་འཐད་མ་ཡི ན།།
དེ ས་ན་ཐེ ་ཚོ མ་མི ་ཟ་བར།།
སྟོ ང་པ་ཉི ད་ནི ་བསྒོ མ་པར་བྱ་།།

隆蓮法師譯

如是於空性品類

不應指摘出其過

是故應當勤修行

令證空性無猶豫

如石法師譯

空性能對治

煩惱所知障

欲速成佛者

何不修空性
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ཉོ ན་མོ ངས་ཤེ ས་བྱའི ་སྒྲི བ་པ་ཡི །།
མུན་པའི ་གཉེ ན་པོ ་སྟོ ང་པ་ཉི ད།།
མྱུར་དུ་ཐམས་ཅད་མཁྱེ ན་འདོ ད་པས།།
དེ ་ནི ་ཇི ་ལྟར་སྒོ མ་མི ་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

煩惱所知之二障

其暗對治為空性

欲速證得一切智

云何於此不修行

如石法師譯

不應妄破除

如上空性理

切莫心生疑

如理修空性
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དངོ ས་གང་སྡུག་བསྔལ་སྐྱེ ད་བྱེ ད་པ།།
དེ ་ལ་སྐྲག་པ་སྐྱེ ་འགྱུར་ན།།
སྟོ ང་ཉི ད་སྡུག་བསྔལ་ཞི ་བྱེ ད་པ།།
དེ ་ལ་འཇི གས་པ་ཇི ་ལྟར་སྐྱེ །།

隆蓮法師譯

實執乃令痛苦生

對此將生諸驚怖

空性能令痛苦息

云何於彼生怖畏

如石法師譯

執實能生苦

於彼應生懼

悟空能息苦

云何畏空性
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གལ་ཏེ ་བདག་འགའ་ཡོ ད་ན་ནི །།
ཅི ་ཡང་རུང་ལ་འཇི གས་འགྱུར་ན།།
བདག་ཉི ད་འགའ་ཡང་ཡོ ད་མི ན་པས།།
འཇི གས་པར་འགྱུར་བ་སུ་ཞི ག་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

若有少分自性我

任一之中生怖畏

我性纖毫亦不存

何人能生怖畏心

如石法師譯

實我若稍存

於物則有懼

既無少分我

誰復生畏懼
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སོ ་དང་སྐྲ་སེ ན་བདག་མ་ཡི ན།།
བདག་ནི ་རུས་པ་ཁྲག་མ་ཡི ན།།
སྣབས་མི ན་བད་ཀན་མ་ཡི ན་ཏེ །།
ཆུ་སེ ར་དང་ནི ་རྣག་ཀྱང་མི ན།།

隆蓮法師譯

毛髮爪齒既非我

骨與血等亦非我

鼻涕痰涎非我身

黃水膿汁亦非我

如石法師譯

齒髮甲非我

我非骨及血

非涎非鼻涕

非膿非黃水
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བདག་ནི ་ཞག་དང་རྔལ་མི ན་ཏེ །།
གློ ་མཆི ན་དག་ཀྱང་བདག་མ་ཡི ན།།
ནང་ཁྲོ ལ་གཞན་ཡང་བདག་མི ན་ཏེ །།
བདག་ནི ་ཕྱི ་ས་གཅི ན་མ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

我者既非血與汗

肝肺等亦非我身

餘臟腑等亦非我

我亦非是便溺等

如石法師譯

非脂亦非汗

非肺亦非肝

我非餘內臟

亦非屎與尿
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ཤ་དང་པགས་པ་བདག་མི ན་ཏེ །།
དྲོ ད་དང་རླུང་ཡང་བདག་མ་ཡི ན།།
བུ་ག་བདག་མི ན་རྣམ་ཀུན་ཏུ།།
རྣམ་ཤེ ས་དྲུག་ཀྱང་བདག་མ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

皮膚肌肉既非我

暖及與風亦非我

身諸孔竅及六識

彼等一切皆非我

如石法師譯

肉與皮非我

脈氣熱非我

百竅亦復然

六識皆非我
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གལ་ཏེ ་སྒྲ་ཡི ་ཤེ ས་རྟག་ན།།
ཐམས་ཅད་ཚེ ་ན་སྒྲ་འཛི ན་འགྱུར།།
ཤེ ས་བྱ་མེ ད་ན་ཅི ་ཞི ག་རི ག།།
གང་གི ས་ཤེ ས་པ་ཞེ ས་རྗོ ད་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

若言聲識是常者

一切時中應執聲

所知無則無能知

依何而立能知名

如石法師譯

聲識若是常

一切時應聞

若無所知聲

何理謂識聲
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གལ་ཏེ ་ཤེ ས་མེ ད་ཤེ ས་ཡི ན་ན།།
ཤི ང་ཡང་ཤེ ས་པར་ཐལ་བར་འགྱུར།།
དེ ས་ན་ཤེ ས་བྱ་ཉེ ར་གནས་པ།།
མེ ད་པར་ཤེ ས་པ་མེ ད་ཅེ ས་ངེ ས།།

隆蓮法師譯

若不知亦說為知

木亦應成為知故

是故所知不現前

定應說無能知者

如石法師譯

無識若能知

則樹亦應知

是故定應解無境則無知
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དེ ་ཉི ད་ཀྱི ས་ནི ་གཟུགས་ཤེ ས་ན།།
དེ ་ཚེ ་ཐོ ས་པའང་ཅི ་སྟེ ་མི ན།།
གལ་ཏེ ་སྒྲ་མི ་ཉེ ་ཕྱི ར་ན།།
དེ ས་ན་དེ ་ཡི ་ཤེ ས་པའང་མེ ད།།

隆蓮法師譯

若即由彼了知色

爾時何故彼不聞

若由聲未現前故

是彼能聞識亦無

如石法師譯

若謂彼知色

彼時何不聞

若謂聲不近

則知識亦無
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སྒྲ་འཛི ན་རང་བཞི ན་གང་ཡི ན་པ།།
དེ ་གཟུགས་འཛི ན་པར་ཇི ་ལྟར་འགྱུར།།
གཅི ག་ནི ་ཕ་དང་བུ་ཉི ད་དུ།།
བརྟགས་ཡི ན་ཡང་དག་ཉི ད་མི ན་ཏེ །།

隆蓮法師譯

即彼取聲之自性

如何轉變取色等

若彼二者即是一

安立父子無正因

如石法師譯

聞聲自性者

云何成眼識

一人成父子

假名非真實
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འདི ་ལྟར་སྙི ང་སྟོ བས་རྡུལ་དང་ནི །།
མུན་པ་བུ་མི ན་ཕ་ཡང་མི ན།།
དེ ་ནི ་སྒྲ་འཛི ན་དང་ལྡན་པའི །།
རང་བཞི ན་དུ་ནི ་མཐོ ང་མ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

如是情塵暗等三

自性非父亦非子

具足取聲之自性

應不能見所見者

如石法師譯

憂喜暗三德

非子亦非父

彼無聞聲性

不見彼性故
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གར་མཁན་ལྟ་བུར་ཚུལ་གཞན་གྱི ས།།
དེ ་ཉི ད་མཐོ ང་ན་དེ ་རྟག་མི ན།།
གལ་ཏེ ་ཚུལ་གཞན་དེ ་ཉི ད་ན།།
གཅི ག་ཉི ད་དེ ་ནི ་སྔོ ན་མེ ད་གཅི ག།།

隆蓮法師譯

若如優人易衣冠

彼亦能見則非常

若謂聲色取性一

彼先無故應性異

如石法師譯

如見伎異狀

是識即非常

謂異樣一體

彼一未曾有
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གལ་ཏེ ་ཚུལ་གཞན་བདེ ན་མི ན་ན།།
དེ ་ཡི ་རང་གི ་རང་བཞི ན་སྨྲོ ས།།
ཤེ ས་ཉི ད་ཅེ ་ན་དེ ་ལྟ་ན།།
སྐྱེ ས་ཀུན་གཅི ག་ཏུ་ཐལ་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若言餘相非諦實

當說彼識本自性

若謂即識自體者

一切士夫應成一

如石法師譯

異樣若非真

自性復為何

若謂即是識

眾生將成一
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སེ མས་པ་སེ མས་མེ ད་དེ ་དག་ཀྱང།།
གཅི ག་འགྱུར་གང་ཕྱི ར་ཡོ ད་ཉི ད་མཚུངས།།
གང་ཚེ ་བྱེ ་བྲག་ཕྱི ན་ཅི ་ལོ ག།།
དེ ་ཚེ ་འདྲ་བའི ་རྟེ ན་གང་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

彼諸有情無情法

有性同故悉應一

若時差別皆顛倒

爾時相似依何法

如石法師譯

心無心亦一

同為實有故

差殊成妄時

何為共同依
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སེ མས་མེ ད་པ་ཡང་བདག་མི ན་ཏེ །།
སེ མས་མེ ད་ཉི ད་ཕྱི ར་བུམ་སོ གས་བཞི ན།།
འོ ན་ཏེ ་སེ མས་དང་ལྡན་པའི ་ཕྱི ར།།
ཤེ ས་ན་མི ་ཤེ ས་འཇི ག་པར་ཐལ།།

隆蓮法師譯

若無心汝我應無

非心性故如瓶等

若與心屬故能知

應壞實有無知性

如石法師譯

無心亦非我

無心則如瓶

謂合有心故

知成無知滅
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ཇི ་སྟེ ་བདག་ལ་འགྱུར་མེ ད་ན།།
སེ མས་པས་དེ ་ལ་ཅི ་ཞི ག་བྱས།།
དེ ་ལྟར་ཤེ ས་མེ ད་བྱ་བྲལ་བ།།
ནམ་མཁའ་བདག་ཏུ་བྱས་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若絕無能成我法

心於彼我有何益

如是無知離作為

彼我應成如虛空

如石法師譯

若我無變異

心於彼何用

無知復無用

虛空亦成我
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གལ་ཏེ ་བདག་ནི ་ཡོ ད་མི ན་ན།།
ལས་འབྲས་འབྲེ ལ་བ་རི གས་མི ན་ཏེ །།
ལས་བྱས་ནས་ནི ་ཞི ག་པས་ན།།
སུ་ཡི ་ལས་སུ་འགྱུར་ཞེ ་ན།།

隆蓮法師譯

若時所依我非有

業果應不相聯屬

既作業已旋即壞

是則應為誰之業

如石法師譯

若我非實有

業果繫非理

已作我既滅

誰復受業報
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བྱ་བ་འབྲས་བཞི ་ཐ་དད་དང༌།།
དེ ་བདག་བྱེ ད་པ་མེ ད་པར་ཡང༌།།
ཡུ་བུ་གཉི ་ག་ལ་གྲུབ་པས།།
འདི ར་བརྩད་དོ ན་མེ ད་མ་ཡི ན་ནམ།།

隆蓮法師譯

作業受報所依異

果時我亦非作者

是我二宗所共成

爭此豈非無義利

如石法師譯

作者受者異

報時作者亡

汝我若共許

諍此有何義
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རྒྱུ་ལྡན་འབྲས་བུ་དང་བཅས་ཞེ ས།།
མཐོ ང་བ་འདི ་ནི ་སྲི ད་མ་ཡི ན།།
རྒྱུད་གཅི ག་ལ་ནི ་བརྟེ ན་ནས་སུ།།
བྱེ ད་པོ ་སྤྱོ ད་པོ ་ཞེ ས་བྱར་བསྟན།།

隆蓮法師譯

謂有因時有果俱

未嘗見有如是事

問誰能依一相續

說能作者亦受者

如石法師譯

因時見有果

此見不可能

依一相續故

佛說作者受
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འདས་དང་མ་འོ ངས་པ་ཡི ་སེ མས།།
བདག་མི ན་དེ ་ནི ་མེ ད་པའི ་ཕྱི ར།།
འོ ན་ཏེ ་སྐྱེ ས་སེ མས་བདག་ཡི ན་ན།།
དེ ་ཞི ག་ན་ཡང་བདག་མེ ད་དོ །།

隆蓮法師譯

過去及與未來心

彼非是我彼無故

若生起心是我者

彼壞滅時應無我

如石法師譯

過去未來心

俱無故非我

今心若是我

彼滅則我亡
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དཔེ ར་ན་ཆུ་ཤི ང་སྡོ ང་པོ ་དག།།
ཆ་ཤས་ཕྱེ ་ན་འགའ་མེ ད་པ།།
དེ ་བཞི ན་རྣམ་པར་དདཔད་པ་ཡི ས།།
བཙལ་ན་བདག་ཀྱང་ཡང་དག་མི ན།།

隆蓮法師譯

喻如芭蕉樹莖桿

層層剖之無一物

如是明辨觀慧尋

所執之我絕無有

如石法師譯

猶如芭蕉樹

剝析無所有

如是以慧觀

覓我見非實
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གལ་ཏེ ་སེ མས་ཅན་ཡོ ད་མི ན་ན།།
སུ་ལ་སྙི ང་རྗེ ་བྱ་ཞེ ་ན།།
འབྲས་བུའི ་དོ ན་དུ་ཁས་བླངས་པའི །།
རྨོ ངས་པས་བརྟགས་པ་གང་ཡི ན་པའོ །།

隆蓮法師譯

或問若有情亦無

對誰而修大悲心

為解脫果而承許

依大愚癡立彼名

如石法師譯

有情若非有

於誰起悲憫

立誓成佛者

因癡虛設有
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སེ མས་ཅན་མེ ད་འབྲས་སུ་ཡི ་ཡི ན།།
བདེ ན་ཏེ ་འོ ན་ཀྱང་རྨོ ངས་ལས་འདོ ད།།
སྡུག་བསྔལ་ཉེ ་བར་ཞི ་དོ ན་དུ།།
འབྲས་བུའི ་རྨོ ངས་པ་བཟློ ག་མི ་བྱ།།

隆蓮法師譯

若無有情是誰果

誠然而許由癡生

為現前息有情苦

果位無明非所遮

如石法師譯

無人誰得果

許由癡心得

為息眾生苦

不應除果癡



入菩薩行論・藏漢雙譯

770

09 / 077

སྡུག་བསྔལ་རྒྱུ་ཡི ་ང་རྒྱལ་ནི །།
བདག་ཏུ་རྨོ ངས་པས་འཕེ ལ་བར་འགྱུར།།
དེ ་ལས་ཀྱང་བཟློ ག་མེ ད་ཅེ ་ན།།
བདག་མེ ད་བསྒོ མ་པ་མཆོ ག་ཡི ན་ནོ །།

隆蓮法師譯

我慢能為眾苦因

由我癡故慢轉增

謂餘實執不能遮

修無我力殊勝故

如石法師譯

我慢痛苦因

惑我得增長

謂慢不能除

修無我最勝
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ལུས་ནི ་རྐང་པ་བྱི ན་པ་མི ན།།
བརླ་དང་རྐེ ད་པའང་ལུས་མ་ཡི ན།།
ལྟོ ་དང་རྒྱབ་ཀྱང་ལུས་མི ན་ཏེ །།
བྲང་དང་དཔུང་པའང་ལུས་མ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

此身非足亦非脛

髖髀腰膂亦非身

身既非腹亦非背

胸膺二臂亦非身

如石法師譯

身非足小腿

腿腰亦非身

腹背及胸臂

彼等復非身
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རྩི བ་ལོ གས་ལག་པའང་ལུས་མི ན་ཏེ །།
མཆན་ཁུང་ཕྲག་པའང་ལུས་མ་ཡི ན།།
ནང་ཁྲོ ལ་རྣམས་ཀྱང་དེ ་མི ན་ལ།།
མགོ ་དང་མགྲི ན་པའང་ལུས་མི ན་ན།།
འདི ་ལ་ལུས་ནི ་གང་ཞི ག་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

身非脅肋亦非手

若肩若腋亦非身

身非內臟諸臟腑

若頭若頸亦非身

此中言身是何物

如石法師譯

側肋手非身

腋窩肩非身

內臟頭與頸

彼等皆非身

此中孰為身
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གལ་ཏེ ་ལུས་འདི ་ཐམས་ཅད་ལ།།
ཕྱོ གས་རེ ་ཡི ས་ནི ་གནས་གྱུར་ན།།
ཆ་རྣམས་ཆ་ལ་གནས་གྱུར་མོ ད།།
དེ ་རང་ཉི ད་ནི ་གང་ལ་གནས།།

隆蓮法師譯

若言身依一切支

各於其處而安住

諸分住各支分處

彼分自體住何處

如石法師譯

若身遍散住

一切諸支分

分復住自分

身應住何處
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གལ་ཏེ ་བདག་ཉི ད་ཀུན་གྱི ་ལུས།།
ལག་སོ གས་རྣམས་ལ་གནས་ན་ནི །།
ལག་སོ གས་དེ ་དག་ཇི ་སྙེ ད་པ།།
དེ ་སྙེ ད་ཀྱི ་ནི ་ལུས་སུ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若我身悉遍全身

各於手等諸處住

如其有幾許手等

亦應有爾許數身

如石法師譯

若謂吾一身

分住手等分

則盡手等數

應成等數身
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ཕྱི ་དང་ནང་ན་ལུས་མེ ད་ན།།
ཇི ་ལྟར་ལག་སོ གས་ལ་ལུས་ཡོ ད།།
ལག་སོ གས་རྣམས་ལས་གཞན་མེ ད་ན།།
དེ ་ནི ་ཇི ་ལྟར་ཡོ ད་པ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

若內若外悉無身

云何身於手等有

若異手等無彼體

彼云何有應成無

如石法師譯

內外若無身

云何手有身

手等外無他

云何有彼身
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དེ ས་ན་ལུས་མེ ད་ལ་སོ གས་ལ།།
རྨོ ངས་པ་ཡི ས་ནི ་ལུས་བློ ར་འགྱུར།།
དབྱི བས་སུ་བཀོ ད་པའི ་ཁྱད་པར་གྱི ས།།
ཐོ ་ཡོ ར་ལ་ནི ་མི ་བློ ་བཞི ན།།

隆蓮法師譯

是故無身於手等

以愚癡力起身想

形狀安立差別故

如於疊石起人想

如石法師譯

無身因愚迷

於手生身覺

如因石狀殊

誤彼為真人
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ཇི ་སྲི ད་རྐྱེ ན་ཚོ གས་དེ ་སྲི ད་དུ།།
ལུས་ནི ་སྐྱེ ས་བུ་ལྟར་སྣང་བ།།
དེ ་བཞི ན་ཇི ་སྲི ད་ལག་སོ གས་ལ།།
དེ ་ཡོ ད་དེ ་སྲི ད་དེ ་ལུས་སྣང༌།།

隆蓮法師譯

如是諸緣聚會時

爾時身如士夫現

如是手等因緣會

爾時彼亦如身現

如石法師譯

眾緣聚合時

見石狀似人

如是於手等

亦見實有身
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དེ ་བཞི ན་སོ ར་མོ འི ་ཚོ གས་ཡི ན་ཕྱི ར།།
ལག་པའང་གང་ཞི ག་ཡི ན་པར་འགྱུར།།
དེ ་ཡང་ཚི གས་ཀྱི ་ཚོ གས་ཡི ན་ཕྱི ར།།
ཚི གས་ཀྱང་རང་གི ་ཆ་ཕྱེ ་བས།།

隆蓮法師譯

如是亦是指聚故

手之自性是何物

指亦是關節等聚

關節亦可析為分

如石法師譯

手復指聚故

理當成何物

指亦指節聚

指節猶可分
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ཆ་ཡང་རྡུལ་དུ་ཕྱེ ་བས་ཏེ །།
རྡུལ་དེ འང་ཕྱོ གས་ཆའི ་དབྱེ ་བ་ཡི ས།།
ཕྱོ གས་དབྱེ འང་ཆ་ཤས་དང་བྲལ་ཕྱི ར།།
མཁའ་བཞི ན་དེ ས་ན་རྡུལ་ཡང་མེ ད།།

隆蓮法師譯

其分復可析為塵

彼塵復可方分析

方分性離分析故

微塵亦無如虛空

如石法師譯

分復析為塵

塵析為方分

方分離部分

如空無微塵
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དེ ་ལྟར་རྨི ་ལམ་ལྟ་བུ་ཡི །།
གཟུགས་ལ་དདཔོ ད་ལྡན་སུ་ཞི ག་ཆགས།།
གང་ཚེ ་དེ ་ལྟར་ལུས་མེ ད་པ།།
དེ ་ཚེ ་སྐྱེ ས་གང་བུད་མེ ད་གང༌།།

隆蓮法師譯

如是猶如夢中境

誰具慧者貪於色

若時如是身性無

爾時何有男女相

如石法師譯

是故聰智者

誰貪如夢身

如是身若無

豈有男女相
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སྡུག་བསྔལ་དེ ་ཉི ད་དུ་ཡོ ད་ན།།
ཅི ་སྟེ ་རབ་དགའ་ལ་མི ་གནོ ད།།
བདེ ་ན་མྱ་ངན་གདུང་སོ གས་ལ།།
ཞི མ་སོ གས་ཅི ་སྟེ ་དགའ་མི ་བྱེ ད།།

隆蓮法師譯

若苦於真性中有

云何不害極喜等

若為憂惱所逼時

食香美物不喜樂

如石法師譯

苦性若實有

何不損極樂

樂實則甘等

何不解憂苦
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སྟོ བས་དང་ལྡན་པས་ཟི ལ་མནན་ཕྱི ར།།
གལ་ཏེ ་དེ ་མྱོ ང་མ་ཡི ན་ན།།
གང་ཞི ག་ཉམས་མྱོ ང་བདག་ཉི ད་མི ན།།
དེ ་ན་ཚོ ར་བ་ཇི ་ལྟར་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

由苦勢力映奪故

有時於樂不能覺

誰能領受自性無

云何說言是彼受

如石法師譯

若謂苦強故

不覺彼樂受

既非領納性

云何可謂受
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སྡུག་བསྔལ་ཕྲ་མོ ་ཉི ད་དུ་ཡོ ད།།
འདི ་ཡི ་རགས་པ་བསལ་མི ན་ནམ།།
དེ ་ནི ་དེ ་ལས་གཞན་དགའ་ཙམ།།
ཞེ ་ན་ཕྲ་ཉི ད་དེ ་ཡང་དེ འི །།

隆蓮法師譯

若言有微細苦受

是否亦除於粗苦

若彼異樂唯細喜

細樂亦應是樂故

如石法師譯

若謂有微苦

豈非已除粗

謂彼即餘樂

微苦豈非樂
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གལ་ཏེ ་འགལ་རྐྱེ ན་སྐྱེ ས་པས་ན།།
སྡུག་བསྔལ་སྐྱེ ས་པ་མི ན་ན་ནི །།
ཚོ ར་བར་རྟོ ག་པ་མངོ ན་ཞེ ན་ཉི ད།།
ཡི ན་ཞེ ས་བྱ་བར་གྲུབ་མི ན་ནམ།།

隆蓮法師譯

若由違緣樂因生

苦受即不生起者

謂受唯由分別執

安立其理豈不成

如石法師譯

倘因逆緣故

苦受不得生

此豈非成立

分別受是執
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དེ ་ཉི ད་ཕྱི ར་ན་འདི ་ཡི ་ནི །།
གཉེ ན་པོ ་རྣམ་དདཔོ ད་འདི ་བསྒོ མ་སྟེ །།
རྣམ་བརྟགས་ཞི ང་ལས་བྱུང་བ་ཡི །།
བསམ་གཏན་རྣལ་འབྱོ ར་པ་ཡི ་ཟས།།

隆蓮法師譯

性不成故應修習

對治執受實觀察

周遍觀察田能生

禪定瑜伽妙樂食

如石法師譯

故應修空性

對治實有執

觀慧良田中

能長瑜伽食
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གལ་ཏེ ་དབང་དོ ན་བར་བཅས་ན།།
དེ ་དག་གང་དུ་ཕྲད་པར་འགྱུར།།
བར་མེ ད་ན་ཡང་གཅི ག་ཉི ད་དེ །།
གང་ཞི ག་གང་དང་ཕྲད་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若根境到有中間

彼二云何成相到

若無中間成一體

是為誰與誰相到

如石法師譯

根境若間隔

彼二怎會遇

無隔二成一

誰復遇於誰
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རྡུལ་ཕྲན་རྡུལ་ཕྲན་ལ་འཇུག་མེ ད།།
དེ ་ནི ་སྐབས་མེ ད་མཉམ་པ་ཡི ན།།
མ་ཞུགས་པ་ལ་འདྲེ ས་མེ ད་ཅི ང༌།།
མ་འདྲེ ས་པ་ལ་ཕྲད་པ་མེ ད།།

隆蓮法師譯

微塵不能入微塵

均無空隙相容故

不能入故不相合

不合故不能相到

如石法師譯

塵塵不相入

無間等大故

不入則無合

無合則不遇
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ཆ་མེ ད་པ་ལའང་ཕྲད་པ་ཞེ ས།།
བྱ་བ་ཇི ་ལྟར་འཐད་པར་འགྱུར།།
ཕྲད་པ་དང་ནི ་ཆ་མེ ད་པར།།
གལ་ཏེ ་མཐོ ང་ན་བསྟན་པར་གྱི ས།།

隆蓮法師譯

以無分方謂相到

此說云何能應理

若有相到無分法

見時願乞舉相示

如石法師譯

無分而能遇

云何此有理

若見請示我

無分相遇塵
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རྣམ་ཤེ ས་ལུས་མེ ད་པ་ལ་ནི །།
ཕྲད་པ་འཐད་པ་མ་ཡི ན་ཉི ད།།
ཚོ གས་པའང་དངོ ས་པོ ་མེ ད་ཕྱི ར་ཏེ །།
སྔར་ནི ་ཇི ་ལྟར་རྣམ་དདཔད་བཞི ན།།

隆蓮法師譯

若言是識非色體

謂能相到亦非理

積聚法非實有故

亦如前理應觀尋

如石法師譯

意識無色身

遇境不應理

聚亦無實故

如前應觀察



入菩薩行論・藏漢雙譯

790

09 / 097

དེ ་ལྟར་རེ ག་པ་ཡོ ད་མི ན་ན།།
ཚོ ར་བ་གང་ལས་འབྱུང་བར་འགྱུར།།
ངལ་འདི ་ཅི ་ཡི ་དོ ན་དུ་ཡི ན།།
གང་གི ས་གང་ལ་གནོ ད་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

如是觀之既無觸

復從何處能生受

徒設疲勞有何益

誰能與誰作損害

如石法師譯

若觸非真有

則受從何生

何故逐塵勞

何苦傷何人
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གང་ཚེ ་ཚོ ར་པོ ་འགའ་མེ ད་ཅི ང༌།།
ཚོ ར་བའང་ཡོ ད་པ་མ་ཡི ན་པ།།
དེ ་ཚེ ་གནས་སྐབས་འདི ་མཐོ ང་ནས།།
སྲེ ད་པ་ཅི ་ཕྱི ར་ལྡོ ག་མི ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若時能所受俱無

受之自性亦非有

爾時觀見受性空

貪著云何不遮遣

如石法師譯

若見無受者

亦無實領受

見此實性已

云何愛不滅
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མཐོ ང་བ་འམ་ནི ་རེ ག་པ་ཡང༌།།
རྨི ་ལམ་སྒྱུ་འདྲའི ་བདག་ཉི ད་ཀྱི ས།།
སེ མས་དང་ལྷན་ཅི ག་སྐྱེ ས་པའི ་ཕྱི ར།།
ཚོ ར་བ་དེ ་ཡི ས་མཐོ ང་མ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

若眼所見身所觸

一切皆如夢幻性

與心同時俱生故

受不能為心所見

如石法師譯

所見或所觸

性皆如夢幻

與心俱生故

受非心能見
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སྔར་དང་ཕྱི ་མར་སྐྱེ ས་པས་ཀྱང༌།།
དྲན་པར་འགྱུར་གྱི ་མྱོ ང་མ་ཡི ན།།
རང་གི ས་བདག་ཉི ད་མྱོ ང་མི ན་ལ།།
གཞན་དག་གི ས་ཀྱང་མྱོ ང་མ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

若由後心見前受

是則是念而非受

自體不能領自體

他於自亦不能受

如石法師譯

後念唯能憶

非能受前心

不能自領納

亦非它能受
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ཚོ ར་བ་འགའ་ཡང་ཡོ ད་མི ན་ཏེ །།
དེ ས་ན་ཚོ ར་བ་དེ ་ཉི ད་མི ན།།
དེ ་ལྟར་བདག་མེ ད་ཚོ གས་འདི ་ལ།།
འདི ་ཡི ས་ཅི ་སྟེ ་གནོ ད་པར་བྱ།།

隆蓮法師譯

受者纖毫自性無

是故受亦無自性

如是無我積聚中

依彼何能為損害

如石法師譯

畢竟無受者

故受非真有

誰言此幻受

能害無我聚
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ཡི ད་ནི ་དབང་རྣམས་ལ་མི ་གནས།།
གཟུགས་སོ གས་ལ་མི ན་བར་ནའང་མི ན།།
ནང་ཡང་སེ མས་མི ན་ཕྱི ་མི ན་ཞི ང༌།།
གཞན་དུ་ཡང་ནི ་རྙེ ད་མ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

意於諸根中不住

非住色等非中間

不在於內不在外

餘處求之亦不得

如石法師譯

意不住諸根

不住色與中

不住內或外

餘處亦不得
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གང་ཞི ག་ལུས་མི ན་གཞན་དུ་མི ན།།
འདྲེ ས་མི ན་ལོ གས་སུའང་འགར་མེ ད་པ།།
དེ ་ནི ་ཅུང་ཟད་མི ན་དེ འི ་ཕྱི ར།།
སེ མས་ཅན་རང་བཞི ན་མྱ་ངན་འདས།།

隆蓮法師譯

彼非身亦非餘處

不相混合旁亦無

微塵許體亦無故

有情自性般涅槃

如石法師譯

非身非異身

非合亦非離

無少實性故

有情性涅槃
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ཤེ ས་བྱ་ལས་སྔར་ཤེ ས་ཡོ ད་ན།།
དེ ་ནི ་ཅི ་ལ་དམི གས་ནས་སྐྱེ །།
ཤེ ས་དང་ཤེ ས་བྱ་ལྷན་ཅི ག་ན།།
དེ ་ནི ་ཅི ་ལ་དམི གས་ནས་སྐྱེ །།

隆蓮法師譯

若能知在所知前

彼緣何境而生起

能知所知若同時

彼復緣何而生起

如石法師譯

離境先有識

緣何而生識

識境若同時

已生何待緣
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འོ ན་ཏེ ་ཤེ ས་བྱའི ་ཕྱི ས་ཡོ ད་ན།།
དེ ་ཚེ ་ཤེ ས་པ་གང་ལས་སྐྱེ །།
དེ ་ལྟར་ཆོ ས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ཀྱི །།
སྐྱེ ་བ་རྟོ གས་པར་འགྱུར་མ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

是能知在所知後

其時能知從何生

如是遍觀一切法

等知自性皆無生

如石法師譯

識若後境起

緣何而得生

故應不能知

諸法實有生
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གལ་ཏེ ་དེ ་ལྟར་ཀུན་རྫོ བ་མེ ད།།
དེ ་ལ་བདེ ན་གཉི ས་ག་ལ་ཡོ ད།།
དེ ་ཡང་ཀུན་རྫོ བ་གཞན་གྱི ས་ན།།
སེ མས་ཅན་མྱ་ངན་ག་ལ་འདའ།།

隆蓮法師譯

若如是世俗亦無

彼於二諦何所有

若由他世俗心有

有情云何般涅槃

如石法師譯

若無世俗諦

云何有二諦

世俗若因他

有情豈涅槃
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འདི ་ནི ་གཞན་སེ མས་རྣམ་རྟོ ག་སྟེ །།
དེ ་ནི ་རང་གི ་ཀུན་རྫོ བ་མི ན།།
ཕྱི ས་དེ ་ངེ ས་ན་དེ ་ཡོ ད་དེ །།
མི ན་ན་ཀུན་རྫོ བ་མེ ད་པ་ཉི ད།།

隆蓮法師譯

彼由他心分別有

非同自宗之世俗

自宗量成世俗有

不知故世俗亦無

如石法師譯

此由他分別

彼非自世俗

後決定則有

非故無世俗
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རྟོ ག་དང་བརྟག་པར་བྱ་བ་དག།།
གཉི ས་པོ ་ཕན་ཚུན་བརྟེ ན་པ་ཡི ན།།
ཇི ་ལྟར་གྲགས་པ་ལ་བརྟེ ན་ནས།།
རྣམ་པར་དདཔད་པ་ཐམས་ཅད་བརྗོ ད།།

隆蓮法師譯

能分別與所分別

二者互相為依倚

如是依名言共許

說有一切分別等

如石法師譯

分別所分別

二者相依存

是故諸觀察

皆依世共稱
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གང་ཚེ ་རྣམ་པར་དདཔད་པ་ཡི །།
རྣམ་དདཔོ ད་ཀྱི ས་ནི ་དདཔོ ད་བྱེ ད་ན།།
དེ ་ཚེ ་རྣམ་དདཔོ ད་དེ ་ཡང་ནི །།
རྣམ་དདཔོ ད་ཕྱི ར་ན་ཐུག་པ་མེ ད།།

隆蓮法師譯

若時觀察空性慧

須以能觀慧觀察

彼觀慧復須能觀

爾時則有無窮過

如石法師譯

以析空性慧

究彼空性時

若復究空智

應成無窮過
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དདཔད་བྱ་རྣམ་པར་དདཔད་བྱས་ན།།
རྣམ་དདཔོ ད་ལ་ནི ་རྟེ ན་ཡོ ད་མི ན།།
རྟེ ན་མེ ད་ཕྱི ར་ན་མི ་སྐྱེ ་སྟེ །།
དེ ་ཡང་མྱ་ངན་འདས་པར་བརྗོ ད།།

隆蓮法師譯

所觀諸法已觀竟

於彼觀察無所依

無所依故則不生

應說彼亦般涅槃

如石法師譯

悟明所析空

理智無所依

無依故不生

說此即涅槃
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གང་གི ་ལྟར་ན་འདི ་གཉི ས་བདེ ན།།
དེ ་ཉི ད་ཤི ན་ཏུ་དཀའ་བར་གནས།།
གལ་ཏེ ་ཤེ ས་དབང་ལས་དོ ན་གྲུབ།།
ཤེ ས་ཡོ ད་ཉི ད་ལ་རྟེ ན་ཅི ་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

若見境識諦實有

此極難解無因故

若由識成安立境

何為所依見識有

如石法師譯

心境實有宗

理極難安立

若境由識成

依何立識有
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འོ ན་ཏེ ་ཤེ ས་བྱ་ལས་ཤེ ས་གྲུབ།།
ཤེ ས་བྱ་ཡོ ད་ལ་རྟེ ན་ཅི ་ཡོ ད།།
དེ ་སྟེ ་ཕན་ཚུན་དབང་གི ས་ཡོ ད།།
གཉི ་ག་ཡང་ནི ་མེ ད་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若由境有成立識

以何為依見境有

彼二交互為力成

是則二者皆非有

如石法師譯

若識由境成

依何立所知

心境相待有

二者皆無實
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གལ་ཏེ ་བུ་མེ ད་ཕ་མི ན་ན།།
བུ་ཉི ད་གང་ལས་བྱུང་བ་ཡི ན།།
བུ་མེ ད་པར་ནི ་ཕ་མེ ད་པ།།
དེ ་བཞི ན་དེ ་གཉི ས་མེ ད་པ་ཉི ད།།

隆蓮法師譯

無子之時則非父

此子復是誰所生

無子之時亦無父

如是境識性皆無

如石法師譯

無子則無父

無父誰生子

無子也無父

如是無心境
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མྱུ་གུ་ས་བོ ན་ལས་སྐྱེ ་ཞི ང༌།།
ས་བོ ན་དེ ་ཉི ད་ཀྱི ས་རྟོ གས་བཞི ན།།
ཤེ ས་བྱ་ལས་སྐྱེ ས་ཤེ ས་པ་ཡི ས།།
དེ ་ཡོ ད་པ་ནི ་ཅི ས་མི ་རྟོ གས།།

隆蓮法師譯

如苗芽從種子生

即苗芽因立種子

如是依境所生識

云何不見境實有

如石法師譯

如芽從種生

因芽知有種

由境所生識

何不知有境
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མྱུ་གུ་ལས་གཞན་ཤེ ས་པ་ཡི ས།།
ས་བོ ན་ཡོ ད་ཅེ ས་རྟོ གས་འགྱུར་ན།།
གང་ཕྱི ར་ཤེ ས་བྱ་དེ ་རྟོ གས་པ།།
ཤེ ས་པ་ཡོ ད་ཉི ད་གང་ལས་རྟོ གས།།

隆蓮法師譯

與苗異體之識心

見苗芽知有種子

見境之心若有性

何量見有餘無故

如石法師譯

由彼異芽識

雖知有芽種

然心了境時

憑何知有識
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རེ ་ཞི ག་འཇི ག་རྟེ ན་མངོ ན་སུམ་གྱི ས།།
རྒྱུ་རྣམས་ཐམས་ཅད་མཐོ ང་བ་ཡི ན།།
པདྨའི ་སྡོ ང་བུ་སོ གས་དབྱེ ་ནི །།
རྒྱུ་ཡི ་དབྱེ ་བས་བསྐྱེ ད་པ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

或云由世間現量

見有一切諸因等

蓮花莖桿等差別

亦是由於因別生

如石法師譯

世人亦能見

一切能生因

如蓮根莖等

差別前因生
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རྒྱུ་དབྱེ ་གང་གི ས་བྱས་ཤེ ་ན།།
སྔར་གྱི ་རྒྱུ་དབྱེ ་ཉི ད་ལས་སོ །།
ཅི ་ཕྱི ར་རྒྱུ་ཡི ས་འབྲས་སྐྱེ ད་ནུས།།
སྔར་གྱི ་རྒྱུ་ཡི ་མཐུ་ཉི ད་ལས།།

隆蓮法師譯

問因差別誰所作

復由前因差別生

何故由因能生果

即由前前因力故

如石法師譯

誰作因差別

由昔諸異因

何故因生果

從昔因力故
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དབང་ཕྱུག་འགྲོ ་བའི ་རྒྱུ་ཡི ན་ན།།
རེ ་ཞི ག་དབང་ཕྱུག་གང་ཡི ན་སྨྲོ ས།།
འབྱུང་རྣམས་ཞེ ་ན་དེ ་ལྟ་མོ ད།།
མི ང་ཙམ་ལ་ཡང་ཅི ་ཞི ག་ངལ།།

隆蓮法師譯

若自在是眾生因

請問何為自在義

若於大等如是言

僅有空名徒疲苦

如石法師譯

自在天是因

何為自在天

若謂許大種

何必唯執名
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འོ ན་ཀྱང་ས་སོ གས་དུ་མ་དང༌།།
མི ་རྟག་གཡོ ་མེ ད་ལྷ་མི ན་ཞི ང༌།།
འགོ མ་བྱ་ཉི ད་དང་མི ་གཙང་བས།།
དེ ་ནི ་དབང་ཕྱུག་ཉི ད་མ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

然而大等有多物

無常不動亦非天

足所踐履性不淨

是故彼非自在體

如石法師譯

無心大種眾

非常亦非天

不淨眾所踐

定非自在天
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དབང་ཕྱུག་མཁའ་མི ན་གཡོ ་མེ ད་ཕྱི ར།།
བདག་མི ན་སྔར་ནི ་བཀག་ཟི ན་ཕྱི ར།།
བསམ་མི ན་པ་ཡི ་བྱེ ད་པོ ་ཡང༌།།
བསམ་མི ན་བརྗོ ད་པས་ཅི ་ཞི ག་བྱ།།

隆蓮法師譯

自在非空不動故

非我義如前破竟

非所思惟能作者

非所思惟依何說

如石法師譯

彼天非虛空

非我前已破

若謂非思議

說彼有何義
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དེ ས་བསྐྱེ ད་འདོ ད་པའང་གང་ཞི ག་ཡི ན།།
བདག་ནི ་དེ ་དང་ས་སོ གས་དང༌།།
དབང་ཕྱུག་ངོ ་བོ འང་རྟག་མི ན་ནམ།།
ཤེ ས་པ་ཤེ ས་བྱ་ལས་སྐྱེ ་དང༌།།

隆蓮法師譯

彼欲生者是何果

我及地等諸四大

自在體性豈非常

能知從於所知生

如石法師譯

云何此彼生

我及自在天

大種豈非常

識從所知生
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ཐོ ག་མེ ད་བདེ ་སྡུག་ལས་ལས་ཡི ན།།
དེ ་ཡི ས་གང་ཞི ག་བསྐྱེ ད་པ་སྨྲོ ས།།
རྒྱུ་ལ་ཐོ ག་མ་ཡོ ད་མི ན་ན།།
འབྲས་བུའི ་ཐོ ག་མ་ག་ལ་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

無始苦樂從業生

是彼自在何所生

若因從於無始有

果亦云何當有始

如石法師譯

苦樂無始業

何為彼所生

若謂因無始

彼果豈有始
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རྟག་ཏུ་ཅི ་ཕྱི ར་བྱེ ད་མི ན་ཏེ །།
དེ ་ནི ་གཞན་ལ་ལྟོ ས་པ་མི ན།།
དེ ས་བྱས་མི ན་གཞན་ཡོ ད་མི ན་ན།།
དེ ས་འདི ་གང་ལ་ལྟོ ས་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

自在何不常生果

彼不應復觀待餘

若無一法非彼造

彼造此果復待誰

如石法師譯

彼既不依他

何故不常作

若皆彼所造

彼需觀待何
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གལ་ཏེ ་ལྟོ ས་ན་ཚོ གས་པ་ཉི ད།།
རྒྱུ་ཡི ན་འགྱུར་གྱི ་དབང་ཕྱུག་མི ན།།
ཚོ གས་ན་མི ་སྐྱེ ་དབང་མེ ད་ཅི ང༌།།
དེ ་མེ ད་པར་ནི ་སྐྱེ ་དབང་མེ ད།།

隆蓮法師譯

若待眾緣聚會生

自在應非自在因

聚時無力令不生

不聚無力令彼生

如石法師譯

若依緣聚生

生因則非彼

緣聚則定生

不聚無生力
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གལ་ཏེ ་དབང་ཕྱུག་མི ་འདོ ད་བཞི ན།།
བྱེ ད་ན་གཞན་གྱི ་དབང་དུ་ཐལ།།
འདོ ད་ནའང་འདོ ད་ལ་རག་ལས་འགྱུར།།
བྱེ ད་ནའང་དབང་ཕྱུག་ག་ལ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

自在若作所不欲

彼應為他所自在

若作仍隨欲而作

彼於自在何所有

如石法師譯

若非自在欲

緣生依他力

若因欲乃作

何名自在天
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གང་དག་རྡུལ་ཕྲན་རྟག་སྨྲ་བ།།
དེ ་དག་ཀྱང་ནི ་སྔར་བཟློ ག་ཟི ན།།
གཙཚོ ་བོ ་རྟག་པ་འགྲོ ་བ་ཡི །།
རྒྱུ་ཡི ན་པར་ནི ་གྲངས་ཅན་འདོ ད།།

隆蓮法師譯

若以常住塵為因

彼等亦前所遮竟

神我常為有情因

是數論師之所許

如石法師譯

微塵萬法因

於前已破訖

常主眾生因

數論師所許
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སྙི ང་སྟོ བས་རྡུལ་དང་མུན་པ་ཞེ ས།།
བྱ་བའི ་ཡོ ན་ཏན་མཉམ་གནས་ནི །།
གཙཚོ ་བོ ་ཞེ ས་བྱར་རབ་བརྗོ ད་དེ །།
མི ་མཉམ་འགྲོ ་བ་ཡི ན་པར་བརྗོ ད།།

隆蓮法師譯

所謂情塵暗三法

彼德平等而住者

彼說是名為神我

不平等者名眾生

如石法師譯

喜樂憂與暗

三德平衡狀

說彼為主體

失衡變眾生
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གཅི ག་ལ་རང་བཞི ན་གསུམ་ཉི ད་ནི །།
རི གས་མི ན་དེ ས་ན་དེ ་ཡོ ད་མི ན།།
དེ ་བཞི ན་ཡོ ན་ཏན་ཡོ ད་མི ན་ཏེ །།
དེ ་ཡང་སོ ་སོ ར་རྣམ་གསུམ་ཕྱི ར།།

隆蓮法師譯

於一法有三自性

不應理故神我無

如是三德亦非有

彼亦各有三相故

如石法師譯

一體有三性

非理故彼無

如是德非有

彼復各三故
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ཡོ ན་ཏན་མེ ད་ན་སྒྲ་སོ གས་ཀྱང༌།།
ཡོ ད་ཉི ད་ཤི ན་ཏུ་རྒྱང་རི ང་འགྱུར།།
སེ མས་མེ ད་གོ ས་ལ་སོ གས་པ་ལ།།
བདེ ་སོ གས་ཡོ ད་པ་སྲི ད་པའང་མི ན།།

隆蓮法師譯

德等無故亦甚難

說彼聲等體性有

於諸無情衣等法

說有樂等亦不然

如石法師譯

若無此三德

杳然不聞聲

衣等無心故

亦無苦樂受
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དངོ ས་རྣམས་དེ ་རྒྱུའི ་རང་བཞི ན་ན།།
དངོ ས་པོ ་རྣམ་དདཔད་མ་ཟི ན་ནམ།།
ཁྱོ ད་ཀྱི ་རྒྱུ་ཡང་བདེ ་སོ གས་ཉི ད།།
དེ ་ལས་སྣམ་སོ གས་འབྱུང་བའང་མེ ད།།

隆蓮法師譯

若諸法為彼因性

諸法豈非已觀竟

汝之因亦樂等性

衣等亦非神我生

如石法師譯

謂此即因性

豈非已究訖

汝因具三德

從彼不生布
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སྣམ་སོ གས་ལས་ནི ་བདེ ་སོ གས་ཡི ན།།
དེ ་མེ ད་ཕྱི ར་ན་བདེ ་སོ གས་མེ ད།།
བདེ ་སོ གས་རྟག་པ་ཉི ད་དུ་ཡང༌།།
ནམ་ཡང་དམི གས་པ་ཡོ ད་མ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

若從衣等生樂等

衣等無時樂等無

若謂樂等是常性

終不應為所緣境

如石法師譯

若布生樂等

無布則無樂

故樂等常性

畢竟不可得
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བདེ ་སོ གས་གསལ་བ་ཡོ ད་ཉི ད་ན།།
མྱོ ང་བ་ཅི ་ཕྱི ར་འཛི ན་མ་ཡི ན།།
དེ ་ཉི ད་ཕྲ་མོ ར་གྱུར་ན་དེ །།
རགས་དང་ཕྲ་བའང་ཇི ་ལྟར་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

若有實法顯樂等

受時何故不取相

若謂樂性轉微細

粗細苦樂云何分

如石法師譯

樂等若恆存

苦時怎無樂

若謂樂衰減

彼豈有強弱
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རགས་པ་དོ ར་ནས་ཕྲ་གྱུར་པས།།
ཕྲ་རགས་དེ ་དག་མི ་རྟག་ཉི ད།།
དེ ་བཞི ན་དངོ ས་པོ ་ཐམས་ཅད་ནི །།
མི ་རྟག་ཉི ད་དུ་ཅི ས་མི ་འདོ ད།།

隆蓮法師譯

若謂捨粗故成細

粗細細等性無常

如是云何不應許

一切諸法無常性

如石法師譯

捨粗而變細

彼樂應非常

如是何不許

一切法非常
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རགས་པ་བདེ ་ལས་གཞན་མི ན་ན།།
བདེ ་བ་གསལ་བ་མི ་རྟག་ཉི ད།།
གལ་ཏེ ་མེ ད་པ་འགའ་ཡང་ནི །།
སྐྱེ ་མི ན་མེ ད་ཕྱི ར་ཞེ ས་འདོ ད་ན།།

隆蓮法師譯

若粗從樂出非餘

樂顯明是無常性

若計因時所無法

果悉不生本無故

如石法師譯

粗既不異樂

顯然樂非常

因位須許有

無終不生故
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གསལ་བ་མེ ད་པ་སྐྱེ ་བར་ནི །།
ཁྱོ ད་མི ་འདོ ད་ཀྱང་གནས་པ་ཉི ད།།
གལ་ཏེ ་རྒྱུ་ལ་འབྲས་གནས་ན།།
ཟན་ཟ་མི ་གཙང་ཟ་བར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

顯明本無今始生

雖非汝許性安住

若因果性不異住

食粥當成食不淨

如石法師譯

顯果雖不許

隱果仍許存

因時若有果

食成啖不淨
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རས་ཀྱི ་རི ན་གྱི ས་རས་བལ་གྱི །།
ས་བོ ན་ཉོ ས་ལ་བགོ ་བར་གྱི ས།།
འཇི ག་རྟེ ན་རྨོ ངས་པས་མ་མཐོ ང་ན།།
དེ ་ཉི ད་ཤེ ས་ཀྱི ས་བཞག་དེ ་ཉི ད།།

隆蓮法師譯

亦復當以棉衣價

貿棉種子覆其身

若世愚夫不達此

汝師見因果同時

如石法師譯

復應以布值

購穿棉花種

謂愚不見此

然智所立言
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ཤེ ས་དེ ་འཇི ག་རྟེ ན་ལ་ཡང་ནི །།
ཡོ ད་པས་ཅི ་སྟེ ་མཐོ ང་མ་ཡི ན།།
འཇི ག་རྟེ ན་ཚད་མ་ཉི ད་མི ན་ན།།
གསལ་བ་མཐོ ང་བའང་བདེ ན་མ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

彼所安立汝亦知

云何世人不達此

若世所見非量性

世見顯現亦非實

如石法師譯

世間亦應知

何故不見果

世見若非量

所見應失真
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གལ་ཏེ ་ཚད་མ་ཚད་མི ན་ན།།
དེ ས་གཞལ་བརྫུན་པར་མི ་འགྱུར་རམ།།
དེ ་ཉི ད་དུ་ན་སྟོ ང་པ་ཉི ད།།
སྒོ མ་པ་དེ ་ཕྱི ར་མི ་འཐད་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

若彼量非勝義量

彼所量豈非虛妄

以是為因汝所修

空性亦妄量妄故

如石法師譯

若量皆非量

量果豈非假

真實修空性

亦應成錯謬
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བརྟགས་པའི ་དངོ ས་ལ་མ་རེ ག་པར།།
དེ ་ཡི ་དངོ ས་མེ ད་འཛི ན་མ་ཡི ན།།
དེ ་ཕྱི ར་བརྫུན་པའི ་དངོ ས་གང་ཡི ན།།
དེ ་ཡི ་དངོ ས་མེ ད་གསལ་བར་བརྫུན།།

隆蓮法師譯

於彼實相不能觸

空法無實非所取

是故任何虛妄法

顯彼非實亦虛妄

如石法師譯

不依所察實

不取彼無實

所破實既假

無實定亦假
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དེ ས་ན་རྨི ་ལམ་བུ་ཤི ་ལ།།
དེ ་མེ ད་སྙམ་པའི ་རྣམ་རྟོ ག་ནི །།
དེ ་ཡོ ད་རྣམ་པར་རྟོ ག་པ་ཡི །།
གེ གས་ཡི ན་དེ ་ཡང་བརྫུན་པ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

如於夢中見子死

思彼事無之分別

能遮分別彼事有

彼能遮亦是虛妄

如石法師譯

如人夢子死

夢中知無子

能遮有子想

彼遮也是假
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དེ ་བས་དེ ་ལྟར་རྣམ་དདཔད་པས།།
འགའ་ཡང་རྒྱུ་མེ ད་ཡོ ད་མ་ཡི ན།།
སོ ་སོ ་བ་འམ་འདུས་པ་ཡི །།
རྐྱེ ན་རྣམས་ལ་ཡང་གནས་མ་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

故依是理以觀察

絕無無因而有者

若別別住若總集

諸緣悉非彼依處

如石法師譯

如是究諸法

則知非無因

亦非住各別

合集諸因緣
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གཞན་ནས་འོ ངས་པའང་མ་ཡི ན་ལ།།
གནས་པ་མ་ཡི ན་འགྲོ ་མ་ཡི ན།།
རྨོ ངས་པས་བདེ ན་པར་གང་བྱས་འདི །།
སྒྱུ་མ་ལས་ནི ་ཁྱད་ཅི ་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

彼既不從餘處來

於此不住不他往

愚迷執此以為實

別與幻化有何別

如石法師譯

亦非從他來

非住非趨行

愚癡所執諦

何異幻化物
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སྒྱུ་མས་སྤྲུལ་པ་གང་ཡི ན་དང༌།།
རྒྱུ་རྣམས་ཀྱི ས་ནི ་གང་སྤྲུལ་པ།།
དེ ་ནི ་གང་ནས་འོ ངས་གྱུར་ཅི ང༌།།
གང་དུ་འགྲོ ་བའང་བརྟག་པར་གྱི ས།།

隆蓮法師譯

凡幻師所幻化物

依諸因緣何所化

彼生從何處來此

彼滅何往當觀察

如石法師譯

幻物及眾因

所變諸事物

應詳審觀彼

何來何所去
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གང་ཞི ག་གང་ནི ་ཉེ ་བ་ཡི ས།།
མཐོ ང་གྱུར་དེ ་མེ ད་ན་མི ན་པ།།
བཅོ ས་སུ་གཟུགས་བརྙན་དང་མཚུངས་པ།།
དེ ་ལ་བདེ ན་ཉི ད་ཇི ་ལྟར་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

依無明等有行等

彼因無故說無生

造作有故如影像

此中有何諦實性

如石法師譯

緣合見諸物

無因則不見

虛偽如影像

彼中豈有真
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དངོ ས་པོ ་ཡོ ད་པར་གྱུར་པ་ལ།།
རྒྱུ་ཡི ས་དགོ ས་པ་ཅི ་ཞི ག་ཡོ ད།།
འོ ན་ཏེ ་དེ ་ནི ་མེ ད་ན་ཡང༌།།
རྒྱུ་ཡི ས་དགོ ས་པ་ཅི ་ཞི ག་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

若時諸法自性有

何須復待因始生

若時彼法自性無

彼復何須待因生

如石法師譯

若法已成有

其因何所需

若法本來無

云何需彼因
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བྱེ ་བ་བརྒྱ་ཕྲག་རྒྱུ་ཡི ས་ཀྱང༌།།
དངོ ས་པོ ་མེ ད་པ་བསྒྱུར་དུ་མེ ད།།
གནས་སྐབས་དེ ་དངོ ས་ཇི ་ལྟར་ཡི ན།།
དངོ ས་འགྱུར་གཞན་ཡང་གང་ཞི ག་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

雖以百千俱胝因

不能轉變無實理

無即時何能有實

能生實有別無因

如石法師譯

縱以億萬因

無不變成有

無時怎成有

成有者為何
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མེ ད་ཚེ ་དངོ ས་ཡོ ད་སྲི ད་མི ན་ན།།
དངོ ས་པོ ་ཡོ ད་པར་ནམ་ཞི ག་འགྱུར།།
དངོ ས་པོ ་སྐྱེ ས་པར་མ་གྱུར་པར།།
དངོ ས་མེ ད་དང་ནི ་འབྲལ་མི ་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

無時不應成實有

云何能生彼法故

若時彼法未生起

則於無實未能離

如石法師譯

無時若無有

何時方成有

於有未生時

是猶未離無
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དངོ ས་མེ ད་དང་ནི ་མ་བྲལ་ན།།
དངོ ས་པོ ་ཡོ ད་པའི ་སྐབས་མི ་སྲི ད།།
དངོ ས་པོ འང་མེ ད་པར་འགྱུར་མི ན་ཏེ །།
རང་བཞི ན་གཉི ས་སུ་ཐལ་འགྱུར་ཕྱི ར།།

隆蓮法師譯

若時未離無實位

則不能成彼法有

有實亦不能成無

彼自性應成二故

如石法師譯

倘若未離無

則無生有時

有亦不成無

應成二性故
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དེ ་ལྟར་འགག་པ་ཡོ ད་མི ན་ཞི ང།།
དངོ ས་པོ འང་ཡོ ད་མི ན་དེ ་ཡི ་ཕྱི ར།།
འགྲོ ་བ་འདི ་དག་ཐམས་ཅད་ནི །།
རྟག་ཏུ་མ་སྐྱེ ས་མ་འགགས་ཉི ད།།

隆蓮法師譯

如無生理亦無滅

彼法亦非實有故

是故此一切眾生

恆時無生亦無滅

如石法師譯

自性不成滅

有法性亦無

是故諸眾生

畢竟不生滅
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འགྲོ ་བ་རྨི ་ལམ་ལྟ་བུ་སྟེ །།
རྣམ་པར་དདཔད་ན་ཆུ་ཤི ང་འདྲ།།
མྱ་ངན་འདས་དང་མ་འདས་པའང༌།།
དེ ་ཉི ད་དུ་ན་ཁྱད་པར་མེ ད།།

隆蓮法師譯

眾生猶如夢幻境

若加觀察如芭蕉

若涅槃若不涅槃

於此性中無差別

如石法師譯

眾生如夢幻

究時同芭蕉

涅槃不涅槃

其性悉無別
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དེ ་ལྟར་སྟོ ང་པའི ་དངོ ས་རྣམས་ལ།།
ཐོ བ་པ་ཅི ་ཡོ ད་ཤོ ར་ཅི ་ཡོ ད།།
གང་གི ས་རི མ་གྲོ ་བྱས་པ་འམ།།
ཡོ ངས་སུ་བརྙས་པའང་ཅི ་ཞི ག་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

於如是空諸法中

有何可得有何失

誰為敬事誰毀辱

二者於我何所有

如石法師譯

故於諸空法

何有得與失

誰人恭敬我

誰復輕蔑我
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བདེ ་བའང་སྡུག་བསྔལ་གང་ལས་ཡི ན།།
མི ་དགར་ཅི ་ཡོ ད་དགར་ཅི ་ཡོ ད།།
དེ ་ཉི ད་དུ་ནི ་བཙལ་བྱས་ན།།
གང་ཞི ག་སྲེ ད་ཅི ང་གང་ལ་སྲེ ད།།

隆蓮法師譯

或由於苦或由樂

不樂何有樂何有

若於此理尋求已

誰為貪者何所貪

如石法師譯

苦樂由何生

何足憂與喜

若於性中覓

孰為愛所愛
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དདཔད་ན་གསོ ན་པོ འི ་འཇི ག་རྟེ ན་འདི །།
གང་ཞི ག་འདི ར་ནི ་འཆི ་འགྱུར་ཏེ །།
འབྱུང་འགྱུར་གང་ཡི ན་བྱུང་གྱུར་གང༌།།
གཉེ ན་དང་བཤེ ས་ཀྱང་གང་ཞི ག་ཡི ན།།

隆蓮法師譯

觀已現生於世間

誰人從於此處死

誰人復往彼處生

誰為所親誰所愛

如石法師譯

細究此世人

誰將辭此世

孰生孰當生

誰為親與友
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ཐམས་ཅད་ནམ་མཁའ་འདྲ་བར་ནི །།
བདག་འབྲས་ཡོ ངས་སུ་གཟུང་བར་གྱི ས།།
བདག་ཉི ད་བདེ ་བར་འདོ ད་རྣམས་ནི །།
འཐབ་དང་སྤྲོ ་བའི ་རྒྱུ་དག་གི ས།།

隆蓮法師譯

一切悉皆如虛空

願如我者咸受持

諸求自身安樂者

由諸憤爭歡愛因

如石法師譯

如我當受持

一切如虛空

世人求自樂

然由諍喜因
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རབ་ཏུ་འཁྲུག་དང་དགའ་བར་བྱེ ད།།
མྱ་ངན་འབད་རྩོ ལ་རྩོ ད་པ་དང༌།།
ཕན་ཚུན་གཅོ ད་དང་འབི གས་པ་དང༌།།
སྡི ག་དག་གི ས་ནི ་ཚེ གས་ཆེ ན་འཚོ །།

隆蓮法師譯

或極操擾或歡喜

憂惱勤劬起鬥爭

互相斬殺或斫刺

由是諸罪受大苦

如石法師譯

頻生煩亂喜

勤求生憂苦

互諍相殺戮

造罪艱困活
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བདེ ་འགྲོ ར་ཡང་དང་ཡང་འོ ངས་ཏེ །།
བདེ ་བ་མང་པོ ་སྤྱད་སྤྱད་ནས།།
ཤི ་ནས་ངན་སོ ང་སྡུག་བསྔལ་ནི །།
ཡུན་རི ང་མི ་བཟད་རྣམས་སུ་ལྟུང༌།།

隆蓮法師譯

數數來生善趣中

受用眾多妙樂竟

死已還墮諸惡趣

難堪眾苦常相逼

如石法師譯

雖數至善趣

頻享眾歡樂

死已墮惡趣

久歷難忍苦
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སྲི ད་པ་ན་ནི ་གཡང་ས་མང༌།།
དེ ར་ནི ་དེ ་ཉི ད་མི ན་འདི ་འདྲ།།
དེ ར་ཡང་ཕན་ཚུན་འགལ་བས་ན།།
སྲི ད་ན་དེ ་ཉི ད་འདི ་འདྲ་མེ ད།།

隆蓮法師譯

三有之中險難多

愚癡繫縛恆如是

無明解脫互相違

實執鎖鐐困生死

如石法師譯

三有多險地

於此易迷真

迷悟復相違

生時盡迷真
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དེ ་ཡང་དཔེ ་མེ ད་མི ་བཟད་པའི །།
སྡུག་བསྔལ་རྒྱ་མཚོ ་མཐའ་ལས་འདས།།
དེ ར་ནི ་དེ ་ལྟར་སྟོ བས་ཆུང་ཞི ང༌།།
དེ ར་ནི ་ཚེ ་ཡང་ཐུང་བ་ཉི ད།།

隆蓮法師譯

此中難忍難比喻

三有大海苦無邊

作善無力極微劣

暇滿所依難保信

如石法師譯

將歷難忍苦

無邊如大海

苦海善力微

壽命亦短促
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དེ ར་ཡང་གསོ ན་དང་ནད་མེ ད་ཀྱི །།
བྱེ ད་དང་བཀྲེ ས་ནའི ་ངལ་བ་དང༌།།
གཉི ད་དང་འཚེ ་དང་དེ ་བཞི ན་དུ།།
བྱི ས་དང་འགྲོ གས་པ་དོ ན་མེ ད་ཀྱི ས།།

隆蓮法師譯

衣食活命醫藥緣

營擾飢軀常疲困

睡眠逼惱恆相隨

更狎愚迷作無義

如石法師譯

為活及無病

強忍飢疲苦

睡眠受他害

伴愚行無義
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ཚེ ་ནི ་དོ ན་མེ ད་མྱུར་འདའ་ཡི །།
རྣམ་དདཔོ ད་ཤི ན་ཏུ་རྙེ ད་པར་དཀའ།།
དེ ར་ཡང་རྣམ་གཡེ ང་གོ མས་པ་ནི །།
བཟློ ག་པའི ་ཐབས་ནི ་ག་ལ་ཡོ ད།།

隆蓮法師譯

此生無義速消逝

如是觀修極難得

此中復習為散亂

遮彼之道何由得

如石法師譯

無義命速逝

觀慧極難得

此生有何法

除滅散亂習
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དེ ར་ཡང་ངན་སོ ང་ཆེ ན་པོ ར་ནི །།
ལྟུང་ཕྱི ར་བདུད་ནི ་བརྩོ ན་པར་བྱེ ད།།
དེ ར་ནི ་ལོ ག་པའི ་ལམ་མང་ཞི ང༌།།
ཐེ ་ཚོ མ་ལས་ཀྱང་བརྒལ་དཀའ་སྟེ །།

隆蓮法師譯

況復魔天恆勤求

令人墮落大惡趣

此中倒引多歧途

猶豫徘徊難越渡

如石法師譯

此時魔亦勤

誘墮於惡趣

彼復邪道多

難卻正法疑
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སླར་ཡང་དལ་བ་རྙེ ད་དཀའ་ཞི ང༌།།
སངས་རྒྱས་འབྱུང་རྙེ ད་ཤི ན་ཏུ་དཀའ།།
ཉོ ན་མོ ངས་ཆུ་བོ ་སྤང་དཀའ་སྟེ །།
ཨེ ་མ་སྡུག་བསྔལ་བརྒྱུད་པར་གྱུར།།

隆蓮法師譯

有暇人身既難得

大覺出世尤難遇

惑業洪流截止難

嗚呼眾苦恆相續

如石法師譯

暇滿難再得

佛世難復值

惑流不易斷

嗚呼苦相續
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དེ ་ལྟར་ཤི ན་ཏུ་སྡུག་བསྔལ་ཡང༌།།
རང་སྡུག་མི ་མཐོ ང་གང་ཡི ན་པ།།
སྡུག་བསྔལ་ཆུ་བོ ར་གནས་འདི ་དག།།
ཀྱི ་རྒྱུད་མྱ་ངན་བྱ་བར་འོ ས།།

隆蓮法師譯

有情沈溺眾苦中

如是眾苦不自知

大苦暴流中安住

噫嘻豈不堪悲痛

如石法師譯

輪迴雖極苦

癡故不自覺

眾生溺苦流

嗚呼堪悲憫
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དཔེ ར་ན་འགའ་ཞི ག་ཡང་ཡང་ཁྲུས།།
བྱས་ཏེ ་ཡང་ཡང་མེ ར་འཇུག་པ།།
དེ ་ལྟར་ཤི ན་ཏུ་སྡུག་བསྔལ་བར།།
གནས་ཀྱང་བདག་ཉི ད་བདེ ར་རློ མ་བཞི ན།།

隆蓮法師譯

譬如有人數數浴

數數投身大火中

安住如是極大苦

仍復矜炫自為樂

如石法師譯

如人數沐浴

或數入火中

如是雖極苦

猶自引為樂
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དེ ་ལྟར་རྒ་དང་འཆི ་མེ ད་པ།།
བཞི ན་དུ་སྤྱོ ད་པས་གནས་རྣམས་ལ།།
དང་པོ ་ཉི ད་དུ་བསད་བྱས་ནས།།
ངན་སོ ང་ལྟུང་བ་མི ་བཟད་འོ ང༌།།

隆蓮法師譯

宛如不知有老死

如是行於一切處

定為死王所刑戮

墮落難堪惡趣中

如石法師譯

如是諸眾生

度日若無死

今生遭弒殺

後世墮惡趣
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དེ ་ལྟར་སྡུག་བསྔལ་མེ ས་གདུངས་ལ།།
བསོ ད་ནམས་སྤྲི ན་ལས་ལེ གས་འཁྲུངས་པའི །།
རང་གི ་བདེ ་བའི ་ཚོ གས་ཆར་གྱི ས།།
ཞི ་བྱེ ད་པར་བདག་ནམ་ཞི ག་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

如是眾苦大火聚

以我福德妙大雲

出生安樂資糧雨

安得息滅使清涼

如石法師譯

自聚福德雲

何時方能降

利生安樂雨

為眾息苦火
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ནམ་ཞི ག་དམི གས་པ་མེ ད་ཚུལ་དུ།།
གུས་པས་བསོ ད་ནམས་ཚོ གས་བསགས་ཏེ །།
དམི གས་པས་ཕུང་བར་འགྱུར་རྣམས་ལ།།
སྟོ ང་པ་ཉི ད་ནི ་སྟོ ན་པར་འགྱུར།།

隆蓮法師譯

安得依此無相法

恭敬勤修福德聚

於諸著相沈淪者

開示空性為大師

如石法師譯

何時心無緣

誠敬集福德

於執有眾生

開示空性理
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བདག་གི ས་བྱང་ཆུབ་སྤྱོ ད་པ་ལ།།
འཇུག་པ་རྣམ་པར་བརྩམས་པ་ཡི །།
དགེ ་བ་གང་དེ ས་འགྲོ ་བ་ཀུན།།
བྱང་ཆུབ་སྤྱོ ད་ལ་འཇུག་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

造此入菩薩行論

我今所有諸善根

悉以回向諸眾生

願速趣入菩薩行

如石法師譯

造此入行論

所生諸福善

回向願眾生

悉入菩薩行
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ཕྱོ གས་རྣམས་ཀུན་ན་ལུས་དང་སེ མས།།
སྡུག་བསྔལ་ནད་པ་ཇི ་སྙེ ད་པ།།
དེ ་དག་བདག་གི ་བསོ ད་ནམས་ཀྱི ས།།
བདེ ་དགའ་རྒྱ་མཚོ ་ཐོ བ་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

所有諸方世界中

若身若心苦逼者

以我所作諸福德

願得安樂廣大海

如石法師譯

周遍諸方所

身心病苦者

願彼因吾福

得樂如大海
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དེ ་དག་འཁོ ར་བ་ཇི ་སྲི ད་དུ།།
ནམ་ཡང་བདེ ་ལས་ཉམས་མ་གྱུར།།
འགྲོ ་བས་བྱང་ཆུབ་སེ མས་དཔའ་ཡི །།
བདེ ་བ་རྒྱུན་མི ་འཆད་ཐོ བ་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

盡其所有輪迴際

此樂終當不失壞

願諸眾生恆得受

菩提大樂無窮盡

如石法師譯

願彼盡輪迴

終不失安樂

願彼悉皆得

菩薩相續樂
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འཇི ག་རྟེ ན་ཁམས་ན་དམྱལ་བ་དག།
གང་དག་ཇི ་སྙེ ད་ཡོ ད་པ་རྣམས།།
དེ ་དག་ཏུ་ནི ་ལུས་ཅན་རྣམས།།
བདེ ་ཅན་བདེ ་བས་དགའ་བར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

盡其所有世界中

所有一切諸地獄

其中所有諸有情

願皆安樂咸歡喜

如石法師譯

願諸世間界

所有諸地獄

彼中諸有情

悉獲極樂喜
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གྲང་བས་ཉམ་ཐག་དྲོ ་ཐོ བ་ཤོ ག།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་དཔའི ་སྤྲི ན་ཆེ ན་ལས།།
བྱུང་བའི ་ཆུ་བོ ་མཐའ་ཡས་ཀྱི ས།།
ཚ་བས་ཉམ་ཐག་བསི ལ་བར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

寒凍苦切得溫暖

從於菩薩妙大雲

出生無盡妙花雨

熱惱苦逼悉清涼

如石法師譯

願彼寒者暖

亦願菩薩雲

飄降無邊水

清涼炙熱苦
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རལ་གྲི ་ལོ ་མའི ་ནགས་ཚལ་ཡང༌།།
དེ ་ལ་ཙནྡ་ནགས་སྟུག་ཤོ ག།
ཤལ་མ་རི ་ཡི ་སྡོ ང་པོ ་ཡང༌།།
དཔག་བསམ་ཤི ང་དུ་འཁྲུངས་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

近邊地獄劍葉樹

對彼願為旃檀林

丘陵挺植諸荊棘

願悉萌生如意樹

如石法師譯

願彼劍葉林

悉成美樂園

鐵刺樹枝幹

咸成如意枝
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འཐི ང་རི ལ་ངུར་པ་དག་དང་ངང་པ་དང༌།།
བཞད་སོ གས་སྐད་སྙན་འབྱི ན་པས་མཛེ ས་གྱུར་ཅི ག།
པདྨ་དྲི ་བསུང་ཆེ ་ལྡན་མཚོ ་དག་གི ས།།
དམྱལ་བའི ་ས་ཕྱོ གས་དག་ནི ་ཉམས་དགར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

鷗鷺鳧鷖鴻鵠珍禽等

和鳴哀雅翔舞以莊嚴

芬馥異香妙蓮廣大海

願諸地獄轉變咸安樂

如石法師譯

願獄成樂園

飾以鷗鵝雁

悅音美飛禽

芬芳大蓮池
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སོ ལ་ཕུང་དེ ་དག་རི ན་ཆེ ན་ཕུང་པོ ར་གྱུར།།
ས་བསྲེ གས་ཤེ ལ་གྱི ་ས་གཞི ་བསྟར་བར་ཤོ ག།
བསྡུས་འཇོ མས་རི ་བོ ་རྣམས་ཀྱང་མཆོ ད་པ་ཡི །།
གཞལ་མེ ད་ཁང་གྱུར་བདེ ་གཤེ གས་གང་བར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

爐炭煻煨轉為珍寶聚

熱鐵地基琉璃一掌平

眾合諸山轉為無量殿

供養十方如來滿中住

如石法師譯

願煨成寶聚

燒鐵成晶地

怖畏眾合山

成佛無量宮
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མདག་མ་རྡོ ་བསྲེ གས་མཚོ ན་གྱི ་ཆར་པ་དག།
དེ ང་ནས་བཟུང་སྟེ ་མེ ་ཏོ ག་ཆར་པར་གྱུར།།
ཕན་ཚུན་མཚོ ན་གྱི ས་འདེ བས་པ་དེ ་ཡང་ནི །།
དེ ང་ནས་རྩེ ་ཕྱི ར་མེ ་ཏོ ག་འཕེ ན་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

所有熾熱鐵丸刀劍雨

從今轉成花雨降繽紛

等活瞋心刀劍互斬斫

願令天花互散起慈心

如石法師譯

岩漿石兵器

悉成散花雨

刀兵相砍殺

化為互投花
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ཆུ་བོ ་རབ་མེ ད་མེ ་དོ ང་འདྲ་ནང་བྱི ང་བ་དག།
ཤ་ཀུན་ཞི ག་གྱུར་རུས་གོ ང་མེ ་ཏོ ག་ཀུནྡའི ་མདོ ག།
བདག་གི ་དགེ ་བའི ་སྟོ བས་ཀྱི ས་ལྷ་ཡི ་ལུས་ཐོ བ་ནས།།
ལྷ་མོ ་རྣམས་དང་ལྷན་ཅི ག་དལ་གྱི ས་འབབ་གནས་
ཤོ ག།

隆蓮法師譯

無極大河大猛火流沈溺者

肌肉糜爛骨上如開古姆花

以我善根力故願得天人身

共諸天女澡浴池中徐灌浴

如石法師譯

陷溺似火燃

無灘河眾生

皮肉熔蝕盡

骨露水仙白

願彼因吾福

得獲妙天身

緩降天池中

天女共悠遊
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ཅི ་ཕྱི ར་འདི ར་ནི ་གཤི ན་རྗེ འི ་མི ་དང་ཁྲ་དང་བྱ་རྒོ ད་མི ་
བཟད་རྣམས་སྐྲག་བྱེ ད།།
ཀུན་ནས་མུན་བསལ་བདེ ་དགའ་བསྐྱེ ད་པའི ་མཐུ་
བཟང་འདི ་ཀོ ་སུ་ཡི ་མཐུ་སྙམ་སྟེ །།
གྱེ ན་དུ་བལྟས་ན་ནམ་མཁའི ་དཀྱི ལ་ན་ཕྱག་ན་རྡོ ་རྗེ ་
འབར་བ་བཞུགས་མཐོ ང་ནས།།
རབ་ཏུ་དགའ་བའི ་ཤུགས་ཀྱི ས་སྡི ག་དང་བྲལ་ནས་དེ ་
དང་ལྷན་ཅི ག་འགྲོ གས་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

異哉何故此中獰惡閻摩獄卒雕鷲皆懼懾

黑暗盡除悉生安樂是誰神力具此大威能

翹首仰觀瞻見空中持金剛手威光赫然住

生大歡喜由斯勢力離諸罪垢隨彼願往生
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如石法師譯

云何此中隼

卒鷲頓生懼

誰有此妙力

除暗生歡喜

思已望空際

喜見金剛手

願以此欣喜

遠罪隨密主
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མེ ་ཏོ ག་ཆར་པ་སྤོ ས་ཆུ་དང་འདྲེ ས་བབས་པ་ཡི ས།།
དམྱལ་བའི ་མེ ་མདག་ཆི ལ་ཆི ལ་གསོ ད་པར་མཐོ ང་
གྱུར་ནས།།
གློ ་བུར་བདེ ་བས་ཚི མ་པ་འདི ་ཅི ་བསམ་པ་དང༌།།
སེ མས་དམྱལ་རྣམས་ཀྱི ས་ཕྱག་ན་པདྨ་མཐོ ང་བར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

降澍香水摻和微妙天花雨

地獄猛火頓熄淅瀝得清涼

思惟忽爾安樂適悅是何故

願諸地獄有情見執蓮花母

如石法師譯

願獄有情見

香水拌花雨

自天迅飄降

熄滅熾獄火

安樂意喜足

心思何因緣

思時望空際

喜見聖觀音
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གྲོ གས་དག་འཇི གས་པ་བོ ར་ལ་རི ངས་པར་ཚུར་ཤོ ག་
བྲུ་བུའི ་ཐད་དུ་ནི །།
གང་གི ་མཐུ་ཡི ས་སྡུག་བསྔལ་ཀུན་བྲལ་དགའ་བའི ་
ཤུགས་ཕྱི ན་ལ།།
འགྲོ ་བ་ཀུན་ནས་ཡོ ངས་སྐྱོ བ་བྱང་ཆུབ་སེ མས་དང་
བརྩེ ་བ་སྐྱེ ས་གྱུར་པ།།
གཞོ ན་ནུ་ཟུར་ཕུད་ཅན་འབར་འཇི གས་པ་མེ ད་པར་
བྱེ ད་པ་ཅི ་ཞི ག་ཕྱི ན།།

隆蓮法師譯

諸伴勿得恐怖願速來至我等所在處

以誰神力諸苦悉離忽然廣大安樂生

一切眾生普皆救護菩提大悲心奮發

五髻童子威光赫奕能施無畏者降臨
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如石法師譯

願獄眾有情

歡呼見文殊

友朋速來此

吾上有文殊

五髻光燦燦

已生菩提心

力能滅諸苦

引樂護眾生
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ཁྱོ ད་ཀྱི ་ལྷ་བརྒྱའི ་ཅོ ད་པན་དག་གི ས་ཞབས་ཀྱི ་པདྨ་ལ་
མཆོ ད་ཅི ང༌།།
ཐུགས་རྗེ འི ་རླན་སྤྱན་དབུ་ལ་མེ ་ཏོ ག་དུ་མའི ་ཚོ གས་
ཀྱི ས་ཆར་འབབ་པ།།
ཁང་བརྩེ གས་ཡི ད་འོ ང་ལྷ་མོ ་སྟོ ང་ཕྲག་བསྟོ ད་དབྱངས་
སྒྲོ གས་ལྡན་འདི ་ལྟོ ས་ཞེ ས།།
འཇམ་དབྱངས་དེ ་འདྲ་མཐོ ང་ནས་ད་ནི ་སེ མས་དམྱལ་
ཅ་ཅོ ་འདོ ན་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

汝今應以帝釋天冠供彼足下妙蓮花

大悲淚眼頂上天花繽紛無數降如雨

可愛樓閣百千天女韻音歌揚我今見

譁然相喚願諸地獄有情如是見文殊
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如石法師譯

令畏盡消除

誰願捨彼去

彼居悅意宮

天女齊歌頌

著冠百天神

齊禮蓮足前

花雨淋髻頂

悲淚潤慈目
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དེ ་ལྟར་བདག་གི ་དགེ ་རྩས་ཀུན་ཏུ་བཟང་ལ་སོ གས།།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་དཔའ་སྒྲི བ་པ་མེ ད་སྤྲི ན་བདེ ་བ་དང༌།།
བསི ལ་ཞི ང་དྲི ་ཞི མ་དང་ལྡན་ཆར་པ་འབེ བས་མཐོ ང་
ནས།།
སེ མས་ཅན་དམྱལ་བ་དེ ་དག་མངོ ན་པར་དགའ་གྱུར་
ཅི ག།

隆蓮法師譯

願祈以我如是所作諸善根

如普賢等菩薩離障妙樂雲

降法具足妙香清涼甘露雨

地獄有情現前觀見歡喜生

如石法師譯

復願獄有情

以吾善根力

悉見普賢等

無礙菩薩雲

飄降芬芳雨

清涼復安樂

見已彼等眾

由衷生歡喜
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本偈在所據底本中留白，藏文與漢譯均未列

出。此處保留偈號，以免後文編號錯置。

隆蓮法師譯

……

……

如石法師譯
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དུད་འགྲོ ་རྣམས་ནི ་གཅི ག་ལ་གཅི ག།
ཟ་བའི ་འཇི གས་དང་བྲལ་བར་ཤོ ག།
སྒྲ་མི ་སྙན་པའི ་མི ་བཞི ན་དུ།།
ཡི ་དྭགས་རྣམས་ནི ་བདེ ་བར་གྱུར།།

隆蓮法師譯

願諸一切旁生類

遠離互相吞啖怖

願諸餓鬼得安樂

猶如北俱盧洲人

如石法師譯

願彼諸旁生

免遭強食畏

復願餓鬼獲

北俱盧人樂
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འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟི གས་དབང་གི །།
ཕྱག་ནས་འབབ་པའི ་འོ ་རྒྱུན་གྱི ས།།
ཡི ་དྭགས་རྣམས་ནི ་ཚི མ་བྱས་ཤི ང༌།།
ཁྲུས་བྱས་རྟག་ཏུ་བསི ལ་བར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

大悲自在聖觀音

從手降注白乳流

施諸餓鬼得飽足

浴體常恆淨無垢

如石法師譯

願聖觀世音

手出甘露乳

飽足餓鬼眾

永浴恆清涼
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ལོ ང་བ་རྣམས་ཀྱི ས་མི ག་མཐོ ང་ཞི ང༌།།
འོ ན་པས་རྟག་ཏུ་སྒྲ་ཐོ ས་ཤོ ག།
ལྷ་མོ ་སྒྱུ་འའཕྲུལ་ཇི ་བཞི ན་དུ།།
སྦྲུམ་མའང་གནོ ད་མེ ད་བཙའ་བར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

願諸盲者能見色

願諸聾者能聞聲

願諸孕女無災損

猶如天女幻化生

如石法師譯

願盲見形色

聾者常聞聲

如彼摩耶女

孕婦產無礙
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གཅེ ར་བུ་རྣམས་ཀྱི ས་གོ ས་དག་དང༌།།
བཀྲེ ས་པ་རྣམས་ཀྱི ས་ཟས་དང་ནི །།
སྐོ མ་པ་རྣམས་ཀྱི ས་ཆུ་དག་དང༌།།
བཏུང་བ་ཞི མ་པོ ་ཐོ བ་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

願諸祼露者衣被

願諸飢虛得餱糧

願諸渴者得淨水

甘美芬芳亦清涼

如石法師譯

願裸獲衣裳

飢者得足食

渴者得淨水

妙味諸甘飲
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བཀྲེ ན་པ་རྣམས་ཀྱི ས་ནོ ར་ཐོ བ་ཤོ ག།
མྱ་ངན་ཉམ་ཐག་དགའ་ཐོ བ་ཤོ ག།
ཡི ་ཆད་རྣམས་ཀྱང་ཡི ད་སོ ས་ཤི ང༌།།
བརྟན་པ་ཕུན་སུམ་ཚོ གས་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

願諸貧匱得寶藏

願諸憂惱得歡忻

願頹喪者皆振奮

所作堅毅悉圓成

如石法師譯

願貧得財富

苦者享安樂

願彼絕望者

振奮意永固
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སེ མས་ཅན་ནད་པ་ཇི ་སྙེ ད་པ།།
མྱུར་དུ་ནད་ལས་ཐར་གྱུར་ཅི ག།
འགྲོ ་བའི ་ནད་ནི ་མ་ལུས་པ།།
རྟག་ཏུ་འབྱུང་བ་མེ ད་པར་ཤོ ག།
སྐྲག་པ་རྣམས་ནི ་འཇི གས་མེ ད་ཤོ ག།
ཅི ངས་པ་རྣམས་ནི ་གྲོ ལ་བར་འགྱུར།།
མཐུ་མེ ད་རྣམས་ནི ་མཐུ་ལྡན་ཞི ང༌།།
སེ མས་ནི ་ཕན་ཚུན་མཉེ ན་གྱུར་ཅི ག།

隆蓮法師譯

所有病困苦有情

迅速痊好具力興

一切有情無病者

長時健康無災患

諸恐怖者願無畏

諸繫縛者願解脫

諸無力者願具力

互相愛念起慈心
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如石法師譯

願諸病有情

速脫疾病苦

亦願眾生疾

畢意永不生

願畏無所懼

縛者得解脫

弱者力強壯

心思互饒益
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འགྲོ ན་པོ ་དག་ནི ་ཐམས་ཅད་ལ།།
ཕྱོ གས་རྣམས་ཐམས་ཅད་བདེ ་བར་ཤོ ག།
གང་གི ་དོ ན་དུ་འགྲོ ་བྱེ ད་པ།།
དེ ་འབད་མི ་དགོ ས་གྲུབ་གྱུར་ཅི ག།

隆蓮法師譯

願諸一切行旅客

諸方隨處常安樂

遠行所求一切事

不勞勵力皆成就

如石法師譯

願諸營商賈

處處皆安樂

所求一切利

無勞悉成辦
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གྲུ་དང་གྲུ་ཆེ ན་ཞུགས་པ་རྣམས།།
ཡི ད་ལ་བསམ་པ་གྲུབ་གྱུར་ཏེ །།
ཆུ་ཡི ་ངོ གས་སུ་བདེ ར་ཕྱི ན་ནས།།
གཉེ ན་དང་ལྷན་ཅི ག་དགའ་བར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

願諸船舶航行者

意所希求定成辦

安抵水濱止泊處

親知會聚皆歡喜

如石法師譯

願諸航行者

成辦意所願

安抵河海岸

親友共歡聚
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མྱ་ངན་ལམ་གོ ལ་འཁྱམས་པ་རྣམས།།
འགྲོ ན་པོ ་དག་དང་ཕྲད་གྱུར་ནས།།
ཆོ མ་རྐུན་སྟག་སོ གས་འཇི གས་མེ ད་པར།།
མི ་ངལ་བདེ ་བླག་འདོ ང་བར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

願諸漂泊憂惱原

歧路能逢勝伴侶

盜賊虎狼怖畏無

不勞疲苦達其行

如石法師譯

願迷荒郊者

幸遇諸行旅

無有盜虎懼

無倦順利行
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དགོ ན་སོ གས་ལམ་མེ ད་ཉམ་ང་བར།།
བྱི ས་པ་རྒན་པོ ་མགོ ན་མེ ད་པ།།
གཉི ད་ལོ ག་མྱོ ས་ཤི ང་རབ་མྱོ ས་རྣམས།།
ལྷ་དག་སྲུང་བར་བྱེ ད་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

曠野迷途恐怖中

愚蒙衰老無依怙

睡眠醉夢極狂癡

願乞諸天為佑護

如石法師譯

願諸天守護

無路險難處

老弱無怙者

愚癡顛狂徒
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མི ་དལ་ཀུན་ལས་ཐར་བ་དང༌།།
དད་དང་ཤེ ས་རབ་བརྩེ ་ལྡན་ཞི ང༌།།
ཟས་དང་སྤྱོ ད་པ་ཕུན་ཚོ གས་ནས།།
རྟག་ཏུ་ཚེ ་རབས་དྲན་གྱུར་ཅི ག།

隆蓮法師譯

願悉脫離諸無暇

正信智悲皆具足

飲食受用資糧圓

世世恆常存正念

如石法師譯

願脫無暇難

具信慈愛慧

食用悉富饒

時時憶宿命
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ཐམས་ཅད་ནམ་མཁའི ་མཛཚོ ད་བཞི ན་དུ།།
ལོ ངས་སྤྱོ ད་ཆད་པ་མེ ད་པར་ཤོ ག།
རྩོ ད་པ་མེ ད་ཅི ང་འཚེ ་མེ ད་པར།།
རང་དབང་དུ་ནི ་སྤྱོ ད་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

寶藏充滿遍虛空

受用常不感缺乏

無爭無損而自在

安然如意而受用

如石法師譯

受用願無盡

猶如虛空藏

無諍亦無害

自在享天年
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སེ མས་ཅན་གཟི ་བརྗི ད་ཆུང་ངུ་གང༌།།
དེ ་དག་གཟི ་བརྗི ད་ཆེ ན་པོ ར་ཤོ ག།
དཀའ་ཐུབ་ཅན་གང་གཟུགས་ངན་པ།།
གཟུགས་བཟང་ཕུན་སུམ་ཚོ གས་གྱུར་ཅི ག།

隆蓮法師譯

若誰有情威光小

從此威光增雄偉

遁世苦行形鄙陋

轉變可愛好身圓

如石法師譯

願卑寒微士

容光悉煥發

苦行憔悴者

健朗形莊嚴
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894

10 / 030

འཇི ག་རྟེ ན་བུད་མེ ད་ཇི ་སྙེ ད་པ།།
དེ ་དག་སྐྱེ ས་པ་ཉི ད་གྱུར་ཅི ག།
མ་རབས་རྣམས་ནི ་མཐོ ་ཐོ བ་ཅི ང༌།།
ང་རྒྱལ་དག་ཀྱང་བཅོ མ་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

所有世間諸婦女

願皆轉變成男身

願諸卑賤得高位

亦能摧諸我慢心

如石法師譯

願世諸婦女

悉成男子漢

寒門晉顯貴

慢者轉謙遜
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895

10 / 031

བདག་གི ་བསོ ད་ནམས་འདི ་ཡི ས་ནི །།
སེ མས་ཅན་ཐམས་ཅད་མ་ལུས་པ།།
སྡི ག་པ་ཐམས་ཅད་སྤངས་ནས་ནི །།
རྟག་ཏུ་དགེ ་བ་བྱེ ད་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

我今以此諸福德

回向無餘諸有情

願悉斷離一切罪

恆常安住善法行

如石法師譯

願諸有情眾

因吾諸福德

悉斷一切惡

常樂福善行
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896
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བྱང་ཆུབ་སེ མས་དང་མི ་འབྲལ་ཞི ང༌།།
བྱང་ཆུབ་སྤྱོ ད་ལ་གཞོ ལ་བ་དང༌།།
སངས་རྒྱས་རྣམས་ཀྱི ས་ཡོ ངས་གཟུང་ཞི ང༌།།
བདུད་ཀྱི ་ལས་རྣམས་སྤང་བར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

菩提妙心永不離

菩薩大行恆勇毅

普為諸佛所護持

諸魔事業皆除斷

如石法師譯

願不捨覺心

委身菩提行

諸佛恆攝受

斷盡諸魔業
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897
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སེ མས་ཅན་དེ ་དག་ཐམས་ཅད་ནི །།
ཚེ ་ཡང་དཔག་མེ ད་རི ང་བར་ཤོ ག།
རྟག་ཏུ་བདེ ་བར་འཚོ ་འགྱུར་ཞི ང༌།།
འཆི ་བའི ་སྒྲ་ཡང་གྲག་མ་གྱུར།།

隆蓮法師譯

願彼一切諸有情

壽量綿長終無盡

恆常享受諸安樂

死字言聲亦不聞

如石法師譯

願諸有情眾

萬壽永無疆

安樂度時日

不聞死歿名
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898
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དཔག་བསམ་ཤི ང་གི ་སྐྱེ ད་མོ ས་ཚལ།།
སངས་རྒྱས་དང་ནི ་སངས་རྒྱས་སྲས།།
ཆོ ས་སྙན་སྒྲོ གས་པས་གང་བ་ཡི ས།།
ཕྱོ གས་རྣམས་ཐམས་ཅད་གང་བར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

如意樹林歡喜園

諸佛佛子悉充滿

宣揚正法微妙音

願令諸方悉普聞

如石法師譯

願於諸方所

遍長如意林

充滿佛佛子

所宣妙法音
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ཐམས་ཅད་དུ་ཡང་ས་གཞི ་དག།
གསེ ག་མ་ལ་སོ གས་མེ ད་པ་དང༌།།
ལག་མཐི ལ་མཉམ་པ་བཻ ་སཱརམའི །།
རང་བཞི ན་འཇམ་པོ ར་གནས་པར་གྱུར།།

隆蓮法師譯

願令大地一切處

悉無砂礫及丘陵

平如手掌琉璃淨

輕軟柔和自性成

如石法師譯

普願十方地

無礫無荊棘

平坦如舒掌

光滑似琉璃
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འཁོ ར་གྱི ་དཀྱི ལ་འཁོ ར་ཡོ ད་དགུར་ཡང༌།།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་དཔའ་མང་པོ ་དག།
རང་གི ་ལེ གས་པས་ས་སྟེ ངས་དག།
བརྒྱན་པར་མཛད་པས་བཞུགས་གྱུར་ཅི ག།

隆蓮法師譯

眷屬輪圍眾會中

菩提薩埵極眾多

以自妙善為莊嚴

如是地上願安住

如石法師譯

願諸菩薩眾

安住聞法眷

各以妙功德

莊嚴此大地
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ལུས་ཅན་ཀུན་གྱི ས་བྱ་དང་ནི །།
ཤི ང་དང་འོ ད་ཟེ ར་ཐམས་ཅད་དང༌།།
ནམ་མཁའ་ལས་ཀྱང་ཆོ ས་ཀྱི ་སྒྲ།།
རྒྱུན་མི ་འཆད་པར་ཐོ ས་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

水鳥樹林與光明

乃至從於虛空中

說法如流聲不絕

願諸有情常值遇

如石法師譯

願諸有情眾

相續恆聽聞

鳥樹虛空明

所出妙法音
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དེ ་དག་རྟག་ཏུ་སངས་རྒྱས་དང༌།།
སངས་རྒྱས་སྲས་དང་ཕྲད་གྱུར་ཅི ག།
མཆོ ད་པའི ་སྤྲི ན་ནི ་མཐའ་ཡས་པས།།
འགྲོ ་བའི ་བླ་མ་མཆོ ད་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

祈願彼等恆時中

得見諸佛及佛子

並以無邊妙供雲

供養眾生無上師

如石法師譯

願彼常值佛

以及諸佛子

並以無邊雲

獻供眾生師
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903
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ལྷ་ཡང་དུས་སུ་ཆར་འབེ བས་ཤི ང༌།།
ལོ ་ཏོ ག་ཕུན་སུམ་ཚོ གས་པར་ཤོ ག།
རྒྱལ་པོ ་ཆོ ས་བཞི ན་བྱེ ད་གྱུར་ཅི ག།
འཇི ག་རྟེ ན་དག་ཀྱང་དར་བར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

諸天應時降甘雨

願諸禾稼悉豐盈

願王理國皆如法

願世康樂皆繁榮

如石法師譯

願天降時雨

五穀悉豐收

仁王如法行

世事皆興隆
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སྨན་རྣམས་མཐུ་དང་ལྡན་པ་དང༌།།
གསང་སྔགས་བཟླས་བརྗོ ད་གྲུབ་པར་ཤོ ག།
མཁའ་འགྲོ ་སྲི ན་པོ ་ལ་སོ གས་པ།།
སྙི ང་རྗེ འི ་སེ མས་དང་ལྡན་གྱུར་ཅི ག།

隆蓮法師譯

藥餌具力有神效

誦持密咒悉地成

願彼空行藥叉等

悉皆慈愍具悲心

如石法師譯

願藥具速效

咒語咸靈驗

空行羅剎等

悉具慈悲心
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10 / 041

སེ མས་ཅན་འགའ་ཡང་སྡུག་མ་གྱུར།།
འཇི གས་དང་བརྙས་པར་མི ་འགྱུར་ཞི ང༌།།
འགའ་ཡང་ཡི ད་མི ་བདེ ་མ་གྱུར།།

隆蓮法師譯

有情悉皆無痛苦

更無怖畏及侵淩

無一有情不安樂

如石法師譯

願眾無苦痛

無病未造罪

無懼不遭輕

畢竟無不樂
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906
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གབཙུག་ལག་ཁང་རྣམས་ཀློ ག་པ་དང༌།།
ཁ་ཏོ ན་གྱི ས་རྒྱས་ལེ གས་གནས་ཤོ ག།
རྟག་ཏུ་དགེ ་འདུན་མཐུན་པ་དང༌།།
དགེ ་འདུན་དོ ན་ཡང་གྲུབ་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

諸僧伽藍持誦者

誦持增上善安住

僧眾和合心和順

一切僧事如法成

如石法師譯

願諸伽藍寺

講誦以興盛

僧伽常和合

僧事悉成辦
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བསླབ་པ་འདོ ད་པའི ་དགེ ་སློ ང་དག།
དབེ ན་པ་དག་ཀྱང་ཐོ བ་པར་ཤོ ག།
གཡེ ང་བ་ཐམས་ཅད་སྤངས་ནས་ནི །།
སེ མས་ནི ་ལས་རུང་སྒོ མ་གྱུར་ཅི ག།

隆蓮法師譯

諸比丘欲護學處

願得清淨阿蘭若

願諸散亂皆遠離

寂靜修心輕安起

如石法師譯

願欲學比丘

悉住阿蘭若

斷諸散亂已

輕安堪修善
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དགེ ་སློ ང་མ་རྣམས་རྙེ ད་ལྡན་ཞི ང༌།།
འཐབ་དང་གནོ ད་པ་སྤང་བར་ཤོ ག།
དེ ་བཞི ན་རབ་ཏུ་ང་བ་ཀུན།།
ཚུལ་ཁྲི མས་ཉམས་པ་མེ ད་གྱུར་ཅི ག།

隆蓮法師譯

諸比丘尼具四緣

遠離鬥爭無災害

如是一切出家者

願持淨戒皆無損

如石法師譯

願尼得利養

斷諍遠諸害

如是眾僧尼

戒圓無缺憾
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ཚུལ་ཁྲི མས་འཆལ་པས་ཡི ད་བྱུང་ནས།།
རྟག་ཏུ་སྡི ག་པ་ཟད་བྱེ ད་ཤོ ག།
བདེ ་འགྲོ ་དག་ཀྱང་ཐོ བ་གྱུར་ནས།།
དེ ར་ཡང་བརྟུལ་ཞུགས་མི ་ཉམས་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

若犯律儀速還淨

願令罪根常消盡

獲得安樂善趣生

仍住禁戒無少損

如石法師譯

犯者願生悔

時時盡罪業

壽終生善趣

不復失禁戒
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མཁས་པ་རྣམས་ནི ་བཀུར་བ་དང༌།།
བསོ ད་སྙོ མས་དག་ཀྱང་རྙེ ད་པར་ཤོ ག།
རྒྱུད་ནི ་ཡོ ངས་སུ་དག་པ་དང༌།།
ཕྱོ གས་རྣམས་ཀུན་ཏུ་གྲགས་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

諸有智者咸恭敬

諸分術者應器盈

身心相續咸清淨

名稱普聞遍十方

如石法師譯

願智受尊崇

化緣皆得足

心續悉清淨

令譽遍十方
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ངན་སོ ང་སྡུག་བསྔལ་མ་མྱོ ང་ཞི ང༌།།
དཀའ་བ་སྤྱད་པ་མེ ད་པར་ཡང༌།།
ལྷ་བས་ལྷག་པའི ་ལུས་ཀྱི ས་ནི །།
དེ ་དག་སངས་རྒྱས་མྱུར་འགྲུབ་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

惡趣苦痛不再經

亦不勞修諸苦行

依於勝天微妙身

願速咸皆成正覺

如石法師譯

願離惡趣苦

以及諸艱困

復以勝天身

迅速成正覺
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སེ མས་ཅན་ཀུན་གྱི ས་ལན་མང་དུ།།
སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་མཆོ ད་བྱེ ད་ཅི ང༌།།
སངས་རྒྱས་བདེ ་བ་བསམ་ཡས་ཀྱི ས།།
རྟག་ཏུ་བདེ ་དང་ལྡན་གྱུར་ཅི ག།

隆蓮法師譯

願彼一切諸有情

數數多次供如來

如來妙樂不思議

願彼常時皆具足

如石法師譯

願諸有情眾

殷勤供諸佛

依佛無邊福

恆常獲安樂



入菩薩行論・藏漢雙譯
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བྱང་ཆུབ་སེ མས་དཔའ་རྣམས་ཀྱི ས་ནི །།
འགྲོ ་དོ ན་ཐུགས་ལ་དགོ ངས་འགྲུབ་ཤོ ག།
མགོ ན་པོ ་ཡི ས་ནི ་གང་དགོ ངས་པ།།
སེ མས་ཅན་རྣམས་ལ་དེ ་འབྱོ ར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

諸菩薩眾利眾生

悲心憶念咸成就

依怙悲心所憶念

願諸有情悉圓滿

如石法師譯

菩薩願如意

成辦眾生利

有情願悉得

怙主慈護念
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དེ ་བཞི ན་རང་སངས་རྒྱས་རྣམས་དང༌།།
ཉན་ཐོ ས་རྣམས་ཀྱང་བདེ ་གྱུར་ཅི ག།།

隆蓮法師譯

如是獨覺及聲聞

願令悉皆得安樂

……

如石法師譯

獨覺聲聞眾

願獲涅槃樂
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བདག་ཀྱང་འཇམ་དབྱངས་བཀའ་དྲི ན་གྱི ས།།
ས་རབ་དགའ་བ་ཐོ བ་པར་དུ།།
རྟག་ཏུ་ཚེ ་རབས་དྲན་པ་དང༌།།
རབ་ཏུ་བྱུང་བ་ཐོ བ་བར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

願我亦由文殊恩

速得登於歡喜地

生生正念無忘失

常得出家修梵行

如石法師譯

我未登地前

願蒙文殊恩

常憶己宿命

出家恆為僧
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བདག་ནི ་ཁ་ཟས་གྱི ་ནས་ཀྱང༌།།
ཉམས་དང་ལྡན་ཞི ང་འཚོ ་བར་ཤོ ག།
ཚེ ་རབས་ཀུན་ཏུ་དབེ ན་གནས་པར།།
ཕུན་སུམ་ལྡན་པ་ཐོ བ་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

願我亦得饔飧具

少須稻麥以支身

生生常住阿蘭若

一切圓滿具足成

如石法師譯

願吾菲飲食

維生充體能

世世願恆得

圓滿寂靜處
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གང་ཚེ ་བལྟ་བར་འདོ ད་པའམ།།
ཅུང་ཟད་དྲི ་བར་འདོ ད་ན་ཡང༌།།
མགོ ན་པོ ་འཇམ་དབྱངས་དེ ་ཉི ད་ནི །།
གེ གས་མེ ད་པར་ཡང་མཐོ ང་བར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

任何時中或欲見

及有少許欲問者

於所怙主妙吉祥

願無障礙常得覲

如石法師譯

何時欲相見

或欲問法義

願我無障礙

面見文殊尊
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ཕྱོ གས་བཅུའི ་ནམ་མཁའི ་མཐས་གཏུགས་པའི །།
སེ མས་ཅན་ཀུན་དོ ན་བསྒྲུབ་པའི ་ཕྱི ར།།
ཇི ་ལྟར་འཇམ་དབྱངས་སྤྱོ ད་མཛད་པ།།
བདག་གི ་སྤྱོ ད་པའང་དེ ་འདྲར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

十方虛空盡邊際

有情普利修習故

文殊如何所行為

願我行為亦如是

如石法師譯

為於十方際

成辦有情利

吾行願得如

文殊圓滿行
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ཇི ་སྲི ད་ནམ་མཁའ་གནས་པ་དང༌།།
འགྲོ ་བ་ཇི ་སྲི ད་གནས་གྱུར་པ།།
དེ ་སྲི ད་བདག་ནི ་གནས་གྱུར་ནས།།
འགྲོ ་བའི ་སྡུག་བསྔལ་སེ ལ་བར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

乃至虛空世界盡

及以眾生界盡時

此中願我恆安住

盡除一切眾生苦

如石法師譯

乃至有虛空

以及眾生住

願吾住世間

盡除眾生苦
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འགྲོ ་བའི ་སྡུག་བསྔལ་གང་ཅི འང་རུང༌།།
དེ ་ཀུན་བདག་ལ་སྨི ན་གྱུར་ཅི ག།
བྱང་ཆུབ་སེ མས་དཔའི ་དགེ ་འདུན་གྱི ས།།
འགྲོ ་བ་བདེ ་ལ་སྤྱོ ད་པར་ཤོ ག།

隆蓮法師譯

願諸一切眾生苦

悉皆成熟報我身

願諸一切菩薩僧

令諸眾生享安樂

如石法師譯

眾生諸苦痛

願悉報吾身

願因菩薩德

眾生享安樂
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འགྲོ ་བའི ་སྡུག་བསྔལ་སྨན་གཅི ག་པུ།།
བདེ ་བ་ཐམས་ཅད་འབྱུང་བའི ་གནས།།
བསྟན་པ་རྙེ ད་དང་བཀུར་སྟི ་དང༌།།
བཅས་ཏེ ་ཡུན་རི ང་གནས་གྱུར་ཅི ག།

隆蓮法師譯

療有情苦唯一藥

一切安樂出生處

聖教恆常住世間

為諸供養承事處

如石法師譯

願除苦良藥

一切安樂源

教法伴利敬

長久住世間
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གང་གི ་དྲི ན་གྱི ས་དགེ ་བློ ་འབྱུང༌།།
འཇམ་པའི ་དབྱངས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ །།
གང་གི ་དྲི ན་གྱི ས་བདག་དར་བ།།
དགེ ་བའི ་བཤེ ས་ལའང་བདག་ཕྱག་འཚལ།།

隆蓮法師譯

以誰殊恩發善心

聖妙吉祥恭敬禮

以誰殊恩我宣揚

我亦敬禮善士師

如石法師譯

禮敬文殊尊

恩生吾善心

亦禮善知識

恩長吾功德


